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5.

Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE

VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE UKRAJINE O FORMIRAÇU
MEŒUVLADINE JUGOSLOVENSKO-UKRAJINSKE KOMISIJE ZA TRGOVINU, EKONOMSKU I

NAUÅNO-TEHNIÅKU SARADÇU

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Ukrajine o formiraçu Meœuvladine jugoslovensko-ukrajinske komisije za trgovinu, ekon-
omsku i nauåno-tehniåku saradçu, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña republika od 16. jula
1996. godine i na sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine.

PR br. 228 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE UKRAJINE O FORMIRAÇU MEŒUVLADINE
JUGOSLOVENSKO-UKRAJINSKE KOMISIJE ZA TRGOVINU, EKONOMSKU I

NAUÅNO-TEHNIÅKU SARADÇU

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ukrajine o
formiraçu Meœuvladine jugoslovensko-ukrajinske komisije za trgovinu, ekonomsku i nauåno-tehniåku
saradçu, potpisan 1. avgusta 1995. godine u Kijevu, u originalu na srpskom i ukrajinskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE UKRAJINE O FORMIRAÇU 
MEŒUVLADINE JUGOSLOVENSKO-UKRAJINSKE 

KOMISIJE ZA TRGOVINU, EKONOMSKU I NAUÅNO-
TEHNIÅKU SARADÇU

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Ukra-
jine (u daÿem tekstu: Strane ugovornice),

u ciÿu obezbeœeça operativnog reãavaça pitaça koja proi-
zlaze iz zakÿuåenih sporazuma o trgovini, ekonomskoj i
nauåno-tehniåkoj saradçi,

u teæçi da stvore povoÿne uslove za unapreœeçe trgovin-
skih, ekonomskih i nauåno-tehniåkih odnosa,

bazirajuñi se na principima poãtovaça suvereniteta, ne-
meãaça u unutraãçe stvari, ravnopravnosti i uzajamne
koristi,

dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Strane ugovornice osnivaju Meœuvladinu jugoslovensko-uk-
rajinsku komisiju za trgovinu, ekonomsku i nauåno-tehniåku
saradçu (u daÿem tekstu: Komisija).

Ålan 2.

Komisija ñe obavÿati sledeñe funkcije:
– razmatrañe pitaça o staçu u trgovini, ekonomskoj i

nauåno-tehniåkoj saradçi u skladu sa sporazumima zakÿuåenim u
ovim oblastima, pratiñe i kontrolisañe realizaciju ovih spo-
razuma i razraœivati neophodne mere za çihovo izvrãavaçe;

– prouåavañe perspektive daÿeg unapreœeça trgovine, eko-
nomske i nauåno-tehniåke saradçe i davañe odgovarajuñe pred-
loge;

– davañe podrãku zainteresovanim uåesnicima u spoÿnotr-
govinskoj delatnosti radi unapreœeça i proãireça saradçe, te
jaåaça odnosa u oblasti trgovine, ekonomskih i nauåno-teh-
niåkih veza;
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– doprinosiñe razmeni informacija o pitaçima koja mogu
biti predmet meœusobne saradçe u trgovinskim, ekonomskim i
nauåno-tehniåkim oblastima;

– pripremañe predloge za unapreœeçe saradçe izmeœu zain-
teresovanih organizacija dve zemÿe.

Ålan 3.

Komisija je organ u stalnom radu, koji se sastoji od jugoslo-
venskog i ukrajinskog dela, åije predsednike imenuju odgovara-
juñe Strane ugovornice.

U sastav delova Komisije ulaze predstavnici koje imenuju
nadleæni organi Strana ugovornica.

Ålan 4.

Komisija ñe se sastajati naizmeniåno u Saveznoj Republici
Jugoslaviji i Ukrajini, po pravilu jedanput godiãçe u vreme
koje se usaglasi diplomatskim putem.

Komisiju moæe da sazove jedna od Strana ugovornica radi
odræavaça vanrednog zasedaça, åiji se datum i mesto odræavaça
odreœuju na osnovu meœusobnog dogovora.

Zasedaçima Komisije predsedava predsednik onog dela u
åijoj zemÿi se odræava zasedaçe.

Na zasedaçe Komisije svaki çen deo moæe da poziva
neophodan broj struåçaka i eksperata.

Ålan 5.

Prelimirani dnevni red redovnih zasedaça Komisije usag-
laãava se putem konsultacija 30 dana pre çegovog poåetka.

Dnevni red svakog zasedaça usvajañe Komisija na prvom ple-
narnom zasedaçu.

Ålan 6.

U ciÿu boÿeg obavÿaça svojih funkcija Komisija moæe da
osniva stalne ili privremene radne grupe za pitaça koja spadaju
u çenu nadleænost.

Ålan 7.

Zakÿuåci zasedaça Komisije unose se u protokole koje pot-
pisuju predsednici oba dela Komisije.

Ålan 8.

U periodu izmeœu dva zasedaça Komisije kontakti po
pitaçima organizacionog karaktera vezani za rad Komisije
uspostavÿañe se preko stalnih odgovornih sekretara, koje
imenuje svaka Strana ugovornica.

U obavezu odgovornih sekretara spada i stalno prañeçe raz-
voja saradçe izmeœu dve zemÿe u okviru ovog sporazuma.

Ålan 9.

Troãkove odræavaça zasedaça Komisije i zasedaça çenih
stalnih i privremenih organa snosi ona zemÿa na åijoj terito-
riji se isti odræavaju.

Zemÿa koja upuñuje predstavnike na zasedaça Komisije ili
zasedaça çenih stalnih ili privremenih organa snosi troã-
kove prevoza i boravka svojih predstavnika.

Ålan 10.

Sporovi po osnovu razlike u tumaåeçu i primeni ovog spora-
zuma reãavañe se na konsultacijama i pregovorima. Sporna
pitaça od osnovnog znaåaja mogu takoœe biti razlog za sazivaçe
vanrednog zasedaça Komisije.

Ålan 11.

Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada se Strane ugovor-
nice uzajamno obaveste da je sproveden postupak u skladu sa pro-
pisima svake od Strana ugovornica i çegov rok vaæeça nije
ograniåen.

Svaka od Strana ugovornica moæe da otkaæe ovaj sporazum
pismenim obaveãteçem drugoj strani. Sporazum prestaje da
vaæi nakon isteka ãest meseci od dana kada je jedna strana
dobila obaveãteçe o çegovom otkazivaçu.

Saåiçeno u Kijevu, dana 1. avgusta 1995. godine, u dva origi-
nalna primerka na srpskom i ukrajinskom jeziku pri åemu oba
teksta imaju jednaku vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Ukrajine,

mr Nikola Ãainoviñ, s. r. Ivan Fedoroviå Kuras, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE UKRAJINE O TRGOVINI I EKONOMSKOJ 
SARADÇI

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Ukrajine o trgovini i ekonomskoj saradçi, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici
Veña republika od 16. jula 1996. godine i na sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine.

PR br. 229 Predsednik 
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r. 

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE UKRAJINE O TRGOVINI I EKONOMSKOJ SARADÇI

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ukrajine o
trgovini i ekonomskoj saradçi, potpisan 1. avgusta 1995. godine u Kijevu, u originalu na srpskom i ukra-
jinskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE UKRAJINE O TRGOVINI I 
EKONOMSKOJ SARADÇI

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Ukra-
jine (u daÿem tekstu: Strane ugovornice),

u æeÿi da daÿe jaåaju trgovinsku, ekonomsku i nauånoteh-
niåku saradçu izmeœu dve zemÿe, na principima ravnopravnosti
i uzajamne koristi,

uverene da ñe razvoj bilateralnih ekonomskih odnosa dopri-
neti prosperitetu dve zemÿe, 

dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Strane ugovornice ñe doprinositi svestranom unapreœeçu
trgovine i drugih oblika ekonomskih odnosa izmeœu dve zemÿe u
skladu sa odredbama ovog sporazuma.

Ålan 2.

Strane ugovornice u skladu sa odredbama Opãteg sporazuma
o carinama i trgovini Svetske trgovinske organizacije (GATT/

STO) jedna drugoj odobravaju tretman najpovlaãñenije nacije u
trgovini i ekonomskoj saradçi.

Odredbe ovog ålana neñe se odnositi na povlastice, privi-
legije i olakãice koje je svaka Strana ugovornica odobrila ili
moæe da odobri:

– susednim zemÿama radi unapreœeça malograniåne trgovine,
– zemÿama sa kojima je Savezna Republika Jugoslavija ili

Ukrajina zakÿuåila sporazum o carinskoj uniji ili zoni slo-
bodne trgovine,

– zemÿama u razvoju na osnovu meœunarodnih ugovora.

Ålan 3.

Izvoz i uvoz roba i usluga izmeœu Savezne Republike Jugo-
slavije i Ukrajine ostvarivañe se na osnovu ugovora zakÿuåenih
izmeœu jugoslovenskih i ukrajinskih uåesnika u spoÿnotrgovin-
skoj delatnosti, u skladu sa vaæeñim zakonodavstvom svake
Strane ugovornice i po tekuñim cenama na glavnim svetskim
træiãtima za odgovarajuñe robe i usluge. Uåesnici u spoÿnotr-
govinskoj delatnosti dve zemÿe u potpunosti odgovaraju za
obaveze koje proistiåu iz zakÿuåenih komercijalnih ugovora.

Robe jugoslovenskog i ukrajinskog porekla, za koje nadleæni
organ zemÿe izvoznika utvrdi ograniåeçe za reeksport, mogu
biti reeksportovane u treñe zemÿe samo uz pismenu saglasnost
nadleænog organa zemÿe izvoznice.
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Ålan 4.

Sva plañaça izmeœu dve zemÿe vrãiñe se u konvertibilnoj
valuti u skladu sa vaæeñim zakonodavstvom svake od zemaÿa.

U ciÿu poveñaça robne rezmene i proãireça çene nomen-
klature uåesnici u spoÿnotrgovinskoj delatnosti mogu da
obavÿaju meœusobno povezane trgovinske operacije, ukÿuåujuñi
kompenzacione poslove u skladu sa vaæeñim zakonodavstvom
Savezne Republike Jugoslavije i Ukrajine.

Ålan 5.

Strane ugovornice obezbediñe slobodan tranzit roba åije je
poreklo sa teritorije jedne od çih i koje se transportuju preko
teritorije druge, u skladu sa vaæeñim zakonodavstvom u svakoj
od zemaÿa.

Ålan 6.

Strane ugovornice ñe podsticati i olakãavati kontakte
izmeœu uåesnika u spoÿnotrgovinskoj delatnosti razmenom
dræavnih delegacija i delegacija privrednih subjekata, organi-
zovaçem sajmova, izloæbi i razmenom informacija.

Strane ugovornice u skladu sa nacionalnim zakonodavstvima
stvaraju uslove da se na teritorijama dve zemÿe otvaraju pred-
stavniãtva uåesnika u spoÿnotrgovinskoj delatnosti
(preduzeña, banaka i drugih organizacija).

Ålan 7.

Strane ugovornice formirañe Meœuvladinu jugoslovensko-
ukrajinsku komisiju za trgovinu, ekonomsku i nauåno-tehniåku
saradçu, radi prañeça realizacije odredbi ovog sporazuma i

izrade odgovarajuñih preporuka za unapreœeçe trgovine, eko-
nomske i nauåno-tehniåke saradçe izmeœu dve zemÿe.

Ålan 8.

U ciÿu sprovoœeça ovog sporazuma Strane ugovornice mogu
naknadno da zakÿuåuju sporazume i protokole.

Ålan 9.

Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada se Strane ugovor-
nice uzajamno obaveste da je sproveden postupak u skladu sa
zakonodavstvom svake od Strana ugovornica.

Ovaj sporazum ñe vaæiti u toku pet godina i automatski ñe se
produæavati na period od tri godine. Sporazum prestaje da vaæi
ako jedna strana ugovornica pismenim putem obavesti drugu
Stranu ugovornicu, najmaçe ãest meseci pre isteka çegove
vaænosti da prestaje çegova vaænost.

Obaveze po ugovorima zakÿuåenim u okviru ovog sporazuma,
koje se ne izvrãe za vreme çegovog vaæeça izvrãavaju se u
skladu sa odredbama ovog Sporazuma.

Saåiçeno u Kijevu, dana 1. avgusta 1995. godine, u po dva ori-
ginalna primerka na srpskom i ukrajinskom jeziku, pri åemu oba
teksta imaju jednaku vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu Ukrajine,
Savezne Republike Jugoslavije, Ivan Fedoroviå Kuras, s.r.

mr Nikola Ãainoviñ, s.r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.



7.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUMUNIJE O EKONOMSKOJ SARADÇI

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Rumunije o ekonomskoj saradçi, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña repub-
lika od 16. jula 1996. godine i na sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine.

PR br. 230 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUMUNIJE O EKONOMSKOJ SARADÇI

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Rumunije o
ekonomskoj saradçi, potpisan 28. novembra 1995. godine u Beogradu u originalu na srpskom i rumunskom
jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUMUNIJE O EKONOMSKOJ 
SARADÇI

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Rumu-
nije (u daÿem tekstu: “strane”),

u ciÿu unapreœeça ekonomske saradçe izmeœu dve zemÿe na
principu jednakosti i uzajamne koristi,

imajuñi u vidu tradicionalne prijateÿske odnose izmeœu dve
zemÿe,

uzimajuñi u obzir promene koje su nastale u privrednom
sistemu Savezne Republike Jugoslavije i Rumunije, obostrani
interes za razvoj neposrednih kontakata izmeœu privrednih sub-
jekata u uslovima træiãne privrede i za efikasno uåestvovaçe
u meœunarodnoj trgovini,

Sporazumele su se:

Ålan 1.

Strane ñe, u skladu sa svojim zakonodavstom podræavati raz-
voj i unapreœeçe bilateralnih ekonomskih odnosa.

U ciÿu postizaça stabilnog rasta meœusobne ekonomske
saradçe, strane ñe preduzimati mere za unapreœeçe razmene
robe i usluga kako u tradicionalnim, tako i u novim oblastima
privrede, kao i zajedniåke investicije proizvodne kooperacije
i druge oblike dugoroåne proizvodne saradçe, pograniåne eko-

nomske saradçe, kao i za osnivaçe meãovitih preduzeña u
skladu sa svojim propisima.

Ålan 2.

U ciÿu obezbeœivaça povoÿnih uslova za razvoj ekonomske
saradçe, u skladu sa Opãtim sporazumom o carinama i trgovini
(GATT), strane ñe uzajamno davati u trgovinskim aranæmanima
tretman najpovlaãñenije nacije.

Ålan 3.

Odredbe ålana 2. ovog sporazuma neñe imati uticaja na pred-
nosti, privilegije i olakãice koje jedna od strane daje:

– susednim zemÿama u ciÿu unapreœeça pograniånog prometa;
– zemÿama ålanicama zone slobodne trgovine, carinske ili

ekonomske unije ili bilo kog preferencijalnog sporazuma åiji
su pridruæeni ålan ili ålan;

– zemÿama u razvoju na osnovu meœunarodnih sporazuma.

Ålan 4.

Uåesnici u ekonomskim odnosima sa inostranstvom Savezne
Republike Jugoslavije i Rumunije (u daÿem tekstu: “privredni
subjekti”), primeçivañe u meœusobnoj ekonomskoj saradçi
principe usvojene u meœunarodnoj trgovini i praksi i cene na
svetskom træiãtu.



Strana 8 - Broj 4 MEŒUNARODNI UGOVORI Petak 6. septembar 1996.

Ålan 5.

Strane ñe nastojati da, u skladu sa svojim zakonodavstvom,
stvore neophodne uslove za zakÿuåivaçe ugovora izmeœu
privrednih subjekata dve zemÿe za isporuku robe i vrãeçe
usluga.

U ciÿu razvoja bilateralnih ekonomskih odnosa, strane
mogu, na osnovu predloga privrednih subjekata, saåiçavati
indikativne liste robe i usluga koje su od uzajamnog interesa.
Ove liste nisu ograniåene u pogledu vrste, koliåine i vred-
nosti robe, odnosno usluga.

Ålan 6.

Strane ñe nastojati da obezbede odgovarajuñu zaãtitu i spro-
voœeçe komercijalnog, industrijskog i intelektualnog prava
vlasniãtva u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom i
meœunarodnim sporazumima. Takoœe, strane ñe podræavati
saradçu i razmenu miãÿeça meœu nadleænim organizacijama i
institucijama u sferi trgovinskog, industrijskog i intelekt-
ualnog vlasniãtva.

Ålan 7.

Sva plañaça u meœusobnim ekonomskim odnosima vrãiñe se u
konvertibilnoj valuti u skladu sa vaæeñim zakonodavstvom u
Saveznoj Republici Jugoslavije i Rumuniji, kao i u svakoj drugoj
formi koja se koristi u meœunarodnoj bankarskoj praksi, o åemu
ñe se strane dogovoriti, na osnovu uzajamnog interesa i koristi.

U ciÿu proãireça trgovine i asortimana robe omoguñavañe
se privrednim subjektima dve zemÿe ovlaãñenim za spoÿnu
trgovinu, pod uslovom uzajamnosti, da vrãe spoÿnotrgovinske
aktivnosti, ugovaraçe spoÿnotrgovinskih transakcija ukÿuåu-
juñi kompenzacione poslove, u skladu sa vaæeñim zakono-
davstvom u obe zemÿe.

Ålan 8.

U ciÿu stvaraça optimalnih uslova za unapreœeçe i razvoj
bilateralnih ekonomskih odnosa i, naroåito, radi olakãaça
trgovinske razmene, strane ñe, u skladu sa svojim zakono-
davstvom podsticati zakÿuåivaçe i realizaciju meœubankar-
skih aranæmana izmeœu ovlaãñenih banaka, kao i meœusobnu
saradçu u oblasti finansija i bankarstva.

Ålan 9.

U ciÿu unapreœeça trgovinske razmene, strane ñe, u okviru
svojih ovlaãñeça, obezbeœivati uslove za uåeãñe privrednih
subjekata obe zemÿe na trgovinskim sajmovima i izloæbama.

Ålan 10.

Radi izvrãeça odredaba ovog sporazuma i unapreœeça i
daÿeg razvoja ekonomske saradçe izmeœu dve zemÿe, strane
osnivaju Meãoviti komitet za ekonomsku saradçu, koji åine
predstavnici nadleænih organa Savezne Republike Jugoslavije
i Rumunije.

U radu Meãovitog komiteta mogu uåestvovati i pred-
stavnici drugih organa i privrednih subjekata.

Zasedaçe Meãovitog komiteta odræavañe se alternativno u
Saveznoj Republici Jugoslaviji i Rumuniji, najmaçe jednom
godiãçe.

Na zasedaçu Meãovitog komiteta razmatrañe se bila-
taralni ekonomski odnosi, davati preporuke za poboÿãaçe
uslova za çihov razvoj i unapreœivaçe.

Ålan 11.

U ciÿu sprovoœeça odredaba ovog sporazuma strane mogu da
se dogovore o programima saradçe iz pojedinih oblasti.

Ålan 12.

Ovaj sporazum je zakÿuåen na neodreœeno vreme. Svaka strana
moæe otkazati ovaj sporazum pismenim putem. U tom sluåaju
vaænost Sporazuma prestaje po isteku ãest meseci od prijema
pismenog obaveãteça.

Ovaj sporazum ñe stupiti na snagu danom posledçe noti-
fikacije kojom se strane meœusobno obaveãtavaju o ispuçeçu
internih procedura o stupaçu na snagu Sporazuma.

Ugovorne obaveze koje su preuzeli ekonomski subjekti po
osnovu ovog sporazuma, koje nisu ispuçene u periodu çegove
vaænosti, ostaju na snazi sve dok nisu do kraja izvrãene u skladu
sa odredbama ovog sporazuma.

Ovaj sporazum je potpisan je u Beogradu, dana 28. novembra
1995. godine u dva originalna primerka, svaki na srpskom i
rumunskom jeziku, pri åemu su oba teksta autentiåna.

Stupaçem na snagu ovog Sporazuma prestaje da vaæi, u odno-
sima izmeœu dve strane, Trgovinski Sporazum izmeœu Federa-
tivne Narodne Republike Jugoslavije i Narodne Republike
Rumunije, zakÿuåen 27. oktobra 1956. godine na Brionima.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Rumunije,

Œorœe Ãiradoviñ, s. r. Petru Kriãan, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.



8.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O TRGOVINSKOJ I 
EKONOMSKOJ SARADÇI

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Bugarske o trgovinskoj i ekonomskoj saradçi, koji je donela Savezna skupã-
tina, na sednici Veña republika od 16. jula 1996. godine i na sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996.
godine.

PR br. 231 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O TRGOVINSKOJ I EKONOMSKOJ 

SARADÇI

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Bugarske o trgovinskoj i ekonomskoj saradçi, potpisan 28. novembra 1995. godine u Beogradu, u originalu
na srpskom i bugarskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O 

TRGOVINSKOJ I EKONOMSKOJ SARADÇI

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Bugarske (u daÿem tekstu: strane ugovornice),

rukovoœene æeÿom da trgovinske i privredne odnose i daÿe
razvijaju, imajuñi u vidu obostrani interes za razvoj neposred-
nih kontakata izmeœu privrednih subjekata dve zemÿe u uslo-
vima træiãne privrede i za efikasno ukÿuåivaçe u meœuna-
rodnu podelu rada i u regionalne integracione sporazume,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Shodno svom nacionalnom zakonodavstvu strane ugovornice
ñe aktivno doprinositi razvoju trgovinskih i ekonomskih
odnosa na bazi ravnopravnosti i uzajamne koristi.

Strane ugovornice ñe preduzimati odgovarajuñe mere za
proãireçe razmene kako tradicionalnih tako i novih vrsta
robe i usluga, podsticati uzajamne investicije, proizvodnu
kooperaciju i druge oblike dugoroåne ekonomske saradçe,

ukÿuåujuñi i osnivaçe meãovitih preduzeña u skladu sa prop-
isima svake od strane ugovornica.

Ålan 2.

Strane ugovornice priznavañe uzajamno tretman najpov-
laãñenije nacije za proizvode koji su poreklom sa teritorije
druge strane ugovornice u pogledu carina i drugih daæbina koje
se naplañuju prilikom uvoza ili izvoza, u pogledu naåina
naplate tih carina i daæbina kao i u pogledu svih pravila i
formalnosti u vezi sa uvozom i izvozom robe, u skladu sa odred-
bama Opãteg sporazuma o carinama i trgovini GATT–1994 (Spo-
razum o osnivaçu svetske trgovinske organizacije).

Ålan 3.

Odredbe ålana 2. ovog sporazuma neñe se primeçivati na
prednosti i olakãice koje bilo koja strana ugovornica pruæa:

– drugim susednim zemÿama u ciÿu razvoja malograniånog
prometa;

– zemÿama – ålanicama carinskih unija, zona slobodne trgo-
vine, regionalnih i subregionalnih sporazuma, kojima je strana
ugovornica pristupila.
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Ålan 4.

Izvoz i uvoz robe i usluga ostvarivañe se na osnovu ugovora
zakÿuåenih izmeœu preduzeña i drugih pravnih subjekata, uz
uobiåajene uslove meœunarodne trgovine, pri åemu privredni
subjekti slobodno odreœuju sve klauzule ugovora, u skladu sa
zakonodavstvom svake strane ugovornice.

Ålan 5.

U skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom strane ugo-
vornice ñe stvarati povoÿne uslove za zakÿuåivaçe ugovora o
razmeni robe i usluga izmeœu privrednih subjekata dve zemÿe.

U ciÿu razvoja bilateralnih trgovinskih i ekonomskih
odnosa, na bazi predloga privrednih subjekata, strane ugovor-
nice mogu pripremati indikativne spiskove (liste) robe i
usluga od uzajamnog interesa. Ove liste nemaju obavezujuñi kar-
akter i nisu ograniåene u pogledu vrsta, koliåina i vrednosti
robe i usluga.

Ålan 6.

Sva plañaça u bilateralnim ekonomskim odnosima vrãiñe
se u konvertibilnoj valuti u skladu sa vaæeñim zakonodavstvom
u svakoj od strana ugovornica.

U ciÿu olakãaça i razvijaça trgovine i bilateralne eko-
nomske saradçe strane ugovornice ñe preduzimati mere za
stvaraçe povoÿnih uslova za realizaciju kompenzacionih, bar-
ter i drugih vezanih poslova izmeœu privrednih subjekata dve
zemÿe, u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom.

Ålan 7.

Roba koja se isporuåuje na bazi ovog sporazuma moæe biti
reeksportovana u treñe zemÿe samo na osnovu pismene saglas-
nosti prvobitnog izvoznika, a u skladu sa nacionalnim zakono-
davstvom svake od strana ugovornica.

Ålan 8.

U ciÿu stvaraça uslova za podsticaçe i razvoj bilateralnih
ekonomskih odnosa, a naroåito radi olakãaça trgovinske
razmene, strane ugovornice ñe u skladu sa svojim nacionalnim
zakonodavstvom pruæati podrãku zakÿuåivaçu i realizaciji
meœubankarskih aranæmana izmeœu banaka ovlaãñenih na odgo-
varajuñi naåin kao i meœusobnoj saradçi u oblasti finansija i
bankarstva.

Ålan 9.

Oslobodiñe se od plañaça carine, shodno zakonima i pro-
pisima strana ugovornica:

a) reklamni materijal i uzorci koje privredni i drugi
pravni subjekti iz jedne strane ugovornice besplatno primaju od
privrednih i drugih subjekata iz druge strane ugovornice;

b) predmeti koje izlagaåi iz jedne strane ugovornice unose
ili primaju radi uobiåajenog koriãñeça i potroãçe za vreme
odræavaça meœunarodnih sajmova i privrednih izloæbi na te-
ritoriji druge strane ugovornice;

v) predmeti koji se besplatno primaju od druge strane ugovor-
nice za potrebe nauånih, prosvetnih, kulturnih, sportskih,
humanitarnih, verskih, zdravstvenih, socijalnih i drugih orga-
nizacija, kao i za zaãtitu æivotne sredine.

Ålan 10.

Kao izraz æeÿe za razvoj ekonomske saradçe, strane ugovor-
nice ñe pomagati uzajamnu razmenu informacija u oblasti

zakonodavstva, a posebno onih koje se odnose na ekonomsku
saradçu i privredni razvoj dve zemÿe.

Ålan 11.

Radi izvrãeça ovog sporazuma i u ciÿu daÿeg razvoja eko-
nomske saradçe dve zemÿe u smislu ovog sporazuma strane ugo-
vornice osnivaju Meãovitu komisiju za ekonomsku saradçu, koju
åine predstavnici ovlaãñenih organa Savezne Republike Jugo-
slavije i Republike Bugarske.

U radu Meãovite komisije mogu uåestvovati i predstavnici
drugih organa, organizacija i privrednih subjekata.

Meãovita komisija prouåava moguñnosti proãireça eko-
nomske saradçe, predlaæe inicijative i mere za unapreœeçe
uslova za uzajamnu trgovinu, prati i razmeçuje informacije u
onoj privrednoj delatnosti koja je od znaåaja za razvoj uzajamnih
trgovinskih odnosa.

Meãovita komisija odræavañe svoja zasedaça prema unapred
dogovorenom planu, ili na molbu jedne od strana ugovornica,
naizmeniåno u SR Jugoslaviji i Republici Bugarskoj.

Ålan 12.

Kada je uvoz robe na teritoriji jedne strane ugovornice re-
alizovan u takvim koliåinama i pod takvim uslovima da
uzrokuje ili stvara opasnost uzrokovaça ozbiÿnih ãteta nacio-
nalnoj proizvodçi sliånih ili direktno konkurentnih proiz-
voda, oãteñena strana-uvoznica moæe da primeni mere zaãtite
od takvog uvoza saglasno odredbama Sporazuma o zaãtitnim
merama koji je sastavni deo Sporazuma o osnivaçu Svetske
trgovinske organizacije.

Uvoœeçe zaãtitnih mera iz ovog ålana neñe voditi
ograniåavaçu prava strana ugovornica da primeçuju svoje
zakonodavstvo u pogledu nelojalne konkurencije, antidamping
carina i kompenzatornih daæbina.

Ålan 13.

U ciÿu poãtovaça odredaba ovog sporazuma strane ugovor-
nice mogu se dogovoriti o pripremaçu programa saradçe u poje-
dinim oblastima.

Ålan 14.

Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada se strane ugovornice
uzajamno obaveste da su ispuçene formalnosti u skladu sa
zahtevima zakonodavstva svake od strana ugovornica.

Ovaj sporazum se zakÿuåuje na neodreœeno vreme i na snazi je
dok ga jedna od strana ugovornica ne otkaæe pismenim
obaveãteçem upuñenim drugoj strani. Otkazivaçe stupa na
snagu po isteku 6 meseci od dana u kome je strana ugovornica
primila pismeno obaveãteçe.

Izmene i dopune Sporazuma vrãiñe se uz uzajamnu saglasnost
strana ugovornica, izraæenu u pismenoj formi.

Stupaçem na snagu ovog sporazuma prestaje, u uzajamnim odno-
sima dve strane ugovornice, vaænost Trgovinskog sporazuma
izmeœu Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Narodne
Republike Bugarske potpisanog 16. marta 1955. godine u Beo-
gradu.

Ovaj sporazum je potpisan u Beogradu dana 11. decembra 1995.
godine u dva originalna primerka, svaki na srpskom i bugarskom
jeziku, pri åemu oba teksta imaju istu vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Republike Bugarske,

Œorœe Ãiradoviñ, s. r. Kiril Coåev, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.



9.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O TRGOVINI I EKONOMSKOJ 

SARADÇI IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE 
NARODNE REPUBLIKE KINE

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma o trgovini i ekonomskoj saradçi izmeœu Savezne
vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Narodne Republike Kine, koji je donela Savezna skupãtina,
na sednici Veña republika od 16. jula 1996. godine i na sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine.

PR br. 232 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O TRGOVINI I EKONOMSKOJ SARADÇI IZMEŒU 

SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE NARODNE REPUBLIKE 
KINE

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum o trgovini i ekonomskoj saradçi izmeœu Savezne vlade Savezne Republike
Jugoslavije i Vlade Narodne Republike Kine potpisan 8. septembra 1995. godine u Beogradu u originalu
na srpskom i kineskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
O TRGOVINI I EKONOMSKOJ SARADÇI IZMEŒU 

SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 
I VLADE NARODNE REPUBLIKE KINE

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada
Narodne Republike Kine (u daÿem tekstu: strane ugovornice), u
æeÿi da jaåaju prijateÿstvo, saradçu i razvijaju trgovinu i
ekonomske odnose na osnovu jednakosti i uzajamne koristi
izmeœu dve zemÿe, sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Strane ugovornice ñe u skladu sa vaæeñim zakonima i pro-
pisima svake zemÿe preduzimati potrebne mere za unapreœeçe i
neprekidan razvoj trgovine i ekonomskih odnosa izmeœu dve
zemÿe.

Ålan 2.

Strane ugovornice odobriñe jedna drugoj tretman najpo-
vlaãñenije nacije za proizvode koji su poreklom sa teritorije
druge strane ugovornice u pogledu carine i drugih daæbina koje
se naplañuju prilikom meœusobnih isporuka roba, naåina
naplate tih carina i daæbina i carinskog postupka.

Ova odredba neñe se primeçivati na:

1) pogodnosti koje je jedna strana ugovornica odobrila ili ñe
odobriti susednim zemÿama radi pospeãeça pograniåne trgo-
vine;

2) pogodnosti koje je jedna strana ugovornica odobrila ili ñe
odobriti dræavama ålanicama carinske unije i zone slobodne
trgovine.

Ålan 3.

Strane ugovornice u okviru vaæeñih zakona i propisa u sva-
koj od zemaÿa podræavañe i podsticati subjekte iz dve zemÿe
ovlaãñene za obavÿaçe poslova meœunarodne trgovine i eko-
nomske saradçe (u daÿem tekstu: Subjekti) da razvijaju i
unapreœuju meœusobnu saradçu. Tu saradçu Subjekti ostvaruju
kroz pregovore i zakÿuåivaçe ugovora.

Meœusobne isporuke roba i usluga i uspostavÿaçe i ost-
varivaçe ekonomske saradçe izmeœu Subjekata vrãiñe se u
skladu sa odredbama nacionalnog zakonodavstva.

Ålan 4.

Meœusobne isporuke roba i usluga izmeœu Subjekata ugo-
varañe se na osnovu cena na meœunarodnom træiãtu za odnosne
robe i usluge.

Plañaçe roba i usluga i ostala plañaça vrãiñe se u kon-
vertibilnim valutama ili nekom drugom obliku koji Subjekti
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dogovore u skladu sa vaæeñim zakonima i propisima u svakoj od
zemaÿa.

Ålan 5.

Svaka strana ugovornica ñe u skladu sa vaæeñim zakonima i
propisima u svakoj od zemaÿa podræavati i odobravati da Sub-
jekti druge strane ugovornice osnivaju stalna predstavniãtva i
preduzimañe potrebne mere za çihovo poslovaçe na svojoj teri-
toriji.

Ålan 6.

Strane ugovornice ñe u okviru vaæeñih zakona i propisa u
svakoj od zemaÿa uzajamno pruæati olakãice za organizovaçe
sajmova, izloæbi, simpozijuma i drugih promotivnih oblika
koji sluæe za meœusobno boÿe upoznavaçe, ukÿuåujuñi u to i
razmenu delegacija i grupa prilikom çihovog boravka na teri-
torijama jedne od zemaÿa.

Ålan 7.

U ciÿu izvrãavaça odredaba ovog sporazuma strane ugovor-
nice su se saglasile da obrazuju Meãovitu meœuvladinu
komisiju za trgovinu i ekonomsku saradçu. Meãovita komisija
pratiñe razvoj trgovine i ekonomske saradçe izmeœu dve zemÿe,
razmatrañe probleme koji se mogu pojaviti u toj saradçi i pred-
lagañe mere za çihovo prevazilaæeçe. Pokretañe aktivnosti za
proãireçe i unapreœeçe meœusobne saradçe.

Komisijom predsedavaju kopredsednici imenovani od strana
ugovornica na nivou zamenika ministara nadleænih organa
strana ugovornica.

Zasedaçe komisije po pravilu odræava se jedanput godiãçe
naizmeniåno u Beogradu i Pekingu.

Strane ugovornice su saglasne da se u ciÿu obezbeœeça
efikasnosti rada Komisije imenuju odgovorni sekretari oba
dela Komisije. U sluåaju potrebe, izmeœu dva zasedaça Komisije
mogu se organizovati radni susreti odgovornih sekretara
Komisije.

O radu zasedaça Komisija saåiçava usaglaãeni zapisnik.

Ålan 8.

Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada se strane ugovornice
uzajamno pismeno obaveste da su ispuçeni neophodni uslovi za
çegovo stupaçe na snagu u skladu sa nacionalnim zakono-
davstvom u svakoj od zemaÿa.

Sporazum se zakÿuåuje na period od pet godina i po isteku
tog perioda automatski se produæava za period od po jedne
godine, osim ako ga jedna strana pismenim putem ne otkaæe naj-
maçe ãest meseci pre datuma isteka çegove vaænosti.

Odredbe ovog sporazuma primeçivañe se i po prestanku
çegove vaænosti na ugovore zakÿuåene na osnovu ovog spora-
zuma, do potpunog izvrãeça svih obaveza nastalih iz tih ugo-
vora.

Stupaçem na snagu ovog sporazuma prestaje da vaæi Sporazum
o trgovini i plañaçu izmeœu Vlade Socijalistiåke Federa-
tivne Republike Jugoslavije i Vlade Narodne Republike Kine
koji je potpisan 17. marta 1969. godine.

Saåiçeno je u po dva originalna primerka u Beogradu dana 8.
septembra 1995. godine, na srpskom i kineskom jeziku, pri åemu
oba teksta imaju istu vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Narodne Republike

Jugoslavije, Kine,
Œorœe Ãiradoviñ, s. r. Ãi Guangãeng, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” - Meœunarodni
ugovori.
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Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O TRGOVINI I 
EKONOMSKOJ SARADÇI

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Belorusije o trgovini i ekonomskoj saradçi, koji je donela Savezna skupãtina,
na sednici Veña republika od 16. jula 1996. godine i na sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine.

PR br. 233 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O TRGOVINI I EKONOMSKOJ 

SARADÇI

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Belorusije o trgovini i ekonomskoj saradçi, potpisan 6. marta 1996. godine u Minsku, u originalu na
srpskom, beloruskom i ruskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O 

TRGOVINSKOJ I EKONOMSKOJ SARADÇI

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Belorusije, (u daÿem tekstu: Strane ugovornice),

polazeñi od teæçe da razvijaju i proãiruju prijateÿstvo i
saradçu,

u æeÿi da i daÿe uåvrãñuju trgovinske i ekonomske odnose
izmeœu dve dræave na bazi ravnopravnosti i uzajamne koristi,

nastojeñi da poãtuju opãte prihvañene principe u meœuna-
rodnoj trgovini, ukÿuåujuñi norme Svetske trgovinske orga-
nizacije (GATT/STO),

dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Strane ugovornice u skladu sa vaæeñim nacionalnim zakono-
davstvom doprinosiñe unapreœeçu trgovinske i ekonomske
saradçe izmeœu dve dræave na dugoroånim i stabilnim osno-
vama.

Ålan 2.

Strane ugovornice u skladu sa odredbama Svetske trgovinske
organizacije (GATT/STO) odobravaju jedna drugoj tretman
najpovlaãñenije nacije, ãto znaåi da se robama, koje su porek-
lom sa ili se izvoze na teritoriju dræave druge strane ugovor-
nice, daje tretman koji nije nepovoÿniji od onog koji se daje
robama, koje su poreklom sa ili se izvoze na teritoriju bilo
koje treñe zemÿe, u svim oblastima koje se odnose na:

- carine i takse bilo koje vrste koje se primeçuju kod izvoza
ili uvoza, ukÿuåujuñi metode utvrœivaça carinske vrednosti;

- naåin plañaça izvoza i uvoza i meœunarodnih platnih tran-
sakcija;

- pravila i proceduru kod izvoza i uvoza ukÿuåujuñi one koje
se odnose na carinsku proceduru, transport, skladiãteçe i pre-
tovar;

- poreze i druge takse bilo koje vrste koje se primeçuju
direktno ili indirektno na izvoznu i uvoznu robu;

- pravila koja se odnose na prodaju, kupovinu, prevoz,
raspodelu, åuvaçe i koriãñeçe robe na unutraãçem træiãtu.

Ålan 3.

Odredbe ålana 2. ne odnose se na povlastice:
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a) koje svaka Strana ugovornica odobrava susednim dræavama
u ciÿu razvoja malograniåne trgovine;

b) koje se odobravaju zemÿama u razvoju;
v) koje proistiåu iz uåeãña Savezne Republike Jugoslavije i

Republike Belorusije u veñ postojeñim ili buduñim carinskim
unijama i/ili zonama slobodne trgovine.

Ålan 4.

Izvoz i uvoz roba i usluga izmeœu Savezne Republike Jugo-
slavije i Republike Belorusije ostvaruje se na osnovu ugovora
zakÿuåenih izmeœu privrednih subjekata u skladu sa nacion-
alnim zakonodavstvom svake od dræava saglasno meœunarodnoj
trgovinskoj praksi.

Privredni subjekti dve dræave u potpunosti odgovaraju za
obaveze koje proistiåu iz zakÿuåenih ugovora.

Ålan 5.

Sva plañaça po ugovorima pomenutim u ålanu 4. vrãiñe se u
konvertibilnoj valuti.

U ciÿu poveñaça robne razmene i proãireça çene nomen-
klature, izvoz i uvoz roba i usluga moæe se obavÿati izmeœu
privrednih subjekata dve dræave na osnovu bartera, kompenza-
cionih poslova, iznajmÿivaça, razmena roba ili bilo kog
drugog meœunarodno priznatog oblika saradçe u skladu sa zako-
nodavstvom svake od dræava.

Ålan 6.

Strane ugovornice doprinosiñe razmeni:
- ekonomskih informacija;
- informacija o zakonima i drugim normativnim aktima koja

se odnose na spoÿnotrgovinsku delatnost, ukÿuåujuñi pitaça
trgovine, oporezivaça, bankarske delatnosti i osiguraça, koji
predstavÿaju uzajamni interes.

Ålan 7.

Strane ugovornice u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom
doprinosiñe razvoju saradçe u oblasti investicija i teh-
nologije, ukÿuåujuñi osnivaçe zajedniåkih preduzeña, koja
proizvode robu konkurentnu na træiãtu dve dræave i na
træiãtima treñih zemaÿa.

Ålan 8.

Strane ugovornice su se sporazumele da Savezna Republika
Jugoslavija moæe da osnuje svoje trgovinsko predstavniãtvo u
Republici Belorusiji, a Republika Belorusija moæe da osnuje
svoje trgovinsko predstavniãtvo u Saveznoj Republici Jugo-
slaviji.

Pravni status ovih predstavniãtava, çihove funkcije i
sediãte usaglasiñe Strane ugovornice.

Ålan 9.

Strane ugovornice doprinosiñe razvoju kontakata izmeœu
privrednih subjekata dve dræave putem razmene poseta dele-
gacija, uåeãña na sajmovima i izloæbama.

Strane ugovornice u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom
doprinosiñe otvaraçu na teritoriji dve dræave filijala i
predstavniãtava privrednih subjekata (preduzeña, banaka i
drugih organizacija).

Ålan 10.

U ciÿu proãireça trgovinske i ekonomske saradçe strane
ugovornice doprinosiñe razvoju odnosa u drugim oblastima, koje
predstavÿaju uzajamni interes.

Ålan 11.

Naåin transporta i tranzita robe i prevoz putnika preko
teritorije dve dræave ureœuje se posebnim sporazumima.

Ålan 12.

U ciÿu razmatraça toka trgovinske i ekonomske saradçe
izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Republike Belorusije,
posebnim Sporazumom formira se Meœuvladina jugoslovensko-
beloruska komisija za trgovinsko-ekonomsku saradçu, koja se
sastoji od predstavnika Strana ugovornica.

Ålan 13.

Na osnovu meœusobne saglasnosti Strana ugovornica u ovaj
sporazum mogu biti unete izmene i dopune.

Ålan 14.

Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada se Strane ugovor-
nice uzajamno obaveste da je sproveden postupak, neophodan za
çegovo stupaçe na snagu, u skladu sa propisima dræava Strana
ugovornica.

Ovaj sporazum ñe vaæiti u toku pet godina i automatski ñe se
produæavati za naredni period od pet godina.

Ovaj sporazum prestaje da vaæi u roku od 6 meseci nakon ãto
jedna od Strana ugovornica pismeno obavesti drugu Stranu ugo-
vornicu o svojoj nameri da ga otkaæe.

U sluåaju prestanka vaænosti ovog sporazuma çegove odredbe
primeçuju se na sve ugovore zakÿuåene u periodu çegovog
vaæeça a koji nisu izvrãeni delimiåno ili u potpunosti do
momenta isteka roka vaænosti ovog sporazuma.

Saåiçeno u Minsku 6. marta 1996. godine, u dva originalna
primerka na srpskom, beloruskom i ruskom jeziku, pri åemu
svaki tekst ima jednaku vaænost. U sluåaju spora u tumaåeçu
odredaba sporazuma merodavan je tekst na ruskom jeziku.

Za Saveznu vladu Za Vladu Republike 
Savezne Republike Jugoslavije, Belorusije,

mr Nikola Ãainoviñ, s. r. Leonid Sinicin, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” - Meœunar-
odni ugovori.



11.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O FORMIRAÇU 
MEŒUVLADINE JUGOSLOVENSKO-BELORUSKE KOMISIJE ZA TRGOVINSKO-EKONOMSKU 

SARADÇU

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Belorusije o formiraçu Meœuvladine jugoslovensko-beloruske komisije za
trgovinsko-ekonomsku saradçu, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña republika od 16. jula
1996. godine i na sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine.

PR br. 234 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s.r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O FORMIRAÇU MEŒUVLADINE 
JUGOSLOVENSKO-BELORUSKE KOMISIJE ZA TRGOVINSKO-EKONOMSKU SARADÇU

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Belorusije o formiraçu Meœuvladine jugoslovensko-beloruske komisije za trgovinsko-ekonomsku
saradçu, potpisan 6. marta 1996. godine u Minsku, u originalu na srpskom, beloruskom i ruskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O 

FORMIRAÇU MEŒUVLADINE JUGOSLOVENSKO-
-BELORUSKE KOMISIJE ZA TRGOVINSKO-

-EKONOMSKU SARADÇU

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Belorusije (u daÿem tekstu: Strane ugovornice),

u ciÿu obezbeœeça operativnog reãavaça pitaça koja proi-
zlaze iz meœuvladinih sporazuma o trgovinskoj i ekonomskoj
saradçi,

u teæçi da stvore povoÿne uslove za razvoj trgovinsko-eko-
nomskih odnosa,

bazirajuñi se na principima poãtovaça suvereniteta, ne-
meãaça u unutraãçe stvari, ravnopravnosti i uzajamne
koristi,

dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Strane  ugovornice osnivaju Meœuvladinu jugoslovensko-
-belorusku komisiju za trgovinsko-ekonomsku saradçu, u daÿem

tekstu: Komisija.

Ålan 2.

Komisija ñe obavÿati sledeñe funkcije:
– razmatrañe pitaça o staçu u trgovini i ekonomskoj

saradçi u skladu sa sporazumima zakÿuåenim u toj oblasti,
pratiñe i kontrolisati realizaciju ovih sporazuma i razraœi-
vati neophodne mere za çihovo izvrãavaçe,

– prouåavañe perspektive daÿeg razvoja trgovinske i ekono-
mske saradçe i davañe odgovarajuñe predloge Stranama ugovor-
nicama,

– pruæañe podrãku zainteresovanim privrednim subjektima
radi razvoja i proãireça saradçe, te jaåaça odnosa u oblasti
trgovine i ekonomskih odnosa,

– doprinosiñe proãireçu razmene informacija o pitaçima
koja mogu biti predmet meœusobne saradçe u trgovinskoj i eko-
nomskoj oblasti,
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– pripremañe predloge za razvoj saradçe izmeœu zaintereso-
vanih organizacija dve zemÿe.

Ålan 3.

Komisija je organ u stalnom radu koji se sastoji od jugoslo-
venskog i beloruskog dela. Predsednika i ålanove Komisije sva-
kog dela imenuju Strane ugovornice.

Ålan 4.

Komisija ñe se sastajati naizmeniåno u Saveznoj Republici
Jugoslaviji i Republici Belorusiji, jedanput godiãçe u vreme
koje se usaglasi diplomatskim putem.

U sluåaju potrebe moæe biti sazvano vanredno zasedaçe
Komisije na predlog jedne od strana ugovornica. Vreme i mesto
zasedaça Komisije odreœuje se na osnovu meœusobnog dogovora.

Zasedaçima Komisije predsedava predsednik onog dela u
åijoj zemÿi se odræava zasedaçe.

Svaki deo Komisije moæe da poziva neophodan broj
struåçaka i eksperata radi uåeãña na zasedaçu.

Ålan 5.

Preliminarni dnevni red redovnih zasedaça Komisije usag-
laãavaju predsednici delova Komisije najkasnije mesec dana pre
redovnog zasedaça Komisije, a dopune i izmene dnevnog reda
najkasnije dve nedeÿe pre predviœenog zasedaça.

Dnevni red svakog zasedaça usvajañe Komisija na prvom ple-
narnom zasedaçu.

Ålan 6.

U ciÿu boÿeg obavÿaça svojih funkcija Komisija moæe da
osniva stalne ili privremene radne grupe za pitaça koja spadaju
u çenu nadleænost.

Ålan 7.

Odluke se donose uz saglasnost oba dela Komisije, u formi
protokola zasedaça koje potpisuju predsednici delova
Komisije. Odluke imaju karakter preporuke. U protokol mogu da
se ukÿuåe pojedini predlozi svakog od delova Komisije.

U sluåaju kada se odluke, na traæeçe jednog od delova
Komisije, podnose na razmatraçe çegove vlade, predsednici
delova Komisije informiãu jedan drugog o odlukama svojih
vlada.

Ålan 8.

U periodu izmeœu dva zasedaça Komisije kontakti po
pitaçima organizacionog karaktera vezani za rad Komisije
uspostavÿañe se preko stalnih odgovornih sekretara, koje
imenuje svaka Strana ugovornica.

Ålan 9.

Troãkove odræavaça i zasedaça Komisije i rada çenih
stalnih i privremenih organa snosi ona zemÿa na åijoj terito-
riji se isti odræavaju.

Zemÿa koja upuñuje predstavnike na zasedaça Komisije ili
zasedaça çenih stalnih ili privremenih organa snosi troãk-
ove prevoza i boravka svojih predstavnika.

Ålan 10.

Ovaj sporazum stupa na snagu danom potpisivaça i çegov rok
vaæeça nije ograniåen.

Svaka od Strana ugovornica moæe da otkaæe ovaj sporazum
pismenim obaveãteçem drugoj Strani ugovornici. Sporazum
prestaje da vaæi nakon isteka 6 meseci od dana kada je jedna od
strana dobila obaveãteçe o çegovom otkazivaçu.

Saåiçeno u Minsku, 6. marta 1996. godine, u dva originalna
primerka, svaki na srpskom, beloruskom i ruskom jeziku, pri
åemu svaki tekst ima jednaku vaænost. U sluåaju spora u
tumaåeçu odredaba ovog sporazuma merodavan je tekst na ruskom
jeziku.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Republike Belorusije,

Nikola Ãainoviñ, s.r. Leonid Sinicin, s.r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.



12.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O ISPORUKAMA 

PRIRODNOG GASA IZ RUSKE FEDERACIJE U SAVEZNU REPUBLIKU JUGOSLAVIJU

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Ruske Federacije o isporukama prirodnog gasa iz Ruske Federacije u Saveznu Republiku
Jugoslaviju, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña republika od 16. jula 1996. godine i na sed-
nici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine.

PR br. 235 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O ISPORUKAMA PRIRODNOG GASA IZ 
RUSKE FEDERACIJE U SAVEZNU REPUBLIKU JUGOSLAVIJU

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ruske Fe-
deracije o isporukama prirodnog gasa iz Ruske Federacije u Saveznu Republiku Jugoslaviju, potpisan u
Beogradu 7. februara 1995. godine, u originalu na srpskom i ruskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O 

ISPORUKAMA PRIRODNOG GASA IZ RUSKE 
FEDERACIJE U SAVEZNU REPUBLIKU JUGOSLAVIJU

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Ruske
Federacije (u daÿem tekstu: Strane ugovornice),

u ciÿu unapreœeça i jaåaça dugoroåne ekonomske saradçe
izmeœu dve zemÿe,

u skladu sa Sporazumom izmeœu Savezne vlade Savezne Repub-
like Jugoslavije i Vlade Ruske Federacije o trgovini i ekonom-
skoj saradçi od 24. avgusta 1994. godine,

dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Isporuka prirodnog gasa iz Ruske Federacije u Saveznu
Republiku Jugoslaviju iznosiñe 3,6 milijardi kubnih metara u
prvoj godini realizacije ovog sporazuma sa moguñim poveñaçem
do 7,2 milijardi kubnih metara do 2010. godine.

Ålan 2.

Radi obezbeœeça poveñaça isporuka prirodnog gasa u
Saveznu Republiku Jugoslaviju u periodu navedenom u ålanu 1.
ovog sporazuma, zainteresovana preduzeña dve zemÿe ñe saraœi-
vati na izgradçi gasovoda na teritoriji Savezne Republike
Jugoslavije, ukÿuåujuñi i izgradçu juænog kraka gasovoda, pod
uslovima koji ñe biti naknadno dogovoreni.

Ålan 3.

Odgovarajuña preduzeña dve zemÿe zakÿuåivañe meœusobno
ugovore za isporuku prirodnog gasa u skladu sa ovim sporazumom.

Ålan 4.

Godiãçe koliåine isporuka prirodnog gasa u periodu do
2010. godine utvrœivañe odgovarajuña jugoslovenska i ruska
preduzeña prilikom zaÿuåivaça meœusobnih ugovora, polazeñi
od koliåina predviœenih u ålanu 1. ovog sporazuma.

Ålan 5.

Isporuka prirodnog gasa po ovom sporazumu i plañaçe
isporuåenog gasa vrãiñe se u skladu sa Sporazumom izmeœu
Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ruske Fe-
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deracije o trgovini i ekonomskoj saradçi od 24. avgusta 1994.
godine.

Ako jugoslovenska strana ne izvrãava blagovremena plañaça
prirodnog gasa koji se isporuåuje po ovom sporazumu, ruska
strana ima pravo da preduzme mere za obustavu isporuke gasa.

Ålan 6.

Nadleæni organ Strana ugovornica ñe, u skladu sa vaæeñim
zakonodavstvom svake zemÿe, stvarati povoÿne uslove za rea-
lizaciju ovog sporazuma.

Ålan 7.

Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada se Strane ugovor-
nice obaveste o ispuçavaçu uslova neophodnih za çegovo stu-
paçe na snagu, u skladu sa vaæeñim zakonodavstvom svake zemÿe.

Ålan 8.

Ovaj sporazum vaæiñe do 31. decembra 2010. godine. Strane
ugovornice ñe najkasnije ãest meseci pre isteka navedenog roka
obaviti pregovore o pitaçu celishodnosti zakÿuåivaça novog

meœuvladinog jugoslovensko-ruskog sporazuma o isporukama
prirodnog gasa iz Ruske Federacije u Saveznu Republiku Jugo-
slaviju za naredni dugoroåni period.

Obaveze po ugovorima zakÿuåenim u okviru ovog sporazuma
koje nisu ispuçene u toku çegovog vaæeça ostaju na snazi dok se
potpuno ne izvrãe, u skladu sa odredbama ovog sporazuma.

Danom stupaça na snagu ovog sporazuma, u odnosima izmeœu
Savezne Republike Jugoslavije i Ruske Federacije, prestaje da
vaæi Sporazum izmeœu Saveznog izvrãnog veña Skupãtine
Socijalistiåke Federativne Republike Jugoslavije i Vlade
Saveza Sovjetskih Socijalistiåkih Republika o poveñaçu
isporuka prirodnog gasa iz SSSR u SFRJ zakÿuåen 18. novembra
1988. godine u Beogradu.

Saåiçeno u Beogradu 7. februara 1995. godine u dva origi-
nalna primerka, na srpskom i ruskom jeziku, pri åemu oba teksta
imaju jednaku vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Ruske Federacije,

mr Nikola Ãainoviñ, s. r. David Oleg Dmitrieviå, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O NAUÅNO-
-TEHNIÅKOJ SARADÇI

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Ruske Federacije o nauåno-tehniåkoj saradçi, koji je donela Savezna skupãtina, na sed-
nici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine i na sednici Veña republika od 29. avgusta 1996. godine.

PR br. 236 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O NAUÅNO-TEHNIÅKOJ SARADÇI

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ruske Fe-
deracije o nauåno-tehniåkoj saradçi, potpisan 5. decembra 1995. godine u Beogradu, u originalu na
srpskom i ruskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O 
NAUÅNO-TEHNIÅKOJ SARADÇI

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Ruske
Federacije, u daÿem tekstu: dve strane,

u teæçi da jaåaju i razvijaju prijateÿske odnose izmeœu
Savezne Republike Jugoslavije i Ruske Federacije,

priznajuñi znaåajnu ulogu meœunarodne nauåno-tehniåke
saradçe u ekonomskom i druãtvenom razvoju dve zemÿe,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Dve strane ñe doprinositi razvijaçu bilateralne nauåno-te-
hniåke saradçe u oblastima od uzajamnog interesa na bazi jedna-
kosti i uzajamne koristi u skladu sa odredbama ovog sporazuma i
zakonodavstvom dve zemÿe.

Ålan 2.

U smislu ovog sporazuma nauåno-tehniåka saradça izmeœu
jugoslovenskih i ruskih organizacija moæe da se ostvaruje u sle-
deñim oblicima:

– zajedniåka istraæivaça na bazi konkretnih projekata u
uzajamno korisnim oblastima nauke i tehnike;

– razmena nauånika i struåçaka;
– razmena nauåno-tehniåkih informacija i dokumantacije;
– davaçe na privremeno koriãñeçe ili razmenu opreme, ure-

œaja i materijala neophodnih za ostvarivaçe saradçe;
– organizovaçe zajedniåkih nauånih konferencija, simpozi-

juma, seminara, izloæbi;
– formiraçe zajedniåkih nauåno-tehniåkih centara i

istraæivaåkih timova;
– drugi oblici nauåno-tehniåke saradçe na osnovu zajed-

niåkog dogovora.

Ålan 3.

Dve strane ñe doprinositi razvijaçu saradçe, ukÿuåujuñi i
direktne kontakte i razmenu tehnologija izmeœu jugoslovenskih
i ruskih nauåno-istraæivaåkih centara, instituta, nauånih
druãtava, visokoãkolskih institucija, preduzeña i drugih orga-
nizacija.

Navedene institucije, preduzeña i organizacije mogu da, u
okviru ovog sporazuma, zakÿuåuju sporazume i ugovore o realiza-
ciji saradçe u konkretnim oblastima nauke i tehnike. Takvi
sporazumi i ugovori ñe odreœivati sadræaj, finansijske i druge
uslove saradçe.
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Ålan 4.

Dve strane ñe doprinositi uåeãñu institucija, preduzeña i
organizacija iz dve zemÿe u meœunarodnim multilateralnim
nauåno-tehniåkim programima i projektima.

Ålan 5.

Koriãñeçe prava intelektualne svojine na rezultate zajed-
niåkog rada dobijene u okviru saradçe po ovom sporazumu ost-
varivañe se, saglasno zakonodavstvima dve zemÿe, posebnim
sporazumima i ugovorima koje zakÿuåe dve strane i ustanove,
preduzeña i organizacije koje saraœuju.

Ålan 6.

U ciÿu realizacije ovog sporazuma dve strane ñe formirati
Meãovitu jugoslovensko-rusku komisiju za nauåno-tehniåku
saradçu (u daÿem tekstu “Meãovita komisija”).

U okviru Meãovite komisije dve strane ñe vrãiti konsul-
tacije po pitaçima ostvarivaça nacionalne nauåno-tehniåke
politike i pravnog regulisaça u ovoj oblasti, utvrœivaçe
dræavnih prioriteta nauåno-tehniåkog razvoja u dve zemÿe, a
isto tako, ostvarivati, na toj osnovi, usaglaãavaçe osnovnih
pravaca nauånotehniåke saradçe.

Rad Meãovite komisije biñe usmeren na stvaraçe povoÿnih
organizacionih, pravnih i finansijskih uslova za ostvarivaçe
nauåno-tehniåke saradçe predviœene u ålanu 2. ovog sporazuma,
razradu odluka i preporuka za obezbeœivaçe stvaraça i realiza-
cije zajedniåkih nauåno-tehniåkih programa i projekata.

Meãovita komisija ñe, po potrebi, formirati stalne ili
privremene radne grupe za konkretne oblasti nauåno-tehniåke
saradçe, kao i angaæovati eksperte u svom radu.

Meãovita komisija odræavañe svoja zasedaça, po pravilu,
najmaçe jedanput godiãçe, naizmeniåno u Saveznoj Republici
Jugoslaviji i Ruskoj Federaciji.

Ålan 7.

Odredbe ovog sporazuma ne utiåu na prava i obaveze dveju
strana koje proistiåu iz drugih meœunarodnih ugovora åiji su
oni potpisnici.

Ålan 8.

Ovaj sporazum stupa na snagu danom posledçeg obaveãteça da
su dve strane ispunile unutardræavnu proceduru, koja je
neophodna za çegovo stupaçe na snagu.

Danom stupaça na snagu ovog sporazuma izmeœu dve strane
prestaje vaæeçe Sporazuma o nauåno-tehniåkoj saradçi izmeœu
Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Saveza Sov-
jetskih Socijalistiåkih Republika, zakÿuåenog u Beogradu 19.
decembra 1955. godine.

Ovaj sporazum zakÿuåuje se na pet godina i automatski se
produæava za naredni petogodiãçi period ako ni jedna strana,
najmaçe ãest meseci pre isteka çegove vaænosti ne obavesti o
svojoj nameri da ga raskine.

Prestanak vaæeça ovog sporazuma neñe uticati na realiza-
ciju projekata koji su zakÿuåeni u skladu sa çim i åija ñe se
realizacija nastaviti prema uslovima koje dogovore dve strane.

Saåiçeno u Beogradu 5. decembra 1995. godine u dva origi-
nalna primerka na srpskom i ruskom jeziku, pri åemu oba teksta
imaju podjednaku vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Ruske Federacije,

dr Janko Raduloviñ, s. r. Andrej G. Fonotov, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.



14.

Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O SARADÇI U 
OBLASTI KULTURE, OBRAZOVAÇA, NAUKE I SPORTA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Ruske Federacije o saradçi u oblasti kulture, obrazovaça, nauke i sporta, koji je donela
Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine i na sednici Veña republika od 29.
avgusta 1996. godine.

PR br. 237 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O SARADÇI U OBLASTI KULTURE, 

OBRAZOVAÇA, NAUKE I SPORTA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ruske Fe-
deracije o saradçi u oblasti kulture, obrazovaça, nauke i sporta, potpisan 19. jula 1995. godine u Beo-
gradu, u originalu na srpskom i ruskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O 

SARADÇI U OBLASTI KULTURE, OBRAZOVAÇA, 
NAUKE I SPORTA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Ruske
Federacije, (u daÿem tekstu: “dve strane”),

uverene da saradça u oblasti kulture, obrazovaça, nauke i
sporta odgovara osnovnim interesima naroda dveju zemaÿa,
doprinosi razvoju prijateÿskih odnosa, produbÿivaçu çihovog
uzajamnog razumevaça i zbliæavaça,

polazeñi od osnovnih principa meœunarodnog prava i ciÿeva
Zavrãnog dokumenta o bezbednosti i saradçi u Evropi iz Hel-
sinkija i Pariske poveÿe za novu Evropu,

rukovodeñi se teæçom da daju novi podstrek saradçi dve
zemÿe u oblasti kulture, obrazovaça, nauke i sporta, kao i da
stvore povoÿne uslove za to,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Dve strane ñe svestrano doprinositi produbÿivaçu saradçe
izmeœu dræavnih organa, institucija i organizacija u oblasti
kulture, obrazovaça, nauke i sporta, kao i saradçi izmeœu pred-
stavnika kulturnog, umetniåkog i nauånog æivota dveju zemaÿa.

Ålan 2.

Dve strane ñe saraœivati u oblasti kulture, obrazovaça,
nauke, sporta i informisaça u okviru evropskih i drugih mul-
tilateralnih veza i meœunarodnih programa.

Ålan 3.

U æeÿi da razvijaju saradçu u raznim oblastima kulture i
umetnosti, dve strane ñe podræavati:

– ostvarivaçe neposredne saradçe izmeœu organizacija i
institucija u oblasti kulture, umetnosti i kçiæevnosti, bib-
liotekarstva i muzeologije, zaãtite kulturnih i istorijskih
spomenika, stvaralaåkih saveza, udruæeça i fondova kulture,
kao i izmeœu pojedinih predstavnika u ovim oblastima;
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– odræavaçe Dana kulture Savezne Republike Jugoslavije u
Ruskoj Federaciji i Dana kulture Ruske Federacije u Saveznoj
Republici Jugoslaviji, na osnovu posebnih dogovora;

– uåeãñe na umetniåkim festivalima, takmiåeçima i
drugim manifestacijama, koje omoguñavaju upoznavaçe sa kul-
turama dveju zemaÿa;

– organizovaçe gostovaça muziåkih i dramskih ansambala i
solista, na osnovu principa reciprociteta;

– razmenu umetniåkih izloæbi;
– usavrãavaçe i obuku kulturnih radnika i umetnika;
– prevoœeçe dela iz oblasti umetnosti i struåne literature;
– pripremu i organizovaçe radio i televizijskih emisija o

dostignuñima u oblasti kulture i umetnosti druge zemÿe;
– unapreœeçe neposredne saradçe izmeœu pisaca i prevodi-

laca dve zemÿe, kao i çihovih saveza i udruæeça;
– razmenu kçiga i ostalih izdaça, koja se odnose na oblast

kulture i umetnosti;
– izvoœeçe muziåkih i dramskih dela autora dve zemÿe.
Dve strane ñe podsticati ostale oblike saradçe, koji omo-

guñavaju ãiri pristup kulturi dveju zemaÿa i unapreœivaçe
kulturne razmene izmeœu çih.

Ålan 4.

Dve strane ñe saraœivati u oblasti oåuvaça kulturnog
nasleœa, restauracije i zaãtite istorijskih i kulturnih
spomenika.

One ñe, u skladu sa meœunarodnim obavezama i svojim nacio-
nalnim zakonodavstvima, saraœivati u spreåavaçu nezakonitog
unoãeça i iznoãeça kulturnih vrednosti dve zemÿe.

Ålan 5.

Dve strane ñe u skladu sa svojim nacionalnim zakono-
davstvima razvijati saradçu izmeœu arhiva, biblioteka i drugih
odgovarajuñih institucija, u ciÿu razmene struåçaka i kopija
dokumenata i omoguñavaça ãirokog pristupa svojim bib-
lioteåkim i arhivskim fondovima u nauåne, istraæivaåke i
stvaralaåke svrhe.

Ålan 6.

Dve strane ñe razvijati svestranu saradçu u oblasti
izdavaça i plasmana kçiga i publikacija. U tom ciÿu, one ñe
doprinositi:

– razmeni, na komercijalnoj i nekomercijalnoj osnovi, kçiga
iz oblasti kulture i umetnosti, kao i nauåno-popularne litera-
ture;

– razmeni struåçaka i çihovom struånom usavrãavaçu;
– organizovaçu seminara, izloæbi i sajmova kçiga;
– neposrednoj saradçi izmeœu izdavaåa.

Ålan 7.

Dve strane ñe podsticati razvoj saradçe u oblasti kine-
matografije.

Ålan 8.

U ciÿu pruæaça podrãke slobodnoj razmeni informacija u
oblastima koje su predmet ovog sporazuma, dve strane ñe saraœi-
vati u oblasti sredstava javnog informisaça. Konkretne
oblike i uslove saradçe samostalno ñe utvrœivati odgovarajuñe
organizacije u dve zemÿe.

Dve strane ñe podsticati unapreœeçe saradçe izmeœu saveza
i udruæeça u oblasti sredstava javnog informisaça u dve
zemÿe.

Ålan 9.

Dve strane ñe podsticati saradçu izmeœu organizacija koje
se bave zaãtitom autorskih prava u oblasti kulture i umet-
nosti, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvima i meœunarod-
nim obavezama, koje su one preuzele.

Ålan 10.

U oblasti obrazovaça i nauke, dve strane izraæavaju sprem-
nost da:

– svestrano doprinose proãireçu i produbÿivaçu ne-
posredne saradçe izmeœu obrazovnih institucija i organiza-
cija, izmeœu akademija nauka, i odgovarajuñih nauånih insti-
tucija;

– podstiåu razmenu struåçaka, nauånih radnika, predavaåa,
postdiplomaca, staæista i studenata;

– doprinose razmeni uåenika i nastavnika opãteobrazovnih
i struånih ãkolskih ustanova;

– odobravaju, na osnovu principa reciprociteta, stipendije
studentima, postdiplomcima, staæistima i predavaåima jedne
zemÿe, na visokoãkolskim institucijama i nauånim ustanovama
druge zemÿe;

– podstiåu uåeãñe na simpozijumima, konferencijama i
ostalim nauånim forumima, kao i saradçu na zajedniåkim pro-
jektima;

– podræavaju saradçu u oblasti izdavaça obrazovne litera-
ture i drugih publikacija;

– stimuliãu razmenu publikacija i informacija o raznim
aspektima obrazovne i nauåne delatnosti;

– podstiåu ostale oblike saradçe u oblasti obrazovaça i
nauke na uzajamno korisnoj osnovi.

Ålan 11.

Pitaça o uzajamnom priznavaçu dokumenata o obrazovaçu,
nauånim stepenima i zvaçima urediñe se posebnim sporazumom,
koji ñe zameniti Sporazum izmeœu Saveznog izvrãnog veña
Skupãtine Socijalistiåke Federativne Republike Jugoslavije
i Vlade Saveza Sovjetskih Socijalistiåkih Republika o uzajam-
nom priznavaçu dokumenata o obrazovaçu i nauånim stepenima,
potpisan u Beogradu 15. marta 1988. godine.

Ålan 12.

Dve strane ñe podsticati izuåavaçe i ãireçe srpskog jezika
u Ruskoj Federaciji i ruskog jezika u Saveznoj Republici Jugo-
slaviji.

U tom ciÿu one ñe podsticati unapreœeçe razmene lektora,
predavaåa, struåçaka za srpski i ruski jezik i kçiæevnost,
izdavaçe obrazovne literature i materijala, a takoœe organi-
zovaçe kurseva i seminara za usavrãavaçe.

Ålan 13.

Dve strane ñe podsticati saradçu izmeœu nadleænih organa i
organizacija u oblasti fiziåke kulture i sporta, kao i podræa-
vati neposrednu saradçu izmeœu sportskih druãtava, organi-
zovaçe takmiåeça i susreta, razmenu sportista, trenera i
nauåno-metodoloãkih informacija.

Ålan 14.

Dve strane ñe podræavati razvoj svestrane saradçe u oblasti
kulture, obrazovaça, nauke i sporta izmeœu organizacija koje se
bave pitaçima omladine.

Ålan 15.

Dve strane ñe podræavati organizovaçe i rad kulturno-
informativnih centara, u skladu sa posebnim sporazumom.

Ålan 16.

U ciÿu primene ovog sporazuma, dve strane ñe potpisivati
programe saradçe u oblasti kulture, obrazovaça, nauke i
sporta, u kojima ñe biti utvrœene konkretne mere, kao i orga-
nizacioni i finansijski uslovi çihovog sprovoœeça.

Nadleæni organi i organizacije iz dve zemÿe, u ciÿu razvi-
jaça direktne saradçe u navedenim oblastima, mogu potpisivati
u okviru ovog sporazuma posebne aranæmane (ugovore, pro-
tokole, planove), kojima ñe se ureœivati konkretni uslovi i
sadræaj ove saradçe.

Ålan 17.

Dve strane ñe u ciÿu realizacije programa saradçe formi-
rati radnu komisiju, koja ñe se sastajati najmaçe jedanput u tri
godine, naizmeniåno u Saveznoj Republici Jugoslaviji i Ruskoj
Federaciji.

Pitaça koja se odnose na strukturu radne komisije, naåin
rada i çen sastav, dve strane ñe reãavati diplomatski putem.

Ålan 18.

Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada se dve strane uza-
jamno pismeno obaveste da su ispunile zakonsku proceduru u
çihovim zemÿama potrebnu za çegovo stupaçe na snagu.

Sporazum se zakÿuåuje na pet godina i automatski ñe se
produæavati za sledeñih pet godine, ukoliko ni jedna od dveju
strana ne izjavi pismenim putem da ima nameru da ga otkaæe,
ãest meseci pre isteka perioda na koji se sporazum zakÿuåuje.

U sluåaju prestanka vaæeça ovog sporazuma, svi projekti i
aktivnosti zapoåeti na osnovu ovog sporazuma realizovañe se
pod istim uslovima pod kojima su i zapoåeti.
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Ålan 19.

Stupaçem na snagu ovog sporazuma, izmeœu Savezne Repub-
like Jugoslavije i Ruske Federacije prestaje da vaæi Sporazum
o kulturnoj, nauånoj i prosvetnoj saradçi izmeœu Socijalis-
tiåke Federativne Republike Jugoslavije i Saveza Sovjetskih
Socijalistiåkih Republika, zakÿuåen 24. maja 1974. godine u
Beogradu.

Saåiçeno u Beogradu, dana 19. jula 1995. godine u dva origi-
nalna primerka, svaki na srpskom i ruskom jeziku, pri åemu oba
teksta imaju jednaku vaænost.

Za Saveznu vladu
Savezne Republike Za Vladu

Jugoslavije, Ruske Federacije,
dr Radoslav Bulajiñ, s. r. Genadij Ãikin, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.



15.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O SARADÇI U 
IZGRADÇI GASOVODA NA TERITORIJI SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Ruske Federacije o saradçi u izgradçi gasovoda na teritoriji Savezne Republike Jugo-
slavije, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine i na sednici
Veña republika od 29. avgusta 1996. godine.

PR br. 238 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O SARADÇI U IZGRADÇI GASOVODA NA 
TERITORIJI SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ruske Fe-
deracije o saradçi u izgradçi gasovoda na teritoriji Savezne Republike Jugoslavije, potpisan 11. aprila
1996. godine u Moskvi, u originalu na srpskom i ruskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O 

SARADÇI U IZGRADÇI GASOVODA NA TERITORIJI 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Ruske
Federacije (u daÿem tekstu Strane ugovornice),

rukovodeñi se odredbama Sporazuma izmeœu Savezne vlade
Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ruske Federacije o
isporukama prirodnog gasa iz Ruske Federacije u Saveznu Repub-
liku Jugoslaviju od 7. februara 1995. godine,

u æeÿi da doprinesu saradçi u izgradçi i eksploataciji ga-
sovoda na teritoriji Savezne Republike Jugoslavije i realiza-
ciji isporuka ruskog prirodnog gasa u tu zemÿu,

dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Strane ugovornice podræavaju osnivaçe u Saveznoj Repub-
lici Jugoslaviji akcionarskog druãtva od strane Ruskog akcio-
narskog druãtva “Gazprom” (RAO “Gazprom”) i jugoslovenskih
preduzeña koje odredi jugoslovenska strana, u ciÿu projek-
tovaça, izgradçe i finansiraça radova, eksploatacije
pomenutih gasovoda i prodaje prirodnog gasa koji se transpor-
tuje tim gasovodima potroãaåima u Saveznoj Republici Jugo-
slaviji i eventualnog tranzita prirodnog gasa preko teritorije
Savezne Republike Jugoslavije.

Ålan 2.

Akcionarsko druãtvo formiraju çegovi osnivaåi (RAO
“Gazprom” i jugoslovenska preduzeña) u skladu sa jugoslovenskim
zakonodavstvom.

Osnivaåi dogovaraju uslove osnivaça, statut i ostala
neophodna dokumenta Akcionarskog druãtva.
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Osnivaåi mogu da ukÿuåe u Akcionarsko druãtvo nove
uåesnike, a odluku o ovom pitaçu osnivaåi ñe donositi zajedno
konsensusom.

Ålan 3.

Gasovodi za isporuku i prodaju ruskog prirodnog gasa
potroãaåima koje gradi Akcionarsko druãtvo na teritoriji
Savezne Republike Jugoslavije, kao i imovina i objekti koje
stekne Akcionarsko druãtvo u toku privredne delatnosti, biñe
çegova svojina u skladu sa jugoslovenskim zakonodavstvom.

Udeo osnivaåa u gasovodima i drugoj imovini i objektima
odreœivañe se srazmerno çihovim ulozima u osnivaåkom kapi-
talu Akcionarskog druãtva.

Ålan 4.

Strane ugovornice podræañe osnivaåe i Akcionarsko
druãtvo u radovima vezanim za projektovaçe, dodeÿivaçe zem-
ÿiãta, isporuke neophodnih maãina i opreme, materijala i
rezervnih delova, graœevinsko-montaæne radove i druge usluge.

Projektovaçe, izgradçu, isporuke maãina i opreme, materi-
jala i rezervnih delova realizovañe, pre svega, jugoslovenske i
ruske organizacije na osnovu ugovora zakÿuåenih sa Akcionar-
skim druãtvom pod uslovima koje propisuje tender.

Strane ugovornice pruæañe podrãku Akcionarskom druãtvu
u dobijaçu kredita za finansiraçe izgradçe gasovoda
srazmerno udelu osnivaåa u osnivaåkom kapitalu tog druãtva.

Ålan 5.

Jugoslovenska strana ñe za izgradçu objekata gasovodnog
sistema, stambenih naseÿa i materijalno-tehniåkih baza, u
periodu izgradçe i eksploatacije, dodeliti zemÿiãte na
privremeno koriãñeçe bez naknade sa regulisanim pravno-imo-
vinskim odnosima i bez objekata, sa pravom prelaska izgraœenih
objekata i materijalno-tehniåkih baza u vlasniãtvo Akcionar-
skog druãtva, na naåin i pod uslovima utvrœenim zakonskim
propisima Savezne Republike Jugoslavije.

Ålan 6.

Jugoslovenska strana oslobodiñe Akcionarsko druãtvo i
osnivaåe od carina, taksa i poreza (akcize, porez na promet,
porez na imovinu i sl.) za kompletne i druge isporuke uvoznih
maãina i opreme, materijalno-tehniåkih i drugih resursa,
izgradçu i eksploataciju objekata gasovodnog sistema u periodu
isporuke, graœevinskih i montaænih radova i uhodavaça i
puãtaça u rad, garantovane eksploatacije, osvajaça kapaciteta,
prelaska na projektovane kapacitete gasovoda i kompletnog
vrañaça finansijskih pozajmica.

Ruska strana ñe u periodu pre zavrãetka izgradçe gasovoda
odobriti ruskim preduzeñima olakãice u vidu oslobaœaça
plañaça izvoznih carina kod kompletnih i drugih isporuka

maãina i opreme, materijalno-tehniåkih i drugih resursa koji
se koriste u izgradçi navedenih gasovoda, u skladu sa vaæeñim
zakonodavstvom Ruske Federacije.

Ako Savezna Republika Jugoslavija ili Ruska Federacija
donese zakonodavna i druga normativna akta kojima se daju
olakãice privrednim subjektima çihovih zemaÿa, a koje nisu
predviœene ovim sporazumom, iste ñe se primeçivati u realiza-
ciji ugovora zakÿuåenih u skladu sa ovim sporazumom.

Ålan 7.

Prirodni gas koji se isporuåuje iz Ruske Federacije
potroãaåima u Saveznoj Republici Jugoslaviji gasovodom neñe
se reeksportovati u treñe zemÿe.

Ålan 8.

Sporovi koji se odnose na tumaåeçe ili primenu ovog spora-
zuma reãavañe se putem konsultacija Strana ugovornica.

Ako se spor ne reãi putem konsultacija, predviœenih ovim
ålanom, Strane ugovornice ñe u razumnom roku, ali najduæe
ãest meseci, pristupiti pregovorima o moguñnosti koriãñeça
drugih naåina za reãavaçe sporova koji mogu da se pojave u vezi
sa tumaåeçem ili primenom ovog sporazuma, ukÿuåujuñi arbi-
traæu i ostale naåine predviœene meœunarodnim pravom.

Ålan 9.

Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada se Strane ugovor-
nice uzajamno obaveste o ispuçavaçu uslova neophodnih za
çegovo stupaçe na snagu, u skladu sa vaæeñim zakonodavstvom
svake zemÿe. Sporazum ñe biti na snazi tokom 25 godina i moæe
se produæavati na osnovu uzajamne saglasnosti Strana ugovor-
nica.

Prestanak vaæeça ovog sporazuma ne povlaåi automatsko
ukidaçe Akcionarskog druãtva, navedenog u ålanu 1. ovog spora-
zuma.

Odredbe ovog sporazuma nastaviñe da se primeçuju posle
isteka çegovog vaæeça za ugovore koji su zakÿuåeni u vreme
çegovog vaæeça.

Saåiçeno u Moskvi, 11. aprila 1996. godine u dva primerka,
svaki na srpskom i ruskom jeziku, pri åemu oba teksta imaju pod-
jednaku vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Ruske Federacije,

Nikola Ãainoviñ, s. r. O. D. Davidov, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.



16.

Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z

O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU PROTOKOLA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O ISPORUKAMA 

NAFTE IZ RUSKE FEDERACIJE U SAVEZNU REPUBLIKU JUGOSLAVIJU

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Protokola izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Ruske Federacije o isporukama nafte iz Ruske Federacije u Saveznu Republiku Jugo-
slaviju, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine i na sednici
Veña republika od 29. avgusta 1996. godine.

PR br. 239 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r.

Z A K O N

O POTVRŒIVAÇU PROTOKOLA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O ISPORUKAMA NAFTE IZ RUSKE 

FEDERACIJE U SAVEZNU REPUBLIKU JUGOSLAVIJU

Ålan 1.

Potvrœuje se Protokol izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ruske Fe-
deracije o isporukama nafte iz Ruske Federacije u Saveznu Republiku Jugoslaviju, potpisan 11. aprila
1996. godine u Moskvi, u originalu na srpskom i ruskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Protokola u originalu na srpskom jeziku glasi:

P R O T O K O L
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O 
ISPORUKAMA NAFTE IZ RUSKE FEDERACIJE U 

SAVEZNU REPUBLIKU JUGOSLAVIJU

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Ruske
Federacije, u daÿem tekstu Strane ugovornice,

svesne celishodnosti odræavaça tradicionalnih trgovin-
skih i ekonomskih odnosa izmeœu Savezne Republike Jugoslavije
i Ruske Federacije,

u ciÿu realizacije odredbi Sporazuma izmeœu Savezne vlade
Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ruske Federacije o
trgovini i ekonomskoj saradçi od 24. avgusta 1994. godine,

dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Strane ugovornice, bazirajuñi se na utvrœenim priori-
tetima u oblasti isporuka roba iz jedne u drugu zemÿu, u æeÿi da
trgovinski odnosi budu stabilni i uzimajuñi u obzir dugoroåne

potrebe Savezne Republike Jugoslavije za isporukama nafte iz
Ruske Federacije u obimu od 2,5 miliona tona godiãçe, sa
moguñnoãñu poveñaça u periodu do 2000. godine, obezbediñe po-
voÿne uslove, u skladu sa vaæeñim zakonodavstvom svake zemÿe,
za realizaciju isporuka nafte iz Ruske Federacije u Saveznu
Republiku Jugoslaviju.

Ålan 2.

Konkretni obimi i uslovi isporuka nafte u skladu sa ovim
Protokolom odreœivañe se ugovorima koje zakÿuåuju jugosloven-
ske i ruske organizacije, a koje ñe svake godine odrediti koordi-
natori realizacije ovog protokola.

Koordinatori realizacije ovog protokola biñe sa ruske
strane Ministarstvo goriva i energetike Ruske Federacije, a sa
jugoslovenske strane Savezno ministarstvo za privredu Savezne
Republike Jugoslavije.

Ålan 3.

Ovaj protokol biñe na snazi od datuma çegovog stupaça na
snagu do 31. decembra 2000. godine i çegova vaænost ñe se
automatski produæavati na naredne petogodiãçe periode, uko-
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liko ni jedna Strana ugovornica ne obavesti pismeno drugu
Stranu ugovornicu o nameri da ga raskine, najkasnije 6 meseci
pre isteka tekuñeg petogodiãçeg perioda.

Ålan 4.

Ovaj protokol stupa na snagu na dan kada se Strane ugovor-
nice uzajamno obaveste o ispuçavaçu uslova neophodnih za

çegovo stupaçe na snagu, u skladu sa vaæeñim zakonodavstvom
svake zemÿe.

Saåiçeno u Moskvi, 11. aprila 1996. godine u dva primerka,
svaki na srpskom i ruskom jeziku, pri åemu oba teksta imaju pod-
jednaku vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Ruske Federacije,

Nikola Ãainoviñ, s. r. O.D. Davidov, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” - Meœunarodni
ugovori.



17.

Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE NARODNE REPUBLIKE KINE O 
UZAJAMNOM PODSTICAJU I ZAÃTITI ULAGAÇA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Narodne Republike Kine o uzajamnom podsticaju i zaãtiti ulagaça, koji je donela
Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine i na sednici Veña republika od 29.
avgusta 1996. godine.

PR br. 240 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE NARODNE REPUBLIKE KINE O UZAJAMNOM PODSTICAJU I 
ZAÃTITI ULAGAÇA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Narodne
Republike Kine o uzajamnom podsticaju i zaãtiti ulagaça, potpisan 18. decembra 1995. godine u Pekingu,
u originalu na srpskom, kineskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE NARODNE REPUBLIKE KINE O 
UZAJAMNOM PODSTICAJU I ZAÃTITI ULAGAÇA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Na-
rodne Republike Kine (u daÿem tekstu: Strane ugovornice);

U nameri da stvore povoÿne uslove za ulagaça ulagaåa jedne
Strane ugovornice na teritoriji druge Strane ugovornice;

Konstatujuñi da ñe uzajamno podsticaçe, unapreœeçe i
zaãtita ovih ulagaça voditi podsticaçu poslovnih inicijativa
ulagaåa i poveñati prosperitet u obe dræave;

U æeÿi da ojaåaju privrednu saradçu obe dræave na osnovu
jednakosti i obostrane koristi;

Sporazumeli su se o sledeñem:

Ålan 1.

Definicije
U smislu ovog Sporazuma,
1. Izraz “ulagaça” oznaåava svaku vrstu sredstava koje ula-

gaåi jedne Strane ugovornice ulaæu u skladu sa zakonima i pro-

pisima druge Strane ugovornice na teritoriji ove druge, a
posebno, mada ne i iskÿuåivo, obuhvata:

(1) pokretnu, nepokretnu imovinu i druga imovinska prava
kao ãto su hipoteke i zaloge;

(2) akcije, obveznice i svaku drugu vrstu uåeãña u kompani-
jama;

(3) novåana potraæivaça ili druga potraæivaça koja imaju
ekonomsku vrednost;

(4) autorska prava, prava industrijske svojine, “know how” i
“good will”;

(5) koncesije date na osnovu zakona ili ugovora na osnovu
zakona, ukÿuåujuñi koncesije za istraæivaçe, ili ople-
meçivaçe, voœeçe ili eksploataciju prirodnih resursa.

2. Izraz “ulagaå” oznaåava:
(1) u sluåaju Savezne Republike Jugoslavije, svako fiziåko

lice koje ima dræavÿanstvo Savezne Republike Jugoslavije i
stalan ili privremeni boravak na çenoj teritoriji;

U sluåaju Narodne Republike Kine, svako fiziåko lice koje
ima dræavÿanstvo Narodne Republike Kine;

(2) svako pravno lice, ukÿuåujuñi kompanije, koje imaju
sediãte na teritoriji strane ugovornice, osnovano u skladu sa
zakonima i propisima te strane ugovornice.
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3. Izraz “prihodi” oznaåava iznose koje stvaraju ulagaça, kao
ãto su profiti, dividende, kapitalni dobitak, kamate, autorska
prava ili drugi prihodi.

Ålan 2.

Podsticaçe i zaãtita ulagaça
1. Svaka Strana ugovornica podsticañe ulagaåe druge Strane

ugovornice da ulaæu na çenoj teritoriji i prihvatati ova ula-
gaça u skladu sa svojim zakonima i propisima.

2. Svaka Strana ugovornica ñe pruæati pomoñ i obezbeœi-
vati lakãe uslove za dobijaçe viza i radnih dozvola dræavÿa-
nima druge Strane ugovornice za, odnosno na teritoriji prve
strane, vezano za aktivnosti u vezi sa ovim ulagaçima.

3. Ulagaçima ulagaåa i iz jedne i iz druge Strane ugovornice
u svakom trenutku ñe biti pruæan poãten i jednak tretman, a
uæivañe punu zaãtitu i bezbednost na teritoriji druge Strane
ugovornice.

Ålan 3.

Tretman ulagaça
1. Nijedna Strana ugovornica neñe na svojoj teritoriji pod-

vrgavati ulagaça ili prihode ulagaåa druge Strane ugovornice
tretmanu koji je maçe povoÿan od onoga koji pruæa ulagaçima
ili prihodima ulagaåa bilo koje treñe dræave.

2. Pored odredbi iz stava 1. ovog ålana, i jedna i druga
Strana ugovornica ñe, u meri koja je moguña, pruæati tretman u
skladu sa odredbama svojih zakona i propisa o ulagaçima ula-
gaåa druge Strane ugovornice, i to isti onaj koji pruæa sop-
stvenim ulagaåima.

3. Odredbe iz st. 1. i 2. ovog ålana neñe se tumaåiti kao
obaveza jedne Strane ugovornice da daje ulagaåima druge Strane
ugovornice koristi od bilo kakvog tretmana, prednosti ili
privilegije koja je rezultat:

(1) bilo koje postojeñe ili buduñe carinske unije, slobodne
trgovinske zone ili sliånog meœunarodnog sporazuma ili spora-
zuma kojim se omoguñava malograniåni promet, a åiji potpis-
nici jesu i jedna i druga Strana ugovornica, ili to mogu postati,
ili

(2) bilo kog meœunarodnog sporazuma ili aranæmana koji se u
celini ili uglavnom odnosi na izbegavaçe dvostrukog
oporezivaça.

Ålan 4.

Eksproprijacija

Ulagaça ulagaåa i jedne i druge Strane ugovornice neñe biti
eksproprisana, nacionalizovana ili podvrgnuta merama åiji je
efekat jednak eksproprijaciji ili nacionalizaciji (u daÿem
tekstu: “eksproprijacija”), na teritoriji druge Strane ugovor-
nice, osim ako se ne radi o javnom (opãtem) interesu u vezi sa
internim potrebama te Strane ugovornice i uz razumnu
nadoknadu. Ova nadoknada ñe predstavÿati træiãnu vrednost
ulagaça eksproprisanog neposredno pre eksproprijacije, ili
pre nego ãto je predstojeña eksproprijacija obelodaçena u jav-
nosti, i ukÿuåivañe i uobiåajenu kamatu do dana plañaça.
Nadoknada ñe se isplatiti bez nepotrebnog odlagaça, biñe
efektivno ostvariva i slobodno transferisana.

Ålan 5.

Nadoknada gubitaka
Ulagaåima jedne Strane ugovornice åija ulagaça na terito-

riji druge Strane ugovornice pretrpe gubitke usled rata ili
drugog oruæanog sukoba, vanrednog staça, pobune, ustanka, ili
nemira na teritoriji druge Strane ugovornice, druga Strana
ugovornica pruæiñe tretman, u pogledu restitucije, obeãte-
ñeça, nadoknade ili drugog reãeça, ako ga uopãte bude, koji
neñe biti maçe povoÿan od onoga koji druga Strana ugovornica
pruæa ulagaåima bilo koje treñe dræave. Plañaça koja budu po-
ticala od ovoga biñe slobodno transferisana.

Ålan 6.

Transfer
1. Svaka Strana ugovornica ñe, u skladu sa svojim zakonima i

propisima, omoguñavati ulagaåima druge Strane ugovornice, po
izmireçu svih dospelih obaveza, transfer çihovih ulagaça i
prenosa koje imaju na teritoriji te Strane ugovornice, ukÿuåu-
juñi i:

(1) kapital i dodatna sredstva potrebna za odræavaçe i
koriãñeçe ulagaça;

(2) kapitalni dobitak, profite, dividende, kamate i drugi
prihod;

(3) sredstva od ukupne ili delimiåne likvidacije ulagaça;
(4) autorska prava i nadoknade.
2. Svaka Strana ugovornica ñe na osnovu svojih zakona i pro-

pisa i po ispuçeçu svih dospelih obaveza pruæati pomoñ pri-
likom transfera prihoda dræavÿana druge Strane ugovornice
koji radi u vezi sa ulagaçem na teritoriji te Strane ugovor-
nice.

3. Napred spomenuti transferi obavÿañe se po vaæeñem
kursu Strane ugovornice koja prihvata ulagaçe, na dan trans-
fera.

Ålan 7.

Subrogacija
Ako Strana ugovornica ili çen agent izvrãi plañaça ula-

gaåu po garanciji koju je dala za ulagaçe ovog ulagaåa na teri-
toriji druge Strane ugovornice, ova druga Strana ugovornica ñe
priznati prenoãeçe svakog prava ili potraæivaça ovog ula-
gaåa od prve Strane ugovornice ili çenog agenta i priznati
subrogaciju prve Strane ugovornice ili çenog agenta ovom
pravu ili potraæivaçu.

Ålan 8.

Reãavaçe sporova izmeœu Strana ugovornica
1. Svaki spor izmeœu Strana ugovornica u vezi sa tumaåeçem

ili primenom ovog sporazuma reãavañe se, ãto je viãe moguñe,
konsultacijama.

2. Ako se spor na ovakav naåin ne moæe reãiti u roku od
ãest meseci on ñe na zahtev jedne ili druge Strane ugovornice
biti podnesen ad hoc arbitraænom sudu.

3. Ovaj se sud sastoji od tri arbitra. U roku od dva meseca od
dana kada jedna ili druga Strana ugovornica dobije od druge
Strane ugovornice obaveãteçe kojim se zahteva arbitraæa,
svaka Strana ugovornica ñe imenovati po jednog arbitra. Ova
dva arbitra ñe, u roku od naredna dva meseca, zajedniåki izab-
rati treñeg arbitra koji je dræavÿanin neke treñe dræave koja
ima diplomatske odnose sa obe Strane ugovornice. Dve Strane
ugovornice ñe imenovati treñeg arbitra za predsednika arbi-
traænog suda.

4. Ako arbitraæni sud ne bude formiran u roku od åetiri
meseca od dana prijema pismenog obaveãteça o arbitraæi, i
jedna i druga Strana ugovornica moæe, ako nema drugog dogovora,
da zamoli predsednika Meœunarodnog suda pravde da imenuje
arbitra(e) koji jeste (jesu) ili joã nije (nisu) imenovan(i). Ako
je predsednik dræavÿanin jedne ili druge Strane ugovornice
ili je na drugi naåin spreåen da obavi pomenutu funkciju, sle-
deñi po stareãinstvu ålan Meœunarodnog suda pravde koji nije
dræavÿanin ni jedne ni druge Strane ugovornice biñe zamoÿen
da izvrãi potrebno(a) imenovaçe(a).

5. Abitraæni sud ñe utvrditi sopstvenu proceduru. Sud ñe
svoje odluke donositi u skladu sa odredbama ovog Sporazuma i
principima meœunarodnog prava koji priznaju obe Strane ugo-
vornice.

6. Sud ñe svoje odluke donositi veñinom glasova. Ove ñe
odluke biti konaåne i obavezujuñe za obe Strane ugovornice. Ad
hoc arbitraæni sud ñe, na zahtev jedne ili druge Strane ugovor-
nice, objasniti razloge svoje odluke.

7. Svaka Strana ugovornica ñe snositi troãkove arbitra
koga je imenovala, kao i troãkove çenog zastupaça tokom arbi-
traænog postupka. Strane ugovornice ñe zajedniåki snositi, u
jednakim iznosima, relevantne troãkove predsednika i rada
suda.

Ålan 9.

Reãavaçe sporova izmeœu ulagaåa i jedne Strane ugovornice
1. Svaki spor izmeœu ulagaåa jedne Strane ugovornice i druge

Strane ugovornice u vezi sa ulagaçem na teritoriji druge
Strane ugovornice reãavañe se, u meri koja je najviãe moguña,
prijateÿskim putem preko pregovora izmeœu strana u sporu.

2. Ako se spor ne moæe reãiti pregovorima u roku od ãest
meseci, i jedna i druga strana u sporu ñe imati pravo da spor
podnese nadleænom sudu Strane ugovornice koja prihvata ula-
gaçe.

3. Ako se spor koji se odnosi na iznos naknade za ekspropri-
jaciju ne moæe reãiti u roku od ãest meseci od dana
zapoåiçaça pregovora iz stava 1. ovog ålana, on na zahtev bilo
jedne ili druge strane moæe biti podnesen Meœunarodnom cen-
tru za reãavaçe sporova u vezi sa ulagaçima (ICSID) ili ad hoc
arbitraænom sudu. Odredbe ovog stava neñe se primeçivati uko-
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liko je dotiåni ulagaå pribegao proceduri specificiranoj u
stavu 2. ovog ålana.

4. Ovaj arbitraæni sud ñe biti formiran za svaki pojedi-
naåan sluåaj na sledeñi naåin: svaka strana u sporu ñe imenovati
jednog arbitra, a ova dva arbitra ñe odabrati dræavÿanina neke
treñe dræave koja ima diplomatske odnose sa obe Strane ugovor-
nice za predsednika. Prva dva arbitra ñe biti imenovana u roku
od dva meseca od dana pismenog obaveãteça za arbitraæu koje
dostavÿa jedna ili druga strana u sporu drugoj strani, a predsed-
nik u roku od åetiri meseca. Ako u napred navedenom roku sud ne
bude formiran, i jedna i druga strana u sporu moæe zatraæiti
od Generalnog sekretara Meœunarodnog centra za reãavaçe
investicionih sporova da obavi potrebna imenovaça. Ako je
Generalni sekretar dræavÿanin jedne ili druge Strane ugovor-
nice ili bude na drugi naåin spreåen da obavÿa ovu funkciju,
sledeñi po stareãinstvu ålan Meœunarodnog centra za
reãavaçe investicionih sporova koji nije dræavÿanin ni jedne
ni druge Strane ugovornice biñe zamoÿen da izvrãi potrebna
imenovaça.

5. Sud ñe utvrditi sopstvenu proceduru. Meœutim, sud moæe
tokom utvrœivaça ove procedure, da za smernice uzme Arbi-
traæna pravila Meœunarodnog centra za reãavaçe sporova u
vezi sa ulagaçima.

6. Sud ñe svoje odluke donositi veñinom glasova. Ove ñe
odluke biti konaåne i obavezujuñe za obe strane u sporu. Obe
Strane ugovornice ñe se obavezati na sprovoœeçe ovih odluka u
skladu sa svojim domañim zakonima.

7. Sud ñe presuœivati u skladu sa zakonima Strane ugovor-
nice koja je strana u sporu i koja prihvata ulagaça, ukÿuåujuñi i
çena pravila o sukobu zakona, odredbe ovog sporazuma kao i
opãte priznate principe meœunarodnog prava koje prihvataju
obe Strane ugovornice.

8. Svaka strana u sporu ñe snositi troãkove svog imenovanog
ålana suda i svog zastupaça u postupku. Strane u sporu ñe u pod-
jednakim delovima snositi troãkove imenovanog predsednika i
preostale troãkove.

Ålan 10.

Ostala prava i obaveze
Ako zakonodavstvo jedne ili druge Strane ugovornice ili

meœunarodne obaveze koje postoje u ovom trenutku ili koje budu
uspostavÿene posle ovog Sporazuma izmeœu Strana ugovornica
pored ovog sporazuma za rezultat imaju situaciju u kojoj ulagaça
ulagaåa druge Strane ugovornice imaju pravo na tretman koji je
povoÿniji od tretmana koji se obezbeœuje ovim Sporazumom, na
takvu situaciju neñe uticati ovaj sporazum. Svaka Strana ugo-
vornica ñe svaku obavezu poãtovati u skladu sa svojim zakonima
pored onih koji su navedeni u ovom sporazumu koje su sklopile
Strane ugovornice, çeni ulagaåi sa ulagaåima druge Strane ugo-
vornice u vezi sa çihovim ulagaçima.

Ålan 11.

Konsultacije

1. Predstavnici dve Strane ugovornice povremeno ñe odræa-
vati sastanke u ciÿu:

(1) sagledavaça sprovoœeça ovog sporazuma;
(2) razmene informacija o zakonskoj regulativi i

moguñnosti za ulagaça;
(3) razreãavaça sporova koji proizlaze iz ulagaça;
(4) upuñivaça predloga za unapreœivaçe ulagaça;
(5) prouåavaça drugih pitaça u vezi sa ulagaçima.
2. U sluåaju kada ili jedna ili druga Strana ugovornica

traæi konsultacije po bilo kom pitaçu iz stava 1. ovog ålana,
druga Strana ugovornica ñe promptno odgovoriti i konsul-
tacije ñe se obavÿati alternativno u Beogradu i Bijeõingu
(Pekingu).

Ålan 12.

Stupaçe na snagu

Ovaj ñe Sporazum stupiti na snagu prvog dana ovog meseca
koji ñe uslediti nakon dana kada su obe Strane ugovornice
obavestile jedna drugu pismenim putem da su çihove odgovara-
juñe interne zakonske procedure zavrãene.

Ålan 13.

Ulagaça realizovana pre Sporazuma

Ovaj sporazum ñe se primeçivati na ulagaça na teritoriji
Strane  ugovornice koja su realizovali u skladu sa çenim zako-
nima i propisima ulagaåi druge Strane ugovornice pre stupaça
na snagu ovog sporazuma, s time ãto ñe se primeçivati na ova
ulagaça od dana çegovog stupaça na snagu. Meœutim, ovaj se spo-
razum neñe primeçivati na sporove koji su nastali pre çegovog
stupaça na snagu.

Ålan 14.

Trajaçe i raskid

1. Ovaj ñe Sporazum vaæiti deset godina i nastaviñe i daÿe
da traje ako jedna ili druga Strana ugovornica ne poãaÿu pis-
meno obaveãteçe drugoj Strani ugovornici o raskidu ovog spo-
razuma.

2. Po isteku poåetnog desetogodiãçeg perioda i jedna i
druga Strana ugovornica moæe, u bilo koje vreme nakon çegovog
isteka, raskinuti ovaj sporazum slaçem obaveãteça drugoj
Strani ugovornici najmaçe godinu dana unapred.

3. Kada se radi o ulagaçima realizovanim pre datuma raskida
ovog sporazuma, odredbe ovog sporazuma ñe i daÿe ostati da vaæe
joã pet godina od dana çegovog raskida.

U potvrdu napred iznetog ovlaãñeni predstavnici svojih
odgovarajuñih vlada potpisali su ovaj sporazum.

Uraœeno u duplikatu u Pekingu dana 18. decembra 1995. na
srpskom, kineskom i engleskom jeziku, s tim ãto su svi tekstovi
autentiåni. U sluåaju razlike u tumaåeçu, merodavan je engleski
tekst.

Za Saveznu vladu Savezne Za Vladu Narodne
Republike Jugoslavije, Republike Kine,

Œorœe Ãiradoviñ, s. r. Gu Jang Œang, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.



18.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU UGOVORA O PRIJATEŸSTVU, 

DOBROSUSEDSTVU I SARADÇI IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I 
RUMUNIJE

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Ugovora o prijateÿstvu, dobrosusedstvu i saradçi izmeœu
Savezne Republike Jugoslavije i Rumunije, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od
29. avgusta 1996. godine i na sednici Veña republika od 29. avgusta 1996. godine.

PR br. 241 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU UGOVORA O PRIJATEŸSTVU, DOBROSUSEDSTVU I SARADÇI IZMEŒU 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I RUMUNIJE

Ålan 1.

Potvrœuje se Ugovor o prijateÿstvu, dobrosusedstvu i saradçi izmeœu Savezne Republike Jugo-
slavije i Rumunije, potpisan 16. maja 1996. godine u Beogradu, u originalu na srpskom i rumunskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Ugovora u originalu na srpskom jeziku glasi:

U G O V O R
O PRIJATEŸSTVU, DOBROSUSEDSTVU I SARADÇI 

IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I 
RUMUNIJE

Savezna Republika Jugoslavija i Rumunija,
Polazeñi od tradicionalnog prijateÿstva, saradçe i dobro-

susedskih odnosa izmeœu dve zemÿe i æeleñi da ih daÿe
unaprede,

Potvrœujuñi svoju privræenost opãtim ÿudskim vrednos-
tima, miru, slobodi, demokratiji, socijalnoj pravdi i solidar-
nosti, kao i poãtovaçu osnovnih ÿudskih prava i sloboda,

Polazeñi od znaåajnih politiåkih i ekonomskih promena do
kojih je doãlo u obe zemÿe, Evropi i celom svetu,

Åvrsto reãene da uåestvuju i doprinose naporima da Evropa
postane ujediçeni kontinent mira, bezbednosti, demokratije i
prosperiteta za sve narode i zemÿe i spremne da se aktivno
angaæuju u procesu izgradçe i jaåaça demokratskih struktura i
mehanizama za ostvareçe tih ciÿeva,

Takoœe reãene da poãtuju norme meœunarodnog prava, a
naroåito principe i ciÿeve utvrœene Poveÿom Ujediçenih
nacija i obaveze preuzete Finalnim aktom iz Helsinkija,
Pariskom poveÿom za novu Evropu i drugim osnovnim dokumen-
tima Ujediçenih nacija i Organizacije za evropsku bezbednost
i saradçu,

Æeleñi da uåvrste i razvijaju meœusobne odnose zasnovane na
razumevaçu, saradçi, pravdi i ravnopravnosti,

Sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Savezna Republika Jugoslavija i Rumunija, u daÿem tekstu
“ugovorne strane” razvijañe svoje odnose na osnovi povereça,
saradçe i uzajamnog poãtovaça, u skladu sa principima
suverene jednakosti, poãtovaça teritorijalnog integriteta
nemeãaça u unutraãçe stvari, jednakosti u pravima, solidar-
nosti i ÿudskog dostojanstva i poãtovaça osnovnih prava i slo-
boda åoveka.

Ålan 2.

Polazeñi od uzajamnog poãtovaça postojeñih granica kao
konaånih i nepovredivih, ugovorne strane ñe podræavati i
olakãavati, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvima, slobodu
kretaça lica i informacija, kao i proãireçe trgovinske
razmene, sa ciÿem bræeg druãtveno-ekonomskog razvoja i inte-
gracije na regionalnom i evropskom nivou. One ñe se aktivno
zalagati za uklaçaçe prepreka na putu ostvarivaça tih ciÿeva.

Ålan 3.

Ugovorne strane uzdræañe se od pretçe silom ili upotrebe
sile u meœunarodnim i meœusobnim odnosima. One ñe meœusobne
sporove reãavati iskÿuåivo mirnim putem.

Ugovorne strane ñe podræavati mere kolektivne bezbed-
nosti, usvojene u skladu sa Poveÿom Ujediçenih nacija.
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One ñe aktivno doprinositi demokratskom funkcionisaçu
Organizacije za evropsku bezbednost i saradçu, konstituisaçu i
efikasnom funkcionisaçu odgovarajuñih institucija, kao i
metodima za spreåavaçe sukoba i za çihovo mirno reãavaçe.

Ålan 4.

Ugovorne strane ñe ulagati sve napore u uåvrãñeçe bezbed-
nosti i razvoj saradçe u Evropi. U tom ciÿu, one ñe delovati u
pravcu izgradçe i efikasnog funkcionisaça mehanizama evrop-
ske bezbednosti u interesu svih dræava.

Ålan 5.

Ugovorne strane ñe, zajedno sa drugim balkanskim zemÿama,
raditi na stalnom poboÿãaçu politiåke klime u podruåju Bal-
kana kao integralnog dela Evrope, na jaåaçu povereça i razume-
vaça i pretvaraçu Balkana u zonu mira, bezbednosti i saradçe,
u okviru integracionih procesa u Evropi. One ñe, takoœe,
raditi na unapreœeçu saradçe izmeœu balkanskih zemaÿa, na
svim nivoima i oblastima od zajedniåkog interesa.

Ålan 6.

Ukoliko se pojavi situacija koja bi, po miãÿeçu jedne ugo-
vorne strane, mogla ugroziti çene bezbednosne interese, ona
moæe od druge ugovorne strane zatraæiti da se bez odlagaça
pristupi konsultacijama.

Ålan 7.

Nijedna ugovorna strana neñe dozvoliti nekoj treñoj dræavi
da koristi çenu teritoriju za izvrãeçe agresije na drugu ugo-
vornu stranu i takvoj dræavi neñe pruæiti nikakvu pomoñ.

Ålan 8.

Polazeñi od miroÿubive politike i odricaça od politike
sile i agresije, ugovorne strane ñe zajedno delovati u okviru
Organizacije za evropsku bezbednost i saradçu na unapreœeçu
procesa uravnoteæenog smaçeça oruæanih snaga i naoruæaça u
Evropi. U tom smislu one ñe aktivno saraœivati u opãtim
naporima za obezbeœeçe veñe otvorenosti, jaåaçe povereça, sta-
bilnosti i bezbednosti u Evropi.

One ñe doprinositi u okviru meœunarodnih organizacija
usvajaçu mera za razoruæaçe na svetskom nivou, pod strogom i
efikasnom meœunarodnom kontrolom.

Dve strane ñe, u tom duhu, unapreœivati saradçu na vojnom
planu, kao i kontakte i periodiåne konsultacije izmeœu
nadleænih vojnih organa na nivou koji ugovore.

Ålan 9.

Ugovorne strane ñe nastaviti da proãiruju politiåki dija-
log na najviãem nivou i da odræavaju redovne konsultacije na
raznim nivoima i u dogovorenim oblastima, sa ciÿem daÿeg
jaåaça i produbÿivaça bilateralnih odnosa i usaglaãavaça
stavova prema meœunarodnim pitaçima.

Ugovorne strane ñe podræavati kontakte i razmenu
miãÿeça koje dogovore parlamenti u ciÿu razvijaça bilater-
alnih odnosa.

One ñe pomagati i olakãavati saradçu, kako na nivou
dræavnih organa, tako i administrativno-teritorijalnih jedin-
ica ugovornih strana. One ñe, takoœe, podsticati partnerstvo i
direktne odnose izmeœu gradova i naseÿa u duhu dobrosusedskih
odnosa.

Ålan 10.

Ugovorne strane ñe, polazeñi od potrebe razvijaça ekonom-
ske saradçe kao jednog od osnovnih uslova druãtvenog razvitka,
doprinositi uklaçaçu prepreka koje dele Evropu po osnovu
nivoa razvijenosti i delovañe na çenom pretvaraçu u jedin-
stveni ekonomski prostor.

Ålan 11.

Polazeñi od principa træiãne privrede i zajedniåkih
interesa, ugovorne strane ñe podsticati uzajamno korisnu ekon-
omsku saradçu, ukÿuåujuñi i saradçu na nivou administrati-
vno-teritorijalnih jedinica, preduzeña, kao i u pograniånim
oblastima.

Ugovorne strane ñe posebno podræavati razvoj viãih oblika
kooperacije i specijalizacije u oblastima od uzajamnog inter-
esa kao ãto su: zajedniåka preduzeña, zajedniåka ulagaça, zajed-
niåki nastup na treñim træiãtima, kao i unapreœeçe i
uzajamna zaãtita ulagaça. One ñe posebnu paæçu posveñivati
saradçi malih i sredçih preduzeña i firmi. Pomagañe i razvi-

jati saradçu, struåno usavrãavaçe i specijalizaciju struåçaka
i poslovnih ÿudi.

One ñe saraœivati na uspostavÿaçu zone slobodne trgovine,
kao korak na putu izgradçe jedinstvenog ekonomskog prostora u
regionu Balkana i u Evropi i radiñe na usaglaãavaçu propisa
koji reguliãu trgovinsku razmenu i meœusobna plañaça.

Ålan 12.

Ugovorne strane ñe unapreœivati saradçu u oblastima od
posebnog znaåaja za razvoj nacionalnih privreda, naroåito u
oblasti izvora energije, energenata i sirovina, ukÿuåujuñi i
miroÿubivo koriãñeçe nuklearne energije, industriju, poÿo-
privredu, graœevinarstvo, transportna sredstva i proizvodçu
potroãnih dobara.

U tom ciÿu, one ñe podsticati direktna ulagaça kapitala,
osnivaçe zajedniåkih preduzeña, ukÿuåujuñi uåeãñe partnera iz
treñih zemaÿa.

Ålan 13.

Ugovorne strane ñe proãirivati uzajamno korisnu saradçu u
oblasti nauke i tehnologije.

One ñe podsticati i razvijati saradçu u oblasti fundamen-
talnih i primeçenih nauånih istraæivaça, posebno u modernim
tehnologijama i podræavañe zajedniåke programe i projekte, kao
i druge oblike saradçe usmerene na poveñaçe efikasnosti
istraæivaåkog rada.

Ugovorne strane ñe, takoœe, olakãati pristup arhivama, bib-
liotekama i istraæivaåkim institutima u skladu sa çihovim
zakonodavstvima.

Ålan 14.

Ugovorne strane ñe razvijati saradçu u oblasti saobrañaja i
telekomunikacija i podsticañe osnivaçe i aktivnost zajed-
niåkih kompanija.

Ålan 15.

Polazeñi od odredbi relevantnih meœunarodnih sporazuma
na åije poãtovaçe su se obavezale obe zemÿe, ugovorne strane ñe
proãirivati meœusobnu saradçu, kao i saradçu sa drugim
podunavskim zemÿama u oblasti obezbeœeça i poboÿãaça plo-
vidbe Dunavom, spreåavaça, smaçeça i kontrole zagaœivaça
voda Dunava kao i u drugim oblastima od interesa za podunavske
zemÿe.

Ålan 16.

Ugovorne strane pridaju najveñi znaåaj pitaçima zaãtite
æivotne sredine. One ñe unapreœivati bilateralnu i regio-
nalnu saradçu i podsticati primenu meœusobno usaglaãenih
programa i projekata. One ñe posebnu paæçu posveñivati
ekoloãkoj zaãtiti podruåja Crnog mora i Mediterana.

Ugovorne strane ñe, takoœe, razvijati saradçu u oblasti
predviœaça i spreåavaça prirodnih katastrofa, kao i u borbi
za otklaçaçe çihovih posledica.

Ålan 17.

Ugovorne strane ñe posveñivati posebnu paæçu stalnom
unapreœivaçu saradçe izmeœu nadleænih organa vlasti i instu-
tucija u oblasti zaãtite ÿudskog zdravÿa, kao i izmeœu humani-
tarnih i drugih organizacija u otklaçaçu posledica prirodnih
katastrofa i drugih nepogoda.

Ålan 18.

Polazeñi od tradicije kulturne saradçe izmeœu naroda dve
zemÿe i çihovog doprinosa stvaraçu evropskog kulturnog pros-
tora, ugovorne strane ñe podsticati i podræavati unapreœeçe
saradçe u oblastima kulture, umetnosti i obrazovaça.

One ñe, na osnovu vaæeñih sporazuma i programa saradçe,
proãirivati kulturnu razmenu u svim oblastima i na svim
nivoima, na dobrobit çihovih naroda i kao doprinos univerzal-
noj kulturi.

One ñe podsticati saradçu izmeœu institucija koje deluju u
oblasti kulture i umetnosti, obrazovaça, sporta i informis-
aça, kao i zaãtite istorijskih i kulturnih spomenika.

Ugovorne strane ñe unapreœivati i proãirivati saradçu
izmeœu univerziteta, nauånih i obrazovnih institucija dve
zemÿe razmenom nastavnog kadra, istraæivaåa i studenata, kao i
razmenom iskustava, zajedniåkih programa i projekata.

One ñe podsticati proãireçe saradçe izmeœu akademija
nauka, nauånih institucija i drugih organizacija koje se bave
nauånim i drugim istraæivaçem u oblasti kulture, umetnosti i
obrazovaça.
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Ugovorne strane ñe podsticati osnivaçe i aktivnost
çihovih centara za ãtampu i kulturu.

One ñe, u skladu sa posebnim sporazumima, posebnu paæçu
posveñivati uzajamnom priznaçu diploma i akademskih i
nauånih stepena.

U nastojaçu da poboÿãaju kontakte i uzajamno razumevaçe
meœu narodima, kao i da olakãaju sveukupnu saradçu izmeœu ugo-
vornih strana, svaka strana ñe podræavati uåeçe jezika druge
strane i zatraæiti potrebnu pomoñ.

Ålan 19.

Ugovorne strane ñe podsticati kontakte izmeœu graœana dve
zemÿe u svim oblastima i podræavati sve napore za boÿe
razumevaçe çihovih naroda.

Ugovorne strane ñe olakãavati i podsticati kontakte i
razmenu izmeœu omladinskih i æenskih organizacija, poli-
tiåkih partija, sportskih saveza, verskih zajednica, fondacija,
sindikata i drugih druãtvenih institucija.

Ålan 20.

Ugovorne strane smatraju da srpska nacionalna maçina u
Rumuniji i rumunska nacionalna maçina u Saveznoj Republici
Jugoslaviji predstavÿaju snaæne i trajne veze saradçe i po-
vereça izmeœu dve susedne i prijateÿske zemÿe. One ñe, svaka na
svojoj teritoriji, obezbediti zaãtitu i poãtovaçe prava pri-
padnika srpske nacionalne maçine u Rumuniji i pripadnika
rumunske nacionalne maçine u Saveznoj Republici Jugoslaviji,
u skladu sa dokumentima Ujediçenih nacija i organizacije za
evropsku bezbednost i saradçu, meœunarodnim konvencijama koje
su potpisale, kao i sa opãte priznatim principima meœunarod-
nog prava.

Ugovorne strane ñe primeçivati u dobroj veri i garantovati
primenu meœunarodnih standarda o zaãtiti etniåkog, kul-
turnog, jeziåkog i verskog identiteta pripadnika nacionalnih
maçina i neñe preduzimati niãta ãto bi bilo u suprotnosti sa
odredbama ovog ugovora.

Ålan 21.

Ugovorne strane razvijañe saradçu u pravnoj i konzularnoj
oblasti i uzajamno olakãavati putovaça i posete çihovih
graœana.

One ñe proãirivati saradçu u spreåavaçu organizovanog
kriminala, a posebno u borbi protiv terorizma, ilegalnog
prometa droge i oruæja, falsifikovaça novåanica, kri-
jumåareça i ilegalnog izvoza kulturnih dobara, kao i protiv
ugroæavaça bezbednosti civilnog vazduãnog saobrañaja.

Ålan 22.

Ugovorne strane ñe proãirivati i unapreœivati meœusobno
ugovorne odnose u skladu sa politiåkim, ekonomskim, soci-
jalnim i pravnim razvojem çihovih zemaÿa.

Ålan 23.

Odredbe ovog ugovora ni na koji naåin neñe uticati na
obaveze ugovornih strana prema treñim dræavama i neñe biti
usmerene protiv tih zemaÿa.

Ålan 24.

Ovaj ugovor podleæe ratifikaciji u skladu sa ustavnom pro-
cedurom svake ugovorne strane i stupa na snagu danom razmene
ratifikacionih instrumenata.

Ovaj ugovor se zakÿuåuje na period od 20 godina. Çegova
vaænost biñe automatski produæavana na nove petogodiãçe
periode, ukoliko nijedna strana ne obavesti drugu stranu o
nameri da otkaæe ovaj ugovor, najmaçe godinu dana pre isteka
çegovog vaæeça.

Ovaj ugovor je zakÿuåen u Beogradu, 16. maja 1996, u dva origi-
nalna primerka, na srpskom i rumunskom jeziku, od kojih oba tek-
sta imaju jednaku vaænost.

Za Saveznu Republiku Jugoslaviju, Za Rumuniju,
Zoran Liliñ, s. r. Jon Ilijesku, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” - Meœunarodni
ugovori.



19.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O NAUÅNO-TEHNIÅKOJ 

SARADÇI IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE 
RUMUNIJE

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma o nauåno-tehniåkoj saradçi izmeœu Savezne vlade
Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Rumunije, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña
graœana od 29. avgusta 1996. godine i na sednici Veña republika od 29. avgusta 1996. godine.

PR br. 242 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s.r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O NAUÅNO-TEHNIÅKOJ SARADÇI IZMEŒU SAVEZNE 

VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUMUNIJE

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum o nauåno-tehniåkoj saradçi izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Rumunije, potpisan 28. novembra 1995. godine u Beogradu, u originalu na srpskom i rumun-
skom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
O NAUÅNO-TEHNIÅKOJ SARADÇI IZMEŒU SAVEZNE 
VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE 

RUMUNIJE

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Rumu-
nije (u daçem tekstu: strane ugovornice),

u teæçi da jaåaju i razvijaju prijateÿske odnose izmeœu
Savezne Republike Jugoslavije i Rumunije,

priznajuñi znaåajnu ulogu meœunarodne nauåne i tehniåke
saradçe u ekonomskom i druãtvenom razvoju dveju zemaÿa,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Strane ugovornice ñe doprinositi razvijaçu nauåne i teh-
niåke saradçe u oblastima od uzajamnog interesa.

Ålan 2.

Nauåna i tehniåka saradça po ovom Sporazumu obuhvata sle-
deñe:

– zajedniåka istraæivaça na osnovu konkretnih projekata u
uzajamno usaglaãenim oblastima nauke i tehnike,

– razmenu nauånika i struåçaka ukÿuåenih u zajedniåke
istraæivaåke projekte,

– razmenu nauånih i tehniåkih informacija i dokumentacije,
– zajedniåko koriãñeçe istraæivaåkih i razvojnih objekata

i nauåne opreme u svakoj zemÿi,
– organizovaçe nauånih i tehniåkih konferencija, simpozi-

juma, seminara i izloæbi,
ostale oblike nauåne i tehniåke saradçe o kojima se bude

postigla uzajamna saglasnost.

Ålan 3.

Strane ugovornice ñe doprinositi razvijaçu nauåne
saradçe, ukÿuåujuñi i pospeãivaçe direktnih kontakata i
razmenu tehnologija izmeœu jugoslovenskih i rumunskih
nauånoistraæivaåkih centara, instituta, nauånih druãtava,
visokoãkolskih institucija , preduzeña i drugih organizacija.

Navedene institucije, preduzeña i organizacije, mogu da, u
okviru ovog sporazuma zakÿuåuju posebne sporazume i ugovore o
realizaciji saradçe u odreœenim oblastima nauke i tehnike. Ti
sporazumi i ugovori na odgovarajuñi naåin urediñe finansijske
uslove i druga pitaça koja se odnose na ostvarivaçe konkretne
saradçe, u skladu sa zakonodavstvom na snazi u svakoj zemÿi.

Ålan 4.

Strane ugovornice ñe podræavati uåeãñe institucija,
preduzeña i organizacija iz dve zemÿe u meœunarodnim nauånim
i tehniåkim programima i projektima.
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Ålan 5.

Koriãñeçe prava intelektualne svojine na osnovu rezultata
zajedniåkog istraæivaça dobijenih u okviru saradçe po ovom
sporazumu, ostvarivañe se u skladu sa nacionalnim zakono-
davstvima dveju zemaÿa i odgovarajuñim meœunarodnim stan-
dardima.

Ålan 6.

U ciÿu efikasnijeg ostvarivaça ovog sporazuma, strane ugo-
vornice ñe obrazovati Meãovitu jugoslovensko-rumunsku
komisiju za nauånu i tehniåku saradçu (u daÿem tekstu: “meão-
vita komisija”).

U okviru Meãovite komisije strane ugovornice ñe vrãiti
razmenu miãÿeça i iskustava o pitaçima koja se odnose na
nacionalne nauåne i tehniåke politike, ekonomsko i pravno
regulisaçe u vezi sa tim, utvrœivaçe prioriteta nauånog i teh-
noloãkog razvoja u dve zemÿe, i na toj osnovi usaglaãavati
osnovne pravce nauåne i tehniåke saradçe.

Rad Meãovite komisije biñe usmeren na stvaraçe povoÿnih
organizacionih, pravnih i finansijskih uslova za sprovoœeçe
nauåne i tehniåke saradçe u oblastima predviœenim u ålanu 2.
ovog sporazuma.

Meãovita komisija ñe utvrœivati zajedniåke nauåne i teh-
niåke programe i projekte u oblastima od uzajamnog interesa i
obezbeœivati najboÿe uslove za çihovu realizaciju.

Meãovita komisija moæe, prema potrebi da obrazuje
neophodne radne grupe za konkretne oblasti nauåne i tehniåke
saradçe.

Meãovita komisija odræavañe svoja zasedaça po pravilu
jedanput godiãçe, naizmeniåno u Jugoslaviji i Rumuniji. Ona ñe
se takoœe sastati kad god je to neophodno.

Ålan 7.

Ovaj sporazum ñe stupiti na snagu na dan kada strane ugovor-
nice obaveste jedna drugu da je sporazum odobren u skladu sa
pravnim postupkom svake zemÿe.

Datum posledçeg obaveãteça se smatra datumom stupaça na
snagu sporazuma.

Stupaçem na snagu ovog sporazuma prestaje da vaæi Sporazum
o nauåno-tehniåkoj saradçi izmeœu Federativne Narodne
Republike Jugoslavije i Narodne Republike Rumunije,
zakÿuåenog na Brionima 27. oktobra 1956. godine.

Ovaj sporazum zakÿuåuje se na pet godina i automatski se
produæava za naredni petogodiãçi period ukoliko nijedna
strana ugovornica, najmaçe ãest meseci pre isteka roka çego-
vog vaæeça ne obavesti o svojoj nameri da æeli da ga otkaæe.

Okonåaçe ovog sporazuma neñe uticati na sprovoœeçe pro-
jekata ili programa koji su preduzeti u skladu sa ovim sporazu-
mom i koji nisu u potpunosti izvrãeni u vreme okonåaça ovog
sporazuma.

Saåiçeno u Beogradu, 28. novembra 1995. godine, u dva origi-
nalna primerka na srpskom i rumunskom jeziku, pri åemu oba
teksta imaju podjednaku vaænost.

Za Saveznu vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Za Vladu Rumunije,

dr Janko Raduloviñ, s.r. Teodor Maleãkanu, s.r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœunarodni
ugovori.
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Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUMUNIJE O UZAJAMNOM PODSTICAÇU 
I ZAÃTITI ULAGAÇA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Rumunije o uzajamnom podsticaçu i zaãtiti ulagaça, koji je donela Savezna skupãtina, na
sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine i na sednici Veña republika od 29. avgusta 1996. godine.

PR br. 243 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r.

Z A K O N

O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE RUMUNIJE O UZAJAMNOM PODSTICAÇU I ZAÃTITI ULAGAÇA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Rumunije o
uzajamnom podsticaçu i zaãtiti ulagaça, potpisan 28. novembra 1995. godine u Beogradu u originalu na
srpskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUMUNIJE O UZAJAMNOM 
PODSTICAÇU I ZAÃTITI ULAGAÇA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Rumu-
nije, u daÿem tekstu: “Strane ugovornice”,

u æeÿi da intenziviraju ekonomsku saradçu na obostranu
korist obe dræave,

uzimajuñi u obzir potrebu podsticaça i zaãtite stranih ula-
gaça radi jaåaça ekonomskog razvoja obe zemÿe,

dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Definicije

U smislu ovog sporazuma:
1. Izraz “ulagaça” obuhvata sve vrste sredstava koja ulagaåi

jedne Strane ugovornice ulaæu na teritoriji druge Strane ugo-
vornice u skladu sa çenim zakonodavstvom posebno, ali ne i
iskÿuåivo:

(1) pokretnu i nepokretnu imovinu, kao i druga prava na
imovinu ukÿuåujuñi i pravo zaloge, hipoteke i druga sliåna
prava;

(2) akcije, obveznice ili bilo koje druge hartije od vred-
nosti, kao i bilo koje druge oblike uåeãña u kompanijama;

(3) potraæivaça po osnovu novåanih sredstava ili bilo
kojih prava koja se odnose na uslugu koja ima ekonomsku vrednost;

(4) prava intelektualne svojine, kao ãto su autorska prava,
patenti, industrijski dizajn i modeli, trgovaåki ili usluæni
znaci, trgovaåki nazivi, tehniåki postupci, know-how i good
will, kao i sva druga sliåna prava koja priznaju zakoni Strana
ugovornica;

(5) javno pravne koncesije, ukÿuåujuñi koncesije za
istraæivaça, vaœeçe odnosno eksploataciju prirodnih resursa,
kao i sva druga prava koja su zakonom dozvoÿena.

Promena oblika u kome se sredstva ulaæu ili reinvestiraju
neñe uticati na svojstvo ulagaça u smislu ovog sporazuma.

2. Izraz “ulagaå” znaåi:
(1) fiziåko lice koje se u skladu sa zakonom Strane ugovor-

nice smatra çenim dræavÿaninom;
(2) pravna lica kao ãto su kompanije, korporacije i poslovna

udruæeça, kao i drugi oblici organizovaça, osnovana u skladu
sa zakonodavstvom Strane ugovornice, koja imaju sediãte na
teritoriji te Strane ugovornice;

3. Izraz “prihodi” oznaåava iznose koje donosi ulagaçe, a
posebno, ali ne i iskÿuåivo, obuhvata dobit, dividende, kamate,
kapitalnu dobit, autorska prava, licencne naknade, kao i druge
sliåne naknade, bez obzira na oblik u kome se prihod plaña.
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4. Izraz “teritorija” oznaåava teritoriju Strana ugovor-
nica ukÿuåujuñi teritorijalno more i ekonomske iskÿuåive
zone na kojima dotiåna dræava ima, u skladu sa domañim i meœu-
narodnim pravom, suverenitet, suverena prava i jurisdikciju.

Ålan 2.

Podsticaçe i zaãtita
1. Svaka Strana ugovornica ñe podsticati na svojoj terito-

riji ulagaça koja realizuju ulagaåi druge Strane ugovorice i
priznavati ova ulagaça u skladu sa svojim zakonima i pro-
pisima.

2. Svaka Strana ugovornica ãtitiñe na svojoj teritoriji
ulagaça koja u skladu sa çenim zakonima i propisima realizuju
ulagaåi druge Strane ugovornice i neñe preduzimati diskrimi-
natorne mere protiv ovih ulagaça.

Ålan 3.

Tretman ulagaça
1. Svaka Strana ugovornica ñe obezbediti poãten i ravno-

pravan tretman na svojoj teritoriji ulagaçima ulagaåa druge
Strane ugovornice. Ovaj tretman neñe biti maçe povoÿan od
onoga koji svaka Strana ugovornica pruæa ulagaçima koja na
çenoj teritoriji realizuju çeni sopstveni ulagaåi, ili od
onoga koji svaka strana ugovornica pruæa ulagaçima koja na
çenoj teritoriji realizuju ulagaåi bilo koje treñe zemÿe, uko-
liko je ovaj drugi pomenuti tretman povoÿniji.

2. Tretman najpovlaãñenije nacije neñe se tumaåiti na naåin
da obavezuje Stranu ugovornicu da ulagaåima i ulagaçima druge
Strane ugovornice pruæa pogodnosti koje proistiåu iz carin-
skih ili ekonomskih unija, zona slobodne trgovine ili regio-
nalnih ekonomskih organizacija kojima veñ pripadaju, ili ñe
pripadati jedna ili druga Strana ugovornica. Ovaj tretman ne
odnosi se ni na pogodnosti koju jedna ili druga Strana ugovor-
nica pruæa ulagaåima treñe dræave po osnovu sporazuma o izbe-
gavaçu dvostrukog oporezivaça, ili drugih sporazuma na
reciproånoj osnovi koji se odnose na poreska pitaça.

Ålan 4.

Obeãteñeçe
1. Strane ugovornice neñe, direktno ili indirektno, predu-

zimati mere eksproprijacije ili bilo koje druge mere iste
prirode ili istog dejstva u odnosu na ulagaça ulagaåa druge
Strane ugovornice, osim ako se ove mere ne preduzimaju u
opãtem interesu na osnovu zakona, koji nisu diskriminacioni,
i pod uslovom da su obezbeœena sredstva za efektivno i odgo-
varajuñe obeãteñeçe. Nadoknada ñe biti utvrœena u visini
realne vrednosti ulagaça, neposredno pre sprovoœeça mere
eksproprijacije i biñe slobodno transferisana bez nepotreb-
nog odlagaça.

2. Ulagaåi jedne Strane ugovornice koji pretrpe gubitke u
svojim ulagaçima na teritoriji druge Strane ugovornice usled
rata ili drugih oruæanih sukoba, revolucije, vanrednih staça
ili pobune imañe tretman koji neñe biti maçe povoÿan od onoga
koji se daje ulagaåima druge Strane ugovornice, ili ulagaåima
treñe dræave na osnovu obeãteñeça.

Ålan 5.

Transfer
1. Svaka strana ugovornica na åijoj su teritoriji ulagaça

realizovali ulagaåi druge Strane ugovornice odobriñe ula-
gaåima, nakon plañaça svih çihovih fiskalnih i drugih
sliånih obaveza, slobodan transfer sredstava koja se odnose na
ova ulagaça, posebno:

(1) kapitala i dodatnih sredstava potrebnih za odræavaçe i
proãirivaçe ulagaça;

(2) prihoda u skladu sa ålanom 1, stav (3) ovog sporazuma;
(3) sredstava steåenih od ukupne ili delimiåne prodaje,

otuœivaça ili likvidacije ulagaça;
(4) obeãteñeça iz ålana 4. ovog sporazuma.
2. Transferi ñe se obavÿati u konvertibilnoj valuti bez

nepotrebnog odlagaça, u skladu sa vaæeñim zakonima i prop-
isima Strane ugovornice na åijoj je teritoriji ulagaçe realizo-
vano, po kursu koji se primeçuje na dan transfera.

Ålan 6.

Subrogacija
1. Ako jedna Strana ugovornica ili institucija koju je ona

ovlastila izvrãi plañaçe jednom od svojih ulagaåa po osnovu
bilo koje finansijske garancije protiv nekomercijalnih ri-

zika, koja je data u vezi sa ulagaçem na teritoriji druge Strane
ugovornice, druga Strana ugovornica ñe priznati, u smislu
principa subrogacije, ustupaçe bilo kakvog prava tog ulagaåa
prvoj Strani ugovornici ili çenoj ovlaãñenoj instituciji.
Druga Strana ugovornica ñe imati pravo da nadoknadi poreze i
druge javne troãkove koji budu dospeli za naplatu, a koje je
obavezan da plati ulagaå.

2. Transfer plañaça iz stava 1. ovog ålana takoœe podleæe
odredbama ål. 4. i 5. ovog sporazuma.

Ålan 7.

Ostale pogodnosti
Ako nacionalno zakonodavstvo Strane ugovornice, ili

meœunarodni sporazumi åiji su potpisnik obe Strane ugovor-
nice, pruæa ulagaçima ulagaåa druge Strane ugovornice tret-
man koji je povoÿniji od tretmana koji se pruæa ovim
sporazumom, primeçivañe se povoÿniji tretman.

Ålan 8.

Reãavaçe sporova izmeœu Strana ugovornica
1. Sporovi izmeœu Strana ugovornica u vezi sa tumaåeçem

ili primenom odredaba ovog sporazuma reãavañe se diplo-
matskim putem.

2. Ako se spor iz stava 1. ovog ålana ne moæe regulisati na
prijateÿski naåin u roku od ãest meseci od dana kada je jedna
Strana ugovornica podnela pismeni zahtev, isti ñe biti upuñen,
na zahtev jedne od Strane ugovornica, arbitraænom sudu.

3. Arbitraæni sud ñe se formirati posebno za svaki
konkretan sluåaj. Svaka Strana ugovornica ñe imenovati po jed-
nog sudiju, a na osnovu obostranog pristanka, zajedno ñe imeno-
vati dræavÿanina treñe dræave za predsednika. Sudije ñe biti
imenovane u roku od dva meseca od dana kada je jedna Strana ugo-
vornica obavestila drugu o svojoj nameri da spor uputi arbi-
traænom sudu. Predsednik ñe biti imenovan u roku od tri
meseca od tog datuma.

4. Ako jedna od Strana ugovornica nije imenovala svog sudiju
i nije postupila po zahtevu druge Strane ugovornice da obavi to
imenovaçe u roku od dva meseca, sudiju ñe imenovati na zahtev
druge Strane ugovornice predsednik Meœunarodnog suda pravde.

5. Ako se sudije ne mogu sporazumeti oko izbora predsednika
u roku od dva meseca od dana çihovog imenovaça, predsednika
arbitraænost suda ñe, na zahtev jedne ili druge Strane ugovor-
nice imenovati predsednik Meœunarodnog suda pravde.

6. Ako, u sluåajevima navedenim u st. 4. i 5. ovog ålana, pred-
sednik Meœunarodnog suda pravde bude spreåen da obavÿa ovu
funkciju ili ako je dræavÿanin jedne ili druge Strane ugovor-
nice, imenovaçe ñe obaviti potpredsednik, a ako i potpredsed-
nik bude spreåen ili je dræavÿanin jedne ili druge Strane
ugovornice, imenovaçe ñe obaviti sudija Suda koji je najstariji
po rangu i koji nije dræavÿanin jedne ili druge Strane ugovor-
nice.

7. Arbitraæni sud ñe odluke donositi veñinom glasova i
utvrditi postupak çegovog rada.

8. Odluka suda je konaåna i obavezujuña za obe Strane ugovor-
nice.

9. Svaka Strana ugovornica ñe snositi troãkove sudije koga
je imenovala i svog zastupaça u sudskom postupku. Troãkove
vezane za predsednika i preostale troãkove podjednako ñe
snositi Strane ugovornice.

Ålan 9.

Reãeçe sporova izmeœu Strane ugovornice i ulagaåa druge 
Strane ugovornice

1. Radi reãavaça sporova u vezi sa ulagaçima izmeœu jedne
Strane ugovornice i ulagaåa druge Strane ugovornice, izmeœu
zainteresovanih strana ñe se obavÿati konsultacije radi
reãavaça ovakvih sluåajeva, ãto je viãe moguñe, prijateÿskim
putem.

2. Ako se u ovim konsultacijama ne naœe reãeçe u roku od
ãest meseci od dana podnoãeça zahteva za reãavaçe, ulagaå
moæe, po svom izboru, podneti spor na reãavaçe:

(1) nadleænom sudu Strane ugovornice na åijoj je teritoriji
ulagaçe realizovano; ili

(2) Meœunarodnom centru za reãavaçe investicionih
sporova (ICSID) na osnovu Konvencije o reãavaçu investi-
cionih sporova izmeœu dræava i dræavÿana drugih dræava,
saåiçene u Vaãingtonu 18. marta 1965; ili

(3) ad hoc arbitraænom sudu koji ñe, ukoliko se strane u sporu
drukåije ne dogovore, biti formiran u skladu sa arbitraænim
pravilima Komisije Ujediçenih nacija za meœunarodno trgovin-
sko pravo (UNCITRAL).
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3. Strana ugovornica koja je strana u sporu neñe tokom pos-
tupka vezanog za sporove o ulagaçu, koristiti u svoju odbranu
imunitet koji ima, ili åiçenicu da je ulagaå primio
obeãteñeçe na osnovu ugovora o osiguraçu koji obuhvata celo-
kupnu ili delimiånu pretrpÿenu ãtetu ili gubitak.

Ålan 10.

Konsultacije
1. Predstavnici obe Strane ugovornice odræavañe, po

potrebi, sastanke radi:
(1) sagledavaça realizacije ovog sporazuma;
(2) razmene informacija o pitaçima vezanim za zakonske

propise i o moguñnostima ulagaça;
(3) razmene miãÿeça u pogledu sporova u vezi sa ulagaçima;
(4) upuñivaça predloga za unapreœivaçe ulagaça;
(5) prouåavaça drugih pitaça u vezi sa ulagaçima.
2. U sluåaju da jedna Strana ugovornica zatraæi konsultacije

po bilo kom pitaçu iz stava 1. ovog ålana, druga Strana ugovor-
nica ñe u najkrañem roku odgovoriti, a konsultacije ñe se
obavÿati po dogovoru naizmeniåno u Saveznoj Republici Jugo-
slaviji i Rumuniji.

Ålan 11.

Primena Sporazuma
Ovaj sporazum ñe takoœe vaæiti za ulagaça na teritoriji

Strane ugovornice, koja su izvrãena u skladu sa çenim zakono-
davstvom, od strane ulagaåa druge Strane ugovornice pre stu-
paça na snagu ovog sporazuma, a primeçivañe se na ta ulagaça od
momenta çegovog stupaça na snagu. Sporazum se neñe primeçi-
vati na sporove koji su nastali pre çegovog stupaça na snagu.

Ålan 12.

Stupaçe Sporazuma na snagu

Ovaj sporazum podleæe ratifikaciji i stupiñe na snagu
danom razmene ratifikacionih instrumenata.

Ålan 13.

Trajaçe i prestanak vaæeça Sporazuma

1. Ovaj sporazum ñe biti na snazi u poåetnom periodu od deset
godina. Posle isteka tog roka vaæeça, Sporazum ñe se
automatski produæavati za naredni petogodiãçi period, uko-
liko ni jedna Strana ugovornica ne otkaæe Sporazum
dostavÿaçem pismenog obaveãteça o otkazivaçu, ãest meseci
pre isteka çegovog roka.

2. Za ulagaça realizovana pre datuma prestanka vaæeça ovog
Sporazuma, odredbe iz ål. 1. do 12. ostañe na snazi narednih
deset godina posle datuma prestanka vaæeça Sporazuma.

U potvrdu åega su punomoñnici obeju Strana ugovornica pot-
pisali ovaj sporazum.

Saåiçeno u Beogradu, dana 28. novembra 1995. godine u dva
originala, svaki na srpskom, rumunskom i engleskom jeziku, s
tim ãto je svaki tekst podjednako autentiåan. U sluåaju razlika
u tumaåeçu vaæiñe engleski tekst.

Za Saveznu vladu Za Vladu Rumunije,
Savezne Republike Jugoslavije, Teodor Maleãkanu, s. r.

Jovan Zebiñ, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.



21.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O UZAJAMNOM 
PODSTICAÇU I ZAÃTITI ULAGAÇA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Bugarske o uzajamnom podsticaçu i zaãtiti ulagaça, koji je donela Savezna
skupãtina na sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine i na sednici Veña republika od 29. avgusta
1996. godine.

PR br. 244 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O UZAJAMNOM PODSTICAÇU I 

ZAÃTITI ULAGAÇA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Bugarske o uzajamnom podsticaçu i zaãtiti ulagaça, potpisan 13. februara 1996. godine u Beogradu u
originalu na srpskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O 

UZAJAMNOM PODSTICAÇU I ZAÃTITI ULAGAÇA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Bugarske, u daÿem tekstu “Strane ugovornice”,

U æeÿi da stvore povoÿne uslove za ekonomsku saradçu
izmeœu dve dræave,

U nameri da unapreœuju i obostrano ãtite ulagaça kao i da
ohrabruju poslovne kontakte i ekonomski razvoj obe dræave,

Dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

U smislu ovog sporazuma:

1. Izraz “ulagaça” ñe oznaåavati svaku vrstu sredstava koja
ulagaå jedne Strane ugovornice ulaæe na teritoriji druge
Strane ugovornice u skladu sa çenim zakonima, a posebno:

– pokretnu i nepokretnu imovinu, kao i druga stvarna prava u
skladu sa domañim zakonodavstvom Strane ugovornice na åijoj
teritoriji se vrãe ulagaça, ukÿuåujuñi hipoteke, zaloge i druga
sliåna prava;

– akcije, deonice ili druge vrste uåeãña u kompanijama;
– novåana potraæivaça kao i sva druga prava koja se odnose

na ulagaça i imaju ekonomsku vrednost;
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– prava intelektualne svojine, kao ãto su autorska prava i
sliåna prava, patenti, licence, industrijski dizajn, trgovaåki
znaci, tehniåki procesi, know-how i good will;

– koncesije u skladu sa domañim zakonodavstvom Strane ugo-
vornice na åijoj teritoriji se vrãi ulagaçe, ukÿuåujuñi kon-
cesije za istraæivaçe, vaœeçe i koriãñeçe prirodnih bogat-
stava, kao i druga prava za obavÿaçe ekonomskih aktivnosti u
skladu sa çenim domañim zakonodavstvom.

Naknadna izmena oblika u kome se ulagaça realizuju neñe
uticti na çihovu suãtinu kao ulagaça, pod uslovom da ova
izmena nije u suprotnosti sa zakonima Strane ugovornice, na
åijoj teritoriji se vrãi ulagaçe.

2. Izraz “prinosi” oznaåavañe sve zakonom dozvoÿene iznose
koje donose ulagaça, a posebno mada ne iskÿuåivo profit, divi-
dende, kamate, kapitalnu dobit, autorske honorare, naknade za
licence, kao i druge sliåne naknade.

3. Izraz “Ulagaå” oznaåavañe:
– fiziåka lica koja su dræavÿani Savezne Republike Jugo-

slavije ili Republike Bugarske u skladu sa vaæeñim zakonima
navedenih Strana ugovornica;

– pravna lica koja su registrovana i konstituisana u skladu
sa zakonima Strane ugovornice i koja imaju sediãte na terito-
riji te Strane ugovornice.

4. Izraz “teritorija” oznaåava teritoriju pod suverenitetom
Savezne Republike Jugoslavije, odnosno Republike Bugarske,
ukÿuåujuñi i teritorijalno more, kao i kontinentalni deo i
iskÿuåivu ekonomsku zonu, nad kojima odnosne suverene dræave
imaju suverena prava i jurisdikciju u skladu sa çihovim
domañim zakonodavstvom i meœunarodnim pravom.

Ålan 2.

Unapreœeçe i zaãtita ulagaça
1. Svaka Strana ugovornica ñe na svojoj teritoriji unapreœi-

vati ulagaça ulagaåa druge Strane ugovornice i prihvatati ova
ulagaça u skladu sa svojim domañim zakonodavstvom i pruæati
im poãten tretman i zaãtitu.

2. U sluåaju reinvestiraça prinosa od ulagaça, ova rein-
vestiraça i prinosi ñe uæivati istu zaãtitu kao i poåetna ula-
gaça.

3. Svaka Strana ugovornica ñe povoÿno razmatrati, u skladu
sa svojim zakonima, pitaça koja se tiåu ulaska, boravka, rada i
kretaça na çihovoj teritoriji dræavÿana druge Strane ugovor-
nice koji obavÿaju aktivnosti vezane za ulagaça, kako su
definisana u ovom sporazumu, kao i ålanova çihovih porodica
koji åine çihova domañinstva.

Ålan 3.

Tretman ulagaça
1. Svaka Strana ugovornica ñe pruæati ulagaçima, koje su na

çenoj teritoriji realizovali ulagaåi druge Strane ugovornice,
tretman koji nije maçe povoÿan od onoga koji se pruæa ula-
gaçima koja realizuju çeni sopstveni ulagaåi, ili ulagaçima
koja realizuju ulagaåi bilo koje treñe dræave, zavisno od toga
koji je povoÿniji.

2. Svaka Strana ugovornica ñe na svojoj teritoriji pruæati
ulagaçima druge Strane ugovornice, u pogledu odræavaça,
koriãñeça i upravÿaça çihovim ulagaçima, tretman koji nije
maçe povoÿan od onoga koji se pruæa çenim sopstvenim ula-
gaåima ili ulagaåima bilo koje treñe dræave, zavisno od toga
koji je povoÿniji.

3. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana neñe se tumaåiti tako da
obavezuju bilo koju Stranu ugovornicu da obezbedi ulagaåima
druge Strane ugovornice postojeñe ili buduñe pogodnosti u
pogledu tretmana, ili privilegija pruæenih od prve Strane ugo-
vornice po osnovu:

– ålanstva ili uåeãña u bilo kojoj postojeñoj ili buduñoj
carinskoj uniji, slobodnoj trgovinskoj zoni, ekonomskim zajed-
nicama ili sliånim asocijacijama; ili

– sporazuma o izbegavaçu dvostrukog oporezivaça, ili
drugog ugovora kojim se reguliãu ova pitaça.

4. Svaka Strana ugovornica zadræava pravo da åini ili
odræava, u skladu sa svojim zakonima i propisima na snazi,
izuzeña iz nacionalnog tretmana koja se odobravaju u skladu sa
st. 1. i 2. ovog ålana. Svako novo izuzeñe ñe se, meœutim,
primeçivati samo na ulagaça uåiçena posle stupaça na snagu
ovog izuzeña.

Ålan 4.

Obeãteñeça
Ulagaåi obe Strane ugovornice åija ulagaça pretrpe gubitke

na teritoriji druge Strane ugovornice usled rata, drugog

oruæanog sukoba, vanrednog staça ili drugih sliånih dogaœaja,
dobiñe od druge Strane ugovornice, u pogledu povrañaja,
obeãteñeça, kompenzacije ili drugog plañaça, tretman koji
neñe biti maçe povoÿan od onoga koji je dat çenim sopstvenim
ulagaåima ili ulagaåima bilo koje treñe dræave, zavisno od
toga koji je povoÿniji. Plañaça ostvarena po ovom osnovu biñe
slobodno transferabilna, bez nepotrebnog odlagaça, u konver-
tibilnoj valuti.

Ålan 5.

Eksproprijacija
1. Ulagaça ulagaåa obe Strane ugovornice, uåiçena na teri-

torije druge Strane ugovornice, neñe biti eksproprisana ili
nacionalizovana, na teritoriji druge Strane ugovornice, osim
ako se to ne åini iskÿuåivo u smislu zakona, u javnom interesu,
na nediskriminatornoj osnovi i uz i adekvatnu nadoknadu.

2. Nadoknada ñe biti jednaka realnoj træiãnoj vrednosti
eksproprisanih ulagaça neposredno pre nego ãto ekspropri-
jacija ili predstojeña eksproprijacija postane javno poznata.
Nadoknada ñe biti plañena bez odlagaça, i na çu ñe se primeçi-
vati godiãça kamatna stopa jednaka dvanaestomeseånom
LIBOR-u koji vaæi za valutu u kojoj su ulagaça realizovana, sve
do datuma plañaça. Plañaça izvrãena po ovom osnovu biñe slo-
bodno transferibilna.

Ålan 6.

Transferi
1. Svaka Strana ugovornica ñe garantovati ulagaåima druge

Strane ugovornice slobodan transfer plañaça koja se odnose na
çihova ulagaça ali tek po ispuçeçu svih çihovih fiskalnih
obaveza, ukÿuåujuñi poreske obaveze, u skladu sa zakonima prve
Strane ugovornice, a posebno:

– kapitala i dodatnih iznosa åiji je ciÿ oåuvaçe ili po-
veñaçe ulagaça;

– prinosa od ulagaça;
– sredstava dobijenih od prodaje ili od ukupne ili delimiåne

likvidacije ulagaça;
– iznosa potrebnih za plañaçe naknada koje potiåu od

izvrãeça ulagaça, kao ãto su otplate zajmova i plañaça
naknade za patente,

– naknada koje se plañaju u skladu sa ål. 4. i 5. ovog sporazuma;
– naknada koje dobijaju dræavÿani druge Strane ugovornice

za rad ili usluge obavÿene u vezi sa ulagaçima realizovanim na
teritoriji prve Strane ugovornice, u skladu sa zakonima
potoçe.

2. Transferi iz stava 1. ovog ålana vrãiñe se bez nepotreb-
nog odlagaça u slobodno konvertibilnoj valuti, po zvaniånom
kursu koji vaæi na dan transfera na teritoriji Strane ugovor-
nice gde se ulagaçe realizuje.

3. U skladu sa zakonskim propisima i jedne i druge Strane
ugovornice, svim transferima iz ovog ålana biñe dat tretman
ne maçe povoÿan od onoga koji se daje transferima po ula-
gaçima koja su realizovali ulagaåi treñih zemaÿa.

Ålan 7.

Subrogacija
1. Ako Strana ugovornica (u ovom ålanu: Prva Strana ugo-

vornica) ili agencija koju ona odredi izvrãi plañaçe sop-
stvenim ulagaåima na osnovu garancije koju je dala za ulagaçe na
teritoriji druge Strane ugovornice (u ovom ålanu: Druga
Strana ugovornica), Druga Strana ugovornica ñe priznati:

– ustupaçe, bilo po zakonu ili u skladu sa zakonskom tran-
sakcijom u toj zemÿi, bilo kog prava ili potraæivaça koje ima
ulagaå, Prvoj Strani ugovornici ili agenciji koju je ova odre-
dila, kao i

– da Prva Strana ugovornica ili agencija koju je ona odre-
dila ima pravo po osnovu subrogacije da ostvari prava i reali-
zuje potraæivaça tog ulagaåa i preuzme obaveze koje se odnose
na napred navedenog ulagaåa.

2. Subrogirana prava ili potraæivaça ne mogu biti veña od
prvobitnih prava ili potraæivaça ulagaåa.

3. Subrogacija prava i obaveza osiguranog ulagaåa odnosi se
takoœe na transfer definisan u ålanu 6. ovog sporazuma.

Ålan 8.

Reãavaçe sporova izmeœu strana ugovornica
1. Sporovi izmeœu Strana ugovornica u vezi sa tumaåeçem

ili primenom ovog Sporazuma reãavañe se, u ãto je moguñe veñoj
meri, pregovorima izmeœu Strana ugovornica.
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2. Ako se spor izmeœu Strana ugovornica ne moæe reãiti na
ovaj naåin u roku od ãest meseci od zapoåiçaça pregovora on
ñe, na zahtev ili jedne ili druge Strane ugovornice, biti podne-
sen arbitraænom sudu.

3. Ovaj arbitræani sud ñe se konstituisati na ad hoc osnovi
za svaki pojedinaåan sluåaj na sledeñi naåin: u roku od tri
meseca od prijema zahteva za arbitraæu, svaka Strana ugovor-
nica imenovañe jednog ålana suda. Ova dva åalna ñe u roku od dva
meseca odabrati treñeg ålana suda – dræavÿanina treñe zemÿe
koji ñe uz saglasnost obe Strane ugovornice biti imenovan za
predsednika suda.

4. Ako se u rokovima utvrœenim u stavu 3. ovog ålana ne kon-
stituiãe arbitraæni sud i jedna i druga Strana ugovornica
moæe, u odsustvu sporazuma bilo druge vrste, zatraæiti od pred-
sednika Meœunarodnog suda pravde da obavi potrebna ime-
novaça. Ako je predsednik dræavÿanin bilo jedne ili druge
Strane ugovornice, ili ako je na drugi naåin spreåen da obavi
ovu funkciju, zatraæiñe se od potpredsednika da obavi potrebna
imenovaça. Ako je potpredsednik dræavÿanin bilo jedne bilo
druge Strane ugovornice, ili ako je i on spreåen da obavi ovu
funkciju, sledeñi po stareãinstvu ålan Meœunarodnog suda
pravde, koji nije dræavÿanin bilo jedne, bilo druge Strane ugo-
vornice, ñe biti zamoÿen da obavi potrebna imenovaça.

5. Predsednik i ålanovi arbitraænog suda moraju biti
dræavÿani zemaÿa sa kojima obe Strane ugovornice odræavaju
diplomatske odnose.

6. Arbitraæni sud ñe donositi odluke na bazi odredaba ovog
sporazuma kao i opãteprihvañenih principa i pravila meœu-
narodnog prava. Arbitraæni sud dolazi do svojih odluka veñi-
nom glasova. Ove odluke su konaåne i obavezujuñe za obe Strane
ugovornice. Sud utvrœuje sopstvenu proceduru rada.

7. Svaka Strana ugovornica ñe snositi troãkove svog ålana
suda i çegovog uåeãña u arbitraænom postupku. Troãkove pred-
sednika i preostale troãkove podjednako ñe snositi obe Strane
ugovornice.

Ålan 9.

Reãavaçe sporova izmeœu Strane ugovornice i ulagaåa druge 
Strane ugovornice

1. Sporovi izmeœu ulagaåa jedne Strane ugovornice i druge
Strane ugovornice u vezi sa obavezama Druge Strane ugovornice
po osnovu ovog sporazuma, a u vezi sa ulagaçima ulagaåa Prve
Strane ugovornice, reãavañe se u najveñoj moguñoj meri putem
pregovora.

2. Ako se sporovi navedeni u taåki 1. ovog ålana ne mogu
reãiti u roku od ãest meseci od dana kada jedna ili druga
Strana ugovornica podnese zahtev za reãavaçe putem pregovora,
dotiåni ulagaå moæe podneti spor nadleænom sudu Strane ugo-
vornice, koja je strana u sporu.

3. Umesto primene odredaba taåke 2. ovog sporazuma odnosni
ulagaå moæe, u sluåaju sporova nastalih u vezi primene ål. 5. i 6.
ovog sporazuma, da uputi spor na aribtraæno reãavaçe:

– ad hoc arbitraænom sudu shodno Arbitraænim pravilima
Komisije Ujediçenih nacija za meœunarodnu trgovinu (UNCI-
TRAL):

– Meœunarodnom centru za reãavaçe investicionih sporova,
u sluåaju da su obe Strane ugovornice potpisnice Konvencije o
reãavaçu investicionih sporova izmeœu dræava i dræavÿana

drugih dræava, otvorene za potpisivaçe u Vaãingtonu 18. marta
1965 (Konvencija ICSID).

4. Presuda ñe biti konaåna i obavezujuña za obe strane u
sporu i biñe sprovedena u skladu sa zakonima Strane ugovornice
na åijoj teritoriji je ulagaçe realizovano.

Ålan 10.

Primena drugih odredbi

Ukoliko zakoni Strana ugovornica, sadaãçi ili buduñi
meœunarodni sporazumi izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i
Republike Bugarske ili drugi meœunarodni sporazumi åiji su
potpisnici ove dræave, sadræi odredbe, bilo opãte ili
konkretne, kojima se ulagaçima ulagaåa Druge Strane ugovor-
nice daje tretman koji je povoÿniji od tretmana koji se
obezbeœuje ovim sporazumom, takvi sporazumi ñe u meri u kojoj
su povoÿniji, imati prevagu nad ovim sporazumom.

Ålan 11.

Konsultacije

Predstavnici Strana ugovornica ñe odræavati konsul-
tacije, kada je potrebno, u vezi pitaça koja se odnose na primenu
ovog sporazuma. Konsultacije ñe se odræavati na predlog jedne
od Strana ugovornica u mestu i u vreme koja ñe se ugovoriti
putem diplomatskih kanala.

Ålan 12.

Primena Sporazuma

Odredbe ovog sporazuma ñe se primeçivati na ulagaça koja
su realizovali ulagaåi jedne Strane ugovornice na teritoriji
druge Strane ugovornice pre kao i posle çegovog stupaça na
snagu, ali se neñe primeçivati na sporove koji su nastali pre
çegovog stupaça na snagu.

Ålan 13.

Stupaçe na snagu, trajaçe i prestanak vaæeça

1. Ovaj sporazum podleæe ratifikaciji i stupiñe na snagu na
dan razmene ratifikacionih instrumenata.

2. Ovaj sporazum se zakÿuåuje na period od deset godina i
automatski ñe i daÿe nastaviti da vaæi u sukcesivnim peri-
odima od po pet godina, osim ako jedna Strana ugovornica pis-
meno ne obavesti drugu Stranu ugovornicu, najmaçe dvanaest
meseci pre isteka roka, o svojoj nameri da raskine Sporazum.

3. Kada se radi o ulagaçima realizovanim pre roka okonåaça
ovog Sporazuma, odredbe ål. 1. do 12. i daÿe ñe vaæiti u periodu
od narednih deset godina od tog datuma.

U potvrdu åega su dole potpisana lica, vaÿano ovlaãñena od
svojih vlada, potpisala ovaj sporazum.

Uraœeno u Beogradu, 13. februara 1996. u dva originala na
srpskom, bugarskom i engleskom jeziku, s tim ãto su svi tekstovi
podjednako autentiåni. U sluåaju razlike u tumaåeçu, engleski
tekst ñe imati prevagu.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Republike Bugarske,

Jovan Zebiñ, s. r.  Atanas Papariyov, s.r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.



22.

Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O SARADÇI U 
OBLASTI OBRAZOVAÇA, KULTURE I SPORTA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Belorusije o saradçi u oblasti obrazovaça, kulture i sporta, koji je donela
Savezna skupãtina na sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine i na sednici Veña republika od 29.
avgusta 1996. godine.

PR br. 245 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O SARADÇI U OBLASTI OBRAZOVAÇA, 
KULTURE I SPORTA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Belorusije o saradçi u oblasti obrazovaça, kulture i sporta, potpisan 6. marta 1996. godine u Minsku, u
originalu na srpskom, beloruskom i ruskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O 

SARADÇI U OBLASTI OBRAZOVAÇA, KULTURE I 
SPORTA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Belorusije, u daÿem tekstu: “strane ugovornice”, u æeÿi da
razvijaju i uåvrste prijateÿske odnose izmeœu dve zemÿe i u
uvereçu da ñe saradça u oblasti obrazovaça, kulture i sporta
doprineti produbÿivaçu veza izmeœu naroda dve zemÿe, sag-
lasile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Strane ugovornice ñe svestrano doprinosti unapreœeçu
saradçe u oblasti obrazovaça, kulture i sporta i u tom ciÿu ñe
podsticati neposredne kontakte izmeœu dræavnih organa, insti-
tucija i drugih organizacija i pojedinaca u navedenim oblas-
tima u dve zemÿe.

Ålan 2.

U ciÿu daÿeg unapreœivaça uzajamne saradçe u oblasti obra-
zovaça, strane ugovornice izraæavaju spremnost da:

– doprinose uspostavÿaçu i razvoju neposredne saradçe
izmeœu obrazovnih institucija na osnovu direktnih dogovora o
saradçi;

– potpomaæu razmenu struåçaka, predavaåa, postdiplomaca,
staæista i studenata;

– pomaæu uåeãñe na simpozijumima, konferencijama i
sliånim skupovima u oblasti obrazovaça;

– podræavaju razmenu stipendija za studente, postdiplomce i
staæiste, na osnovu principa reciprociteta, kao i da podstiåu
razmenu predavaåa i nauånika na svojim visokoãkolskim insti-
tucijama i nauånim ustanovama;

– podstiåu razmenu publikacija i informacija o svim aspek-
tima obrazovne delatnosti.

Ålan 3.

Strane ugovornice ñe podsticati izuåavaçe srpskog jezika u
Republici Belorusiji i beloruskog jezika u Saveznoj Republici
Jugoslaviji.
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U tom ciÿu one ñe podsticati razmenu lektora, predavaåa,
struåçaka za srpski, odnosno beloruski jezik i kçiæevnost,
razmenu uõbenika i nastavnih materijala, kao i organizovaçe
kruseva i seminara u oblasti jezika i kulture naroda dve zemÿe.

Ålan 4.

Strane ugovornice su saglasne da se pitaça o uzajamnom
priznavaçu dokumenata o obrazovaçu, nauånim stepenima i
zvaçima, reguliãu posebnim sporazumom.

Ålan 5.

Strane ugovornice ñe podræavati saradçu izmeœu akademija
nauka i umetnosti iz dve zemÿe u oblasti humanistiåkih nauka,
kulture i umetnosti.

Ålan 6.

U æeÿi da razvijaju saradçu u razliåitim oblastima kulture
i umetnosti, strane ugovornice ñe podsticati:

– uspostavÿaçe neposredne saradçe izmeœu organizacija i
institucija u oblasti kulture i umetnosti, izmeœu umetniåkih
saveza, udruæeça i kulturnih fondacija, kao i izmeœu pojedinih
predstavnika u tim oblastima;

– uzajamno organizovaçe kompleksnih kulturnih manifes-
tacija;

– uåeãñe na umetniåkim festivalima, takmiåeçima i
drugim manifestacijama, ãto ñe doprinositi upoznavaçu sa
kulturnim dostignuñima dveju zemaÿa;

– uzajamno organizovaçe gostovaça umetniåkih grupa, mu-
ziåkih i dramskih ansambala i solista iz dve zemÿe;

– razmenu umetniåkih izloæbi;
– obuku i usavrãavaçe kulturnih radnika i umetnika;
– prevoœeçe dela iz oblasti umetnosti i kulture, kao i

struåne literature;
– saradçu u oblasti filma;
– izvoœeçe muziåkih i dramskih dela autora iz dve zemÿe;
– i druge oblike saradçe, koji imaju za ciÿ unapreœivaçe

kulturne razmene izmeœu dve zemÿe.

Ålan 7.

Strane ugovornice ñe podsticati saradçu na oåuvaçu kul-
turnog nasleœa, restauraciji i zaãtiti istorijskih i kulturnih
spomenika.

Ålan 8.

Strane ugovornice ñe u skladu sa svojim vaæeñim zakono-
davstvom razvijati saradçu izmeœu arhiva, biblioteka i drugih
odgovarajuñih institucija u dve zemÿe, u ciÿu razmene
struåçaka i kopija dokumenata i omoguñavaça pristupa svojim
biblioteåkim i arhivskim fondovima u nauåno-istraæivaåke i
stvaralaåke svrhe.

Ålan 9.

Strane ugovornice ñe podsticati svestranu saradçu u
oblasti izdavaça kçiga i to kroz:

– razmenu, na komercijalnoj i nekomercijalnoj osnovi, kçiga
iz oblasti kulture i umetnosti;

– uzajamno organizovaçe izloæbi i uåeãñe na sajmovima
kçiga;

– neposrednu saradçu izmeœu izdavaåa;
– unapreœeçe direktnih kontakata izmeœu pisaca, urednika i

prevodilaca iz dve zemÿe.

Ålan 10.

Strane ugovornice ñe podsticati saradçu izmeœu organiza-
cija koje se bave zaãtitom autorskih prava u oblasti kulture i
umetnosti u dve zemÿe.

Ålan 11.

Strane ugovornice ñe intenzivirati saradçu u oblasti fi-
ziåke kulture i sporta, pruæiti podrãku razvijaçu direktnih
veza izmeœu sportskih federacija, asocijacija, saveza i klubova
dveju zemaÿa, pomagati uspostavÿaçe neposredne saradçe
nauånih radnika i struåçaka u ciÿu razmene nauåno-meto-
doloãkih i sportsko-medicinskih informacija u oblasti fi-
ziåke kulture i sporta.

Ålan 12.

U ciÿu primene ovog sporazuma, strane ugovornice ñe
zakÿuåivati periodiåne programe saradçe u oblasti obra-
zovaça, kulture i sporta, kojima ñe se utvrditi konkretne
aktivnosti, kao i organizacioni finansijski uslovi çihovog
sprovoœeça.

Ålan 13.

Ovaj sporazum stupa na snagu narednog dana od dana kada se
strane ugovornice uzajamno obaveste o ispuçavaçu uslova
neophodnih za çegovo stupaçe na snagu, u skladu sa zakono-
davstvom svake zemÿe.

Sporazum se zakÿuåuje na period od pet godina i çegova ñe se
vaænost automatski produæavati na sledeñih pet godina, uko-
liko nijedna od strana ugovornica ne obavesti pismenim putem
drugu stranu o otkazivaçu Sporazuma najkasnije ãest meseci
pre isteka çegovog vaæeça.

Ålan 14.

U sluåaju otkazivaça Sporazuma, svi projekti i aktivnosti
zapoåeti na osnovu ovog sporazuma realizovañe se pod istim
uslovima pod kojima su i zapoåeti.

Saåiçeno u Minsku dana 6. marta 1996. godine, u dva origi-
nalna primerka svaki na srpskom, beloruskom i ruskom jeziku,
pri åemu oba primerka imaju jednaku vaænost.

U sluåaju razliåitog tumaåeça odredaba ovog sporazuma,
prednost ñe imati tekst na ruskom jeziku.

Za Saveznu vladu Za Vladu Republike
Savezne Republike Jugoslavije, Belorusije,

Nikola Ãainoviñ, s. r. Leonid Sinicin, s. r. 

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœunar-
odni ugovori.



23.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O NAUÅNO-

-TEHNIÅKOJ SARADÇI

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Belorusije o nauåno-tehniåkoj saradçi, koji je donela Savezna skupãtina na
sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine i na sednici Veña republika od 29. avgusta 1996. godine.

PR br. 246 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s.r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE  BELORUSIJE O
NAUÅNO- TEHNIÅKOJ SARADÇI

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Belorusije, potpisan 6. marta 1996. godine u Minsku, u originalu na srpskom, beloruskom i ruskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O 
NAUÅNO-TEHNIÅKOJ SARADÇI

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Belorusije (u daÿem tekstu: strane ugovornice),

u teæçi da jaåaju i unapreœuju prijateÿske odnose izmeœu
Savezne Republike Jugoslavije i Republike Belorusije,

i priznajuñi znaåajnu ulogu meœunarodne nauåno-tehniåke
saradçe u socijalnom i ekonomskom razvoju dveju zemaÿa,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Strane ugovornice sporazumele su se da jaåaju i unapreœuju
nauåno-tehniåku saradçu izmeœu dveju zemaÿa na osnovu ravno-
pravnosti i uzajamne koristi, u skladu sa uslovima ovog spora-
zuma i vaæeñim zakonodavstvom dveju zemaÿa.

Ålan 2.

Prema ovom sporazumu nauåno-tehniåka saradça odvijañe se
kroz sledeñe oblike:

– sprovoœeçe uzajamnih konsultacija;
– razmena nauåno-tehniåkih informacija i dokumentacije;
– razmena nauånih radnika, struåçaka i istraæivaåa;

– odræavaçe zajedniåkih nauånih konferencija, simpoziju-
ma, seminara, izloæbi;

– zajedniåko koriãñeçe ureœaja i opreme za nauåna
istraæivaça;

– zajedniåko obavÿaçe nauånoistraæivaåkih, eksperimen-
talno-konstruktorskih i projektnih radova;

– organizovaçe zajedniåkih nauånoistraæivaåkih centara i
laboratorija;

– neposredna saradça izmeœu nauånoistraæivaåkih orga-
nizacija;

– ostali oblici nauåno-tehniåke saradçe na osnovu uzajam-
nog dogovora.

Ålan 3.

1. U ciÿu sprovoœeça ovog sporazuma strane ugovornice
formirañe Zajedniåku jugoslovensko-belorusku komisiju za
nauåno-tehniåku saradçu. Iz svake zemÿe Komisiju ñe åiniti
predsednik, sekretar i podjednak broj ålanova koje zajedniåki
imenuju strane ugovornice.

2. Zajedniåka jugoslovensko-beloruska komisija ñe:
– stvarati povoÿne uslove za realizaciju ovog sporazuma,
– doprinositi realizaciji zajedniåkih projekata,
– organizovati razmenu miãÿeça o perspektivama nauåno-

tehniåke saradçe izmeœu dve zemÿe i razmatraçe predloga za
çeno daÿe unapreœeçe.
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3. Zasedaça Zajedniåke jugoslovensko-beloruske komisije
odræavañe se jednom godiãçe na osnovu uzajamnog dogovora
strana ugovornica, naizmeniåno u Saveznoj Republici Jugo-
slaviji i Republici Belorusiji.

Zajedniåka jugoslovensko-beloruska komisija doneñe svoj
poslovnik o radu.

Ålan 4.

Strane ugovornice, u okviru postojeñeg Sporazuma sti-
mulisañe zakÿuåivaçe sporazuma åiji je ciÿ unapreœeçe dugo-
roåne saradçe izmeœu dræavnih organa, nauånoistraæivaåkih
instituta, nauånih druãtava i visokoãkolskih institucija
dveju zemaÿa (u daÿem tekstu: organizacije koje saraœuju).

Ålan 5.

Troãkovi vezani za upuñivaçe nauånih radnika, struåçaka i
istraæivaåa u okviru ovog sporazuma pokrivañe se na osnovu
uzajamnog dogovora strana ugovornica na sledeñi naåin:

– ili ñe strana ugovornica koja ãaÿe snositi te troãkove,
– ili ñe strana ugovornica koja ãaÿe snositi putne troã-

kove svojih predstavnika izmeœu glavnih gradova dve zemÿe, a
strana ugovornica – domañin snosiñe troãkove boravka na svo-
joj teritoriji,

– ili u skladu sa uslovima utvrœenim u posebnim spora-
zumima izmeœu organizacija koje saraœuju.

Ålan 6.

Nauåno-tehniåke informacije dobijene na osnovu zajed-
niåkog rada u okviru ovog sporazuma, osim podataka koji åine
poslovnu tajnu mogu da se distribuiraju u svetskim nauånim
krugovima u skladu sa vaæeñim zakonodavstvom dveju zemaÿa i
pravilima prihvañenim od strane organizacija koje saraœuju.

Ålan 7.

Odredbe ovog sporazuma nisu u suprotnosti sa drugim spora-
zumima i dogovorima potpisanim izmeœu strana ugovornica kao
i sa drugim meœunarodnim sporazumima åiji su potpisnici dve
zemÿe.

Ålan 8.

1. Ovaj sporazum podleæe odobreçu svake zemÿe u skladu sa
çenim vaæeñim zakonodavstvom i stupa na snagu nakon razmena
nota o çegovom odobreçu.

2. Na osnovu meœusobnog dogovora strane ugovornice mogu da
unose izmene i dopune u ovaj sporazum putem dopunskih pro-
tokola.

Ålan 9.

1. Rok vaæeça ovog sporazuma je pet godina i isti se
automatski produæava za narednih pet godina, ako ni jedna
strana ugovornica ãest meseci ranije pismenim putem ne
obavesti drugu stranu ugovornicu o prestanku vaænosti Spora-
zuma.

2. Izmene i dopune unete u tekst Sporazuma na osnovu uzajam-
nog dogovora strana, prestanak ili isticaçe vaæeça Sporazuma
ne mogu da utiåu na realizaciju zajedniåkih projekata koji se
veñ ostvaruju u skladu sa ovim sporazumom i nisu u potpunosti
realizovani u trenutku prestanka ili isticaça roka çegovog
vaæeça.

Ålan 10.

Savezno ministarstvo za razvoj, nauku i æivotnu sredinu
Savezne Republike Jugoslavije – sa jugoslovenske strane, i
Komitet za nauku i tehnologije Ministarstva za obrazovaçe i
nauku Republike Belorusije – sa beloruske strane, su nadleæni
za realizaciju ovog sporazuma.

Saåiçeno u Minsku, 6.marta 1996. godine u dva primerka na
srpskom, beloruskom i ruskom jeziku, pri åemu svi tekstovi
imaju podjednaku vaænost. U sluåaju razliåitog tumaåeça odre-
daba Sporazuma merodavan je tekst na ruskom jeziku.

Za Saveznu vladu
Savezne  Za Vladu

Republike Jugoslavije, Republike Belorusije, 
Nikola Ãainoviñ, s.r. Leonid Sinicin, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.



24.

Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z

O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O UZAJAMNOM 

PODSTICAÇU I ZAÃTITI ULAGAÇA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Belorusije o uzajamnom podsticaçu i zaãtiti ulagaça, koji je donela Savezna
skupãtina na sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine i na sednici Veña republika od 29. avgusta
1996. godine.

PR br. 247 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s.r.

Z A K O N

O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O UZAJAMNOM PODSTICAÇU I 

ZAÃTITI ULAGAÇA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Belorusije o uzajamnom podsticaçu i zaãtiti ulagaça, potpisan marta 1996. godine u Beogradu u origi-
nalu na srpskom, engleskom i beloruskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O 
UZAJAMNOM PODSTICAÇU I ZAÃTITI ULAGAÇA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Belorusije (u daÿem tekstu: Strane ugovornice),

u æeÿi da stvore povoÿne uslove za veña ulagaça dræavÿana
i pravnih lica jedne dræave na teritoriji druge,

konstatujuñi da ñe unapreœeçe i uzajamna zaãtita ulagaça
prema odredbama ovog sporazuma doprineti podsticaçu
poslovnih aktivnosti i prosperitetu obe odræave,

dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Definicije

Za potrebe ovog sporazuma:

1. Izraz “ulagaçe” ñe oznaåavati sve vrste sredstava koja ula-
gaå jedne Strane ugovornice ulaæe na teritoriji druge Strane
ugovornice u skladu sa zakonima i propisima potoçe i posebno
ñe, mada ne i iskÿuåivo, obuhvatati:

(1) pokretnu i nepokretnu imovinu i sva druga imovinska
prava, kao ãto su hipoteka, zaloga ili jemstvo;

(2) deonice, akcije i obveznice preduzeña, kao i bilo koji
drugi oblik uåeãña u preduzeñu;

(3) novåana potraæivaça ili ma koja potraæivaça po osnovu
ugovora koja imaju ekonomsku vrednost;

(4) prava intelektualne svojine, kao ãto su autorska prava i
druga srodna prava, patenti, licence, industrijski dizajn ili
modeli, trgovaåki znaci kao i god will, tehniåki procesi i know-
-how;

(5) koncesije odobrene zakonom ili ugovorom u skladu sa
zakonom, ukÿuåujuñi i koncesije za istraæivaçe, gajeçe, vaœeçe
ili eksploataciju prirodnih bogatstava.

Promena oblika u kome se sredstva ulaæu neñe uticati na
çihov karakter kao ulagaça.
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2. Izraz “prinosi” ñe oznaåavati iznose koje donese ulagaçe,
a posebno mada ne iskÿuåivo, obuhvata profit, kamatu, dobit od
kapitala, davidende, autorske honorare i naknade.

3. Izraz “ulagaå” ñe oznaåavati:
(1) svako fiziåko lice koje ima dræavÿanstvo Savezne

Republike Jugoslavije ili Republike Belorusije u skladu sa
zakonima na snazi u Saveznoj Republici Jugoslaviji ili Repub-
lici Belorusiji i koje vrãi ulagaça na teritoriji jedne od
navedenih zemaÿa;

(2) svako pravno lice ustanovÿeno, osnovano ili na drugi
naåin organizovano u skladu sa zakonima na snazi na teritoriji
Savezne Republike Jugoslavije ili Republike Belorusije koje
ulaæe na teritoriji jedne od navedenih zemaÿa.

4. Izraz “teritorija” ñe oznaåavati:
(1) u odnosu na Saveznu Republiku Jugoslaviju: teritoriju pod

çenim suverenitetom, pri åemu ta teritorija ukÿuåuje zemÿu,
unutraãçe vode i teritorijalno more, kao i more i podmorske
oblasti nad kojima Savezna Republika Jugoslavija, u skladu sa
svojim nacionalnim zakonodavstvom i meœunarodnim pravom,
vrãi suverena prava i jurisdikciju;

(2) u odnosu na Republiku Belorusiju: teritoriju pod çenim
suverenitetom, pri åemu ta teritorija ukÿuåuje zemÿu, unu-
traãçe vode i teritorijalno more, kao i more i podmorske
oblasti nad kojima Republika Belorusija, u skladu sa svojim
nacionalnim zakonodavstvom i meœunarodnim pravom, vrãi su-
verena prava i jurisdikciju.

Ålan 2.

Podsticaçe i zaãtita ulagaça
1. Svaka Strana ugovornica ñe unapreœivati i stvarati po-

voÿne uslove za ulagaåe druge Strane ugovornice da ulaæu na
çenoj teritoriji i omoguñavati, u skladu sa svojim zakonima,
takva ulagaça.

2. Ulagaçima ulagaåa svake Strane ugovornice ñe u svakom
trenutku, biti obezbeœen pravedan i ravnopravan tretman i ista
ñe uæivati punu zaãtitu i sigurnost na teritoriji druge Strane
ugovornice. Nijedna Strana ugovornica neñe ni na koji naåin
ugroziti, nerazumnim ili diskriminatornim merama, upra-
vÿaçe, odræavaçe, koriãñeçe, uæivaçe ili raspolagaçe ula-
gaçima ulagaåa druge Strane ugovornice na svojoj teritoriji.
Svaka Strana ugovornica ñe poãtovati sve obaveze koje je preu-
zela u odnosu na ulagaça ulagaåa druge Strane ugovornice.

Ålan 3.

Nacionalni tretman i tretman najpovlaãñenije nacije
1. Nijedna Strana ugovornica neñe, na svojoj teritoriji, pod-

vrgavati ulagaça ili prinose od ulagaça ulagaåa druge Strane
ugovornice tretmanu koji je maçe povoÿan od onog koji daje ula-
gaçima ili prinosima od ulagaça svojih ulagaåa ili ulagaçima
ili prinosima od ulagaça ulagaåa bilo koje treñe dræave.

2. Nijedna Strana ugovornica neñe, na svojoj teritoriji, pod-
vrgavati ulagaåe druge Strane ugovornice u pogledu upravÿaça,
odræavaça, koriãñeça, uæivaça ili raspolagaça çihovim ula-
gaçima, tretmanu koji je maçe povoÿan od onog koji dodeÿuje
sopstvenim ulagaåima, ili ulagaåima bilo koje treñe dræave.

3. U ciÿu izbegavaça bilo kakvih nedoumica, potvrœuje se da
ñe se tretman utvrœen u st. 1. i 2. ovog ålana primeçivati na
odredbe ål. 1. do 12. ovog sporazuma.

4. Odredbe st. 1, 2. i 3. ovog ålana neñe se tumaåiti tako da
obavezuju jednu Stranu ugovornicu da ulagaåima druge Strane
ugovornice daje prednost u tretmanu, preferencijale ili privi-
legije koje su rezultat:

(1) bilo koje postojeñe ili buduñe carinske unije ili
sliånog meœunarodnog sporazuma åija je, ili moæe postati, pot-
pisnica bilo koja Strana ugovornica, ili

(2) bilo kojeg meœunarodnog sporazuma ili aranæmana koji
se, u celosti ili uglavnom, odnosi na oporezivaçe, ili bilo
kojeg domañeg zakona koji se u celosti ili uglavnom odnosi na
oporezivaçe.

Ålan 4.

Nadoknada gubitaka
1. Ulagaåima Strane ugovornice åija ulagaça na teritoriji

druge Strane ugovornice pretrpe gubitke usled rata ili drugog
oruæanog sukoba, vanrednog staça, pobune, ustanka ili nemira
na teritoriji druge Strane ugovornice, potoça ñe obezbediti, u
pogledu povrañaja, obeãteñeça, nadoknade ili drugog naåina
izmireça gubitka, tretman koji neñe biti maçe povoÿan od onog
koji druga Strana ugovornica daje sopstvenim ulagaåima ili
ulagaåima bilo koje treñe dræave. Plañaça po navedenom

osnovu vrãiñe se bez nepotrebnog odlagaça i biñe slobodno
transferabilna.

2. Bez prejudiciraça odredbi stava 1. ovog ålana, ulagaåima
Strane ugovornice koji, u bilo kojoj od situacija navedenih u
tom stavu, pretrpe gubitke na teritoriji druge Strane ugovor-
nice, koji su posledica:

(1) zaplene çihove imovine od strane snaga ili vlasti druge
Strane ugovornice, ili

(2) uniãtavaça çihove imovine od strane snaga ili vlasti
druge Strane ugovornice koja nisu nastala u borbenim dejstvima
ili nisu bila neophodna zbog situacije, biñe odobren povrañaj
sredstava odnosno odgovarajuña nadoknada. Plañaça po navede-
nom osnovu vrãiñe se bez nepotrebnog odlagaça i biñe slobodno
transferabilna.

Ålan 5.

Eksproprijacija
Ulagaça ulagaåa bilo koje Strane ugovornice neñe biti

nacionalizovana, eksproprisana, niti podvrgnuta merama po
dejstvu jednakim eksproprijaciji ili nacionalizaciji (u daÿem
tekstu: “eksproprijacija”) na teritoriji druge Strane ugovor-
nice, osim u javnom interesu. Eksproprijacija ñe se vrãiti uz
primenu zakona, na nediskriminatornoj osnovi i uz neodloænu,
adekvatnu i efikasnu nadoknadu. Ovakva nadoknada odgovarañe.
realnoj vrednosti eksproprisanog ulagaça neposredno pre
eksproprijacije ili pre nego ãto je predstojeña eksproprijacija
postala opãte poznata åiçenica, u zavisnosti od toga ãta se
pre  dogodilo, ukÿuåivañe kamatu obraåunatu po osnovu
LIBOR-a do datuma isplate, i biñe isplañena bez odlagaça,
naplativa bez ograniåeça i slobodno transferabilna.
Oãteñeni ulagaå ñe imati pravo, u skladu sa zakonom Strane
ugovornice koja je izvrãila eksproprijaciju, da traæi da sudsko
ili drugo nezavisno telo te Strane ugovornice, izvrãi neod-
loæno razmatraçe çegovog sluåaja i vrednovaça çegovog ula-
gaça, u skladu sa principima definisanim u ovom ålanu.

Ålan 6.

Repatrijacija ulagaça i prinosa
1. Svaka Strana ugovornica ñe, nakon plañaça svih

fiskalnih i drugih finansijskih obaveza od strane ulagaåa
druge Strane ugovornice, garantovati ulagaåima te druge
Strane ugovornice slobodan transfer plañaça koja se odnose na
çihova ulagaça i prinose. Transfer ñe posebno, mada ne i
iskÿuåivo, obuhvatati:

(1) prinose;
(2) iznose za odræavaçe ili uveñaçe ulagaça;
(3) sredstva od otplate zajmova;
(4) sredstva od prodaje ili likvidacije ulagaça;
(5) kompenzacije plañene u skladu sa ål. 4. i 5. ovog spora-

zuma.
2. Transferi plañaça navedeni u stavu 1. ovog ålana, biñe

izvrãeni bez nepotrebnog odlagaça, u konvertibilnoj valuti u
kojoj je izvrãeno ulagaçe ili u bilo kojoj drugoj konvertibilnoj
valuti u skladu sa vaæeñim zakonima i propisima odnosne
Strane ugovornice, po zvaniånom kursu koji se primeçuje na dan
transfera kod Strane ugovornice kod koje je ulagaçe izvrãeno.

Ålan 7.

Reãavaçe sporova izmeœu Strane ugovornice i ulagaåa druge 
Strane ugovornice

1. Sporovi izmeœu ulagaåa jedne Strane ugovornice i druge
Strane Ugovornice u vezi sa obavezama potoçe po osnovu ovog
sporazuma u vezi sa ulagaçem ulagaåa prve Strane ugovornice,
reãavañe se, u najveñoj moguñoj meri, putem pregovora.

2. Ako se spor naveden u stavu 1. ovog ålana ne moæe reãiti u
roku od tri meseca od datuma kada je bilo koja strana u sporu
zahtevala çegovo reãavaçe putem pregovora, dotiåni ulagaå
moæe pokrenuti spor za reãavaçe pred nadleænim sudom
Strane ugovornice koja je strana u sporu.

3. Umesto primene odredbe stava 2. ovog ålana, ulagaå moæe
odluåiti da uputi spor na arbitraæno reãavaçe:

– ad hoc arbitraænom sudu u skladu sa Arbitraænim pravi-
lima Komisije Ujediçenih nacija za meœunarodnu trgovinu
(UNCITRAL);

– Meœunarodnom centru za reãavaçe investicionih sporova,
u sluåaju da su obe Strane ugovornice potpisnice Konvencije o
reãavaçu investicionih sporova izmeœu dræava i dræavÿana
drugih dræava, otvorene za potpisivaçe u Vaãingtonu, 18. marta
1965. godine (Konvencija ICSID);

– bilo kojoj drugoj meœunarodnoj arbitraænoj instituciji.
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4. Presuda ñe biti konaåna i obavezujuña za obe strane u
sporu i sprovodiñe se u skladu sa zakonodavstvom Strane ugovor-
nice na åijoj teritoriji je ulagaçe realizovano.

Ålan 8.

Reãavaçe sporova izmeœu Strana ugovornica

1. Sporovi izmeœu Strana ugovornica u vezi sa tumaåeçem
ili primenom ovog sporazuma reãavañe se, ako je to moguñe, dip-
lomatskim kanalima.

2. Ako spor izmeœu Strana ugovornica ne moæe biti reãen
na ovaj naåin biñe, na zahtev bilo koje od Strane ugovornica,
podnet arbitraænom sudu.

3. Takav arbitraæni sud ñe se osnivati za svaki pojedinaåni
sluåaj na sledeñi naåin. U roku od dva meseca od dana prijema
zahteva za arbitraæu, svaka Strana ugovornica ñe odrediti jed-
nog ålana suda. Ova dva ålana ñe potom odabrati dræavÿanina
treñe dræave koji ñe, po odobreçu dve Strane ugovornice, biti
odreœen za predsednika suda. Predsednik ñe biti imenovan u
roku od dva meseca od datuma imenovaça druga dva ålana.

4. Ukoliko u rokovima navedenim u stavu 3. ovog ålana
potrebna imenovaça ne budu izvrãena, bilo koja Strana ugovor-
nica moæe, u nedostatku bilo kakvog drugog sporazuma, pozvati
predsednika Meœunarodnog suda pravde da izvrãi potrebna
imenovaça. Ukoliko je predsednik suda dræavÿanin bilo koje od
Strana ugovornica, ili je na neki drugi naåin spreåen da
obavÿa pomenutu funkciju, biñe pozvan potpredsednik da
izvrãi potrebna imenovaça. Ako je potpredsednik dræavÿanin
bilo koje od Strana ugovornica, ali ako je i on spreåen da vrãi
pomenutu funkciju, sledeñi po stareãinstvu ålan Meœunarod-
nog suda pravde koji nije dræavÿanin nijedne od Strana ugovor-
nica, biñe pozvan da izvrãi potrebna imenovaça.

5. Arbitraæni sud ñe donositi odluke veñinom glasova.
Takve odluke biñe obavezujuñe za Strane ugovornice. Svaka
Strana ugovornica snosiñe troãkove svog ålana suda i çegovog
zastupaça u postupcima arbitraæe; troãkove predsednika, kao
i ostale troãkove, snosiñe u jednakim delovima Strane ugovor-
nice. Sud ñe utvrditi sopstvenu proceduru.

Ålan 9.

Subrogacija

1. Ako jedna Strana ugovornica ili çena naimenovana insti-
tucija (“prva Strana ugovornica”) izvrãi plañaçe po garanciji
datoj za ulagaça na teritoriji druge Strane ugovornice (“druga
Strana ugovornica”), druga Strana ugovornica ñe priznati:

(1) ustupaçe prvoj Strani ugovornici, u skladu sa zakonom
ili pravnom transakcijom, svih prava ili potraæivaça
obeãteñenog ulagaåa, i

(2) da prva Strana ugovornica ima pravo da ostvaruje takva
prava i realizuje potraæivaça po osnovu subrogacije, u istom
obimu kao i obeãteñeni ulagaå.

2. Prva Strana ugovornica ñe u svim prilikama, imati pravo
na isti tretman kao i obeãteñeni ulagaå, u pogledu:

(1) prava i potraæivaça steåenih po osnovu ustupaça, i
(2) svih plañaça ostvarenih u skladu sa ovim pravima i

potraæivaçima, koja je obeãteñeni ulagaå imao pravo da dobije
po osnovu ovog sporazuma u vezi sa odnosnim ulagaçem i prino-

sima od tog ulagaça. Ovakva plañaça biñe slobodno transfe-
ribilna.

Ålan 10.

Primena drugih pravila
Ukoliko se odredbama zakona bilo koje Strane ugovornice

ili obavezama koje su ili ñe biti preuzete po meœunarodnom
pravu, izmeœu Strana ugovornica utvrde pravila, opãteg ili
posebnog karaktera, kojima se ulagaçima ulagaåa druge Strane
ugovornice obezbeœuje povoÿniji tretman od onog ustanovÿenog
ovim sporazumom, ta pravila ñe u meri u kojoj su povoÿnija,
imati prednost u primeni u odnosu na ovaj sporazum.

Ålan 11.

Konsultacije
Predstavnici Strana ugovornica ñe odræavati konsul-

tacije, kada je potrebno, u vezi sa tumaåeçem ili primenom ovog
sporazuma. Konsultacije ñe se odræavati na predlog jedne od
Strana ugovornica, u vremenu i u mestu koje ñe se dogovarati
putem diplomatskih kanala.

Ålan 12.

Primena Sporazuma
Odredbe ovog sporazuma ñe se primeçivati na ulagaça ula-

gaåa jedne Strane ugovornice na teritoriji druge Strane ugo-
vornice:

– realizovana posle stupaça na snagu ovog sporazuma, i
– realizovana pre datuma stupaça na snagu ovog sporazuma s

tim ãto ñe se primeçivati na ova ulagaça od datuma çegovog
stupaça na snagu.

Ålan 13.

Stupaçe na snagu, trajaçe i prestanak
1. Ovaj sporazum se ratifikuje i stupiñe na snagu trideset

dana od datuma razmene ratifikacionih instrumenata.
2. Ovaj sporazum se zakÿuåuje za period od deset godina i

çegova vaænost ñe se automatski produæavati u sukcesivnim
periodima od po pet godina, osim ako jedna Strana ugovornica
pismeno ne obavesti drugu Stranu ugovornicu najmaçe dvanaest
meseci pre isteka roka o svojoj nameri da raskine sporazum.

3. Kada se radi o ulagaçima realizovanim pre datuma
okonåaça ovog sporazuma, odredbe ål. 1. do 12. i daÿe ñe vaæiti
u periodu od narednih deset godina od datuma prestanka çegovog
vaæeça.

U potvrdu åega su, dole potpisani, vaÿano ovlaãñeni od
svojih vlada, potpisali ovaj sporazum.

Uraœeno je u Minsku, 6. marta 1996. godine u dva originala, na
srpskom, beloruskom i engleskom jeziku, s tim ãto su svi tek-
stovi podjednako autentiåni. U sluåaju razlika u tumaåeçu,
engleski tekst ñe imati prevagu.

Za Saveznu vladu Za Vladu Republike
Savezne Republike Belorusije,

Jugoslavije, Leonid Sinicin, s.r.
Nikola Ãainoviñ, s.r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.



25.

Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O 
MEŒUNARODNOM DRUMSKOM PREVOZU PUTNIKA I STVARI

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Belorusije o meœunarodnom drumskom prevozu putnika i stvari, koji je donela
Savezna skupãtina na sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine i na sednici Veña republika od 29.
avgusta 1996. godine.

PR br. 248 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O MEŒUNARODNOM DRUMSKOM 
PREVOZU PUTNIKA I STVARI

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Belorusije o meœunarodnom drumskom prevozu putnika i stvari, potpisan 6. marta 1996. godine u Minsku, u
originalu na srpskom, beloruskom i ruskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O 
MEŒUNARODNOM DRUMSKOM PREVOZU PUTNIKA I 

STVARI

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Belorusije (u daÿem tekstu “strane ugovornice”), u teæçi
da na osnovu reciprociteta i meœusobne koristi, ubuduñe razvi-
jaju saradçu u oblasti meœunarodnog drumskog prevoza putnika i
stvari izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Republike
Belorusije i u tranzitu preko çihovih teritorija, sporazumele
su se o sledeñem:

Ålan 1.

U skladu sa ovim sporazumom:
a) pod terminom “prevoznik” podrazumeva se svako fiziåko

ili pravno lice koje u Saveznoj Republici Jugoslaviji ili
Republici Belorusiji ima pravo da obavÿa meœunarodni drum-
ski prevoz putnika i/ili stvari u skladu sa propisima dræave
svake od strana ugovornica;

b) pod terminom “putniåko vozilo” podrazumeva se motorno
vozilo nameçeno za prevoz putnika koji ima najviãe 9 mesta za
sedeçe, ukÿuåujuñi i mesto vozaåa;

v) pod terminom “autobus” podrazumeva se motorno vozilo
nameçeno za prevoz putnika koje ima viãe od 9 mesta za sedeçe
ukÿuåujuñi i mesto vozaåa;

g) pod terminom “teretno drumsko vozilo” podrazumeva se
svako motorno vozilo nameçeno za prevoz stvari;

d) pod terminom “redovan (linijski) prevoz putnika” podra-
zumeva se prevoz putnika izmeœu strana ugovornica ili u tran-
zitu preko çihovih teritorija po utvrœenom redu voæçe i
relaciji sa ulaskom i izlaskom putnika na prethodno utvrœenim
stanicama.

Ålan 2.

Odredbe ovog sporazuma primeçuju se na meœunarodni prevoz
putnika i stvari na teritoriji jedne od strana ugovornica ili u
tranzitu preko çene teritorije motornim vozilima koja su re-
gistrovana na teritoriji dræave druge strane ugovornice.
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Ålan 3.

Sva pitaça vezana za primenu ovog sporazuma reãavaju
nadleæni organi i to:

– u Saveznoj Republici Jugoslaviji: Savezno ministarstvo za
saobrañaj i veze,

– u Republici Belorusiji: Ministarstvo za saobrañaj i komu-
nikacije,

u daÿem tekstu: nadleæni organi.

PREVOZ PUTNIKA

Ålan 4.

Za obavÿaçe redovnog (linijskog) prevoza putnika izmeœu
strana ugovornica potrebna je dozvola. Dozvolu izdaju nadleæni
organi Savezne Republike Jugoslavije i Republike Belorusije u
skladu sa nacionalnim propisima za onaj deo puta koji prolazi
preko teritorije çihovih dræava u sluåaju da se postigne dogo-
vor izmeœu tih organa o obavÿaçu navedenog prevoza polazeñi
od osnova reciprociteta, imajuñi u vidu sve redovne prevoze
putnika izmeœu strana ugovornica.

Ålan 5.

Za obavÿaçe redovnog (linijskog) prevoza putnika u tran-
zitu preko teritorije strana ugovornica potrebna je saglasnost
çihovih nadleænih organa i dozvola koja se izdaje u skladu sa
nacionalnim propisima tranzitne dræave.

Ålan 6.

Za dobijaçe dozvole za obavÿaçe redovnog (linijskog) pre-
voza putnika prevoznik treba da se obrati nadleænom organu
dræave u kojoj je registrovano vozilo sa zahtevom u dva
primerka. U zahtevu treba da su navedeni podaci o trajaçu pre-
voza u toku godine, kao i o vozilima kojima ñe se obavÿati redo-
van (linijski) prevoz. Uz zahtev se prilaæu dva primerka skice
itinerera u kojoj su navedene stanice kao i dva primerka reda
voæçe sa podacima o kilometraæi i ceni prevoza.

Posle provere da li prevoznik moæe da obavÿa navedeni pre-
voz nadleæni organ dræave u kome je registrovano motorno
vozilo upuñuje jedan primerak zahteva nadleænom organu druge
strane ugovornice.

Red voæçe i cenu prevoza odreœuju nadleæni organi strana
ugovornica prema dogovoru na period do godinu dana.

Nadleæni organi strana ugovornica izdaju dozvole na isti
period i razmeçuju ih.

Ålan 7.

Prilikom obavÿaça redovnog prevoza putnika u drumskom
vozilu mora da se nalazi original dozvole.

Ålan 8.

Nadleæni organi strana ugovornica mogu da povuku dozvolu u
sluåaju da prevoznik ne poãtuje uslove redovnog (linijskog)
prevoza putnika i o tome obaveste nadleæni organ druge strane
ugovornice.

Ålan 9.

Nadleæni organi strana ugovornica preduzeñe neophodne
mere za prioritetnu realizaciju pograniåne kontrole autobusa
koji obavÿaju redovan (linijski) prevoz putnika.

Ålan 10.

Neredovni (vanlinijski) prevoz putnika ukÿuåuje:
a) prevoz jedne ili nekoliko prethodno formiranih grupa

putnika u istom motornom vozilu ukÿuåujuñi i povratak svake
grupe putnika u mesto polaska;

b) prevoz grupe putnika istog sastava koja se prevozi istim
autobusom u jednom smeru u toku åitavog puta koji je otpoået na
teritoriji strane ugovornice gde je registrovan autobus i koji
se zavrãava na teritoriji druge strane ugovornice pod uslovom
da se autobus prazan vraña u dræavu gde je registrovan;

v) ostali prevoz putnika koji se ne odnose na redovne (li-
nijske) kao i prevoze navedene u taåkama a) i b) ovog ålana.

Dozvole nisu potrebne za neredovne (vanlinijske) prevoze
putnika u skladu sa taåkama a) i b) kao i prilikom zamene
neispravnog autobusa drugim autobusom.

Ålan 11.

Prilikom obavÿaça neredovnog (vanlinijskog) prevoza put-
nika vozaå autobusa treba da ima popuçen putni list (obrazac)
sa spiskom putnika koji je potpisao prevoznik.

Na graniånom prelazu prevoznik je obavezan da overi spisak
putnika.

PREVOZ STVARI

Ålan 12.

Prevoz stvari izmeœu strana ugovornica, u tranzitu preko
çihove teritorije, kao i/iz treñih dræava, izuzev prevoza pred-
viœenog u ålanu 14. ovog sporazuma obavÿa se teretnim motor-
nim vozilima na osnovu dozvola koje izdaju nadleæni organi
strana ugovornica.

Nadleæni organi strana ugovornica utvrœuju vrstu i broj
dozvola za svaku godinu.

Nadleæni organi strana ugovornica svake godine ñe jedna
drugoj dostavÿati meœusobno utvrœen broj nepopuçenih
(blanko) obrazaca dozvola za prevoz stvari.

Nadleæni organi strana ugovornica meœu sobom utvrœuju
naåin razmene nepopuçenih obrazaca dozvola.

Ålan 13.

Dozvola daje pravo da se obavÿa prevoz stvari i u povratku.
Tranzitna dozvola ne daje pravo na utovar i istovar stvari

na teritoriji dræave tranzita.

Ålan 14.

Dozvole navedene u ålanu 12. ovog sporazuma nisu potrebne za
obavÿaçe prevoza:

a) eksponata, opreme i materijala nameçenih za sajmove i
izloæbe;

b) prevoznih sredstava, æivotiça kao i razliåitog inven-
tara i imovine nameçene za odræavaçe sportskih priredbi;

v) pozoriãnog dekora i rekvizita, muziåkih instrumenata,
opreme za snimaçe filmova, radio i televizijskih emisija;

g) posmrtnih ostataka;
d) poãte;
œ) oãteñenih ili havarisanih drumskih vozila;
e) pokretne imovine prilikom selidbe;
æ) stvari teretnim motornim vozilima åija maksimalna uku-

pna masa ukÿuåujuñi prikolice, ne prelazi 6 tona ili åija mak-
simalna nosivost, ukÿuåujuñi nosivost prikolice, ne prelazi
3,5 tone;

z) medicinske opreme i materijala za pruæaçe pomoñi pri-
likom elementarnih nepogoda.

Nadleæni organi strana ugovornica mogu da unose dopune u
navedeni spisak.

Ålan 15.

Dozvola za obavÿaçe prevoza stvari izdaje se za svako
putovaçe posebno, za svako teretno motorno vozilo.

Dozvola vaæi samo za konkretnog prevoznika i ne moæe da se
prenosi.

Ålan 16.

Posebna dozvola potrebna je i za prevozna sredstva koja
obavÿaju prevoz u skladu sa odredbama ovog sporazuma a åija
masa i/ili gabarit sredstva sa ili bez stvari prelaze maksimum
dozvoÿen na teritoriji druge strane ugovornice.

Ukoliko je u takvoj dozvoli predviœeno da prevozno sredstvo
treba da ide po odreœenoj marãruti, prevoz mora da se obavÿa
samo po toj marãruti.

OPÃTE ODREDBE

Ålan 17.

Prilikom obavÿaça prevoza u skladu sa ovim sporazumom
prevoznici su obavezni da plañaju naknadu za puteve u skladu sa
nacionalnim propisima strana ugovornica.

Nadleæni organi strana ugovornica mogu da se dogovore o
meœusobnom oslobaœaçu prevoznika od plañaça naknada za
puteve.
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Ålan 18.

Prilikom obavÿaça prevoza na osnovu ovog sporazuma uza-
jamno se oslobaœaju od carinskih daæbina sledeñi materijali
koji se uvoze na teritoriji druge strane ugovornice:

– teåno gorivo koje se nalazi u rezervoarima predviœenim za
svaki model drumskog vozila, a koji su tehnoloãki i konstruk-
tivno povezani sa sistemom za napajaçe motora;

– maziva predviœena za upotrebu u toku prevoza, a koja se
nalaze na drumskom vozilu prilikom çegovog ulaska.

Ålan 19.

Prevozniku åije je drumsko vozilo registrovano na terito-
riji jedne od strana ugovornica zabraçuje se obavÿaçe prevoza
putnika ili stvari izmeœu dva mesta na teritoriji druge strane
ugovornice (kabotaæa), ukoliko za to nije dobijena posebna doz-
vola nadleænog organa strane ugovornice na åijoj teritoriji se
obavÿa prevoz.

Ålan 20.

Dozvole koje su izdate u skladu sa odredbama ovog sporazuma
moraju da se nalaze u drumskom vozilu i pokaæu kontrolnim or-
ganima na çihov zahtev.

Ålan 21.

Prevoznik koji obavÿa prevoz preko teritorije jedne od
strana ugovornica obavezan je da poãtuje nacionalne propise te
strane ugovornice.

Ålan 22.

1. Ukoliko prevoznik jedne strane ugovornice, nalazeñi se na
teritoriji druge strane ugovornice, povredi bilo koju odredbu
ovog sporazuma nadleæni organ strane ugovornice na åijoj teri-
toriji je doãlo do povrede moæe da informiãe drugu stranu
ugovornicu o povredi koju je prevoznik izvrãio.

2. U sluåaju bilo koje povrede navedene u taåki 1. ovog ålana
nadleæni organ strane ugovornice na åijoj je teritoriji doãlo

do povrede moæe da zahteva od nadleænog organa druge strane
ugovornice da:

a) opomene prevoznika, da svaka naredna povreda moæe da
dovede do zabrane ulaska çegovog prevoznog sredstva na terito-
riju strane ugovornice, u periodu koji ñe utvrditi nadleæni
organ te strane ugovornice;

b) obavesti prevoznika da je ulazak çegovih prevoznih sred-
stava na teritoriju druge strane ugovornice zabraçen na
odreœeno vreme.

Ovo ne iskÿuåuje zakonske sankcije koje moæe da primeni sud
ili drugi odgovarajuñi organ one strane ugovornice åiji su
zakoni ili druge norme bili povreœeni.

3. Nadleæni organ strane ugovornice prilikom dobijaça sva-
kog takvog zahteva od nadleænog organa druge strane ugovornice
mora udovoÿiti tom zahtevu i u najkrañem roku o preduzetim
merama obavestiti drugu stranu ugovornicu.

Ålan 23.

Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada se strane ugovornice
uzajamno obaveste razmenom nota da je sproveden postupak u
skladu sa propisima svake od strana ugovornica.

Ovaj sporazum zakÿuåen je na jednu godinu, posle åega ñe se
automatski produæavati svake godine, ukoliko ni jedna strana
ugovornica diplomatskim putem ne obavesti drugu stranu ugo-
vornicu o çegovom otkazivaçu 90 dana pre isteka kalendarske
godine.

Saåiçeno u Minsku 6. marta 1996. godine u dva originalna
primerka na srpskom, beloruskom i ruskom jeziku, pri åemu svi
tekstovi imaju podjednaku vaænost. U sluåaju razliåitog
tumaåeça odredbi ovog sporazuma merodavan je tekst na ruskom
jeziku.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Republike Belorusije,

Nikola Ãainoviñ, s. r. Leonid Sinicin, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.



26.

Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z

O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU MEMORANDUMA O SAGLASNOSTI UZ 
SPORAZUM O VAZDUÃNOM SAOBRAÑAJU IZMEŒU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I NARODNE REPUBLIKE MAŒARSKE, POTPISAN 21. JULA 1956. GODINE U 
BEOGRADU

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Memoranduma o saglasnosti uz Sporazum o vazduãnom sao-
brañaju izmeœu Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Narodne Republike Maœarske, potpisan 21.
jula 1956. godine u Beogradu, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 29. avgusta
1996. godine i na sednici Veña republika od 29. avgusta 1996. godine.

PR br. 249 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r.

Z A K O N

O POTVRŒIVAÇU MEMORANDUMA O SAGLASNOSTI UZ SPORAZUM O VAZDUÃNOM 
SAOBRAÑAJU IZMEŒU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I NARODNE 

REPUBLIKE MAŒARSKE, POTPISAN 21. JULA 1956. GODINE U BEOGRADU

Ålan 1.

Potvrœuje se Memorandum o saglasnosti uz Sporazum o vazduãnom saobrañaju izmeœu Federativne
Narodne Republike Jugoslavije i Narodne Republike Maœarske od 21. jula 1956. godine, potpisan 9. febru-
ara 1995. godine u Beogradu, u originalu na engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Memoranduma o saglasnosti u originalu na engleskom jeziku i prevodu na srpski jezik glasi:

M E M O R A N D U M  O F  U N D E R S T A N D I N G

TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE 
FEDERAL PEOPLE’S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE 
PEOPLE’S REPUBLIC OF HUNGARY SIGNED AT BELGRADE 

ON 21 JULY 1956

Desiring to promote the development of air services and so contribute
to international cooperation the Contracting Parties have agreed, in accor-
dance with Article 11 of the Agreement, as follows:

Article 1

Each Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party the right to sell freely its own air transportation in the
territory of the respective Contracting Party, in accordance with national
regulations.

Article 2

Each Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party the right to remit abroad the excess of receipts over
expenditure gained in the territory of the first Contracting Party, from the
sale of own air transportation, in accordance with the national laws and
regulations of the first Contracting Party.

Article 3

The designated airline of either Contracting Party may establish its
office in the territory of the other Contracting Party, in accordance with
national laws and regulations of that Contracting Party.

Article 4

When this Memorandum of Understanding comes into force, Section
VII, para. 1 of the Annex to the Arrangement between the competent
authorities of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the People’s
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Republic of Hungary signed on 30 May 1964, relating to the Air Transport
Agreement of 1956, will be terminated.

Article 5

This Memorandum of Understanding will come into force when the
Contracting Parties will have notified each other, by the exchange of diplo-
matic notes, that they have fulfilled their Constitutional provisions.

This Memorandum will be applicable as of the date of its signature.
Done at Belgrade this 9th day of February 1995 in two originals in the

English language.

For Federal Ministry for For Ministry of transport,
transport and communication communications and water

of FR Yugoslavia, management of Hungary,
Mrs. Olivera Œukanoviñ, M. Sc., s. r. Mr. Odon Skonda, M.Sc., s. r.

M E M O R A N D U M  O  S A G L A S N O S T I
UZ SPORAZUM O VAZDUÃNOM SAOBRAÑAJU IZMEŒU 

FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I 
NARODNE REPUBLIKE MAŒARSKE POTPISAN 

21. JULA 1956. GODINE U BEOGRADU

U æeÿi da unaprede razvoj vazduãnog saobrañaja izmeœu dve
zemÿe i na taj naåin doprinesu meœunarodnoj saradçi, strane
ugovornice su se dogovorile, u skladu sa ålanom 11. Sporazuma,
kako sledi:

Ålan 1.

Svaka strana ugovornica daje odreœenom prevoziocu u
vazduãnom saobrañaju druge strane ugovornice pravo da slo-

bodno prodaje sopstvena prevozna dokumenta na teritoriji te
strane ugovornice, u skladu sa nacionalnim propisima.

Ålan 2.

Svaka strana ugovornica daje odreœenom prevoziocu u
vazduãnom saobrañaju druge strane ugovornice pravo da doznaåi
u inostranstvo viãak prihoda steåenih od prodaje sopstvenih
prevoznih dokumenata na teritoriji prve strane ugovornice, u
skladu sa nacionalnim zakonima i propisima prve strane ugo-
vornice.

Ålan 3.

Odreœeni prevozilac u vazduãnom saobrañaju jedne strane
ugovornice moæe da otvori predstavniãtvo na teritoriji druge
strane ugovornice u skladu sa nacionalnim zakonima i pro-
pisima te strane ugovornice.

Ålan 4.

Stupaçem na snagu ovog Memoranduma o saglasnosti prestañe
da vaæi Sekcija VII, para. 1 Aneksa uz Dogovor izmeœu
nadleænih organa Socijalistiåke Federativne Republike Jugo-
slavije i Narodne Republike Maœarske, potpisan 30. maja 1964,
koji se odnosi na Sporazum o vazduãnom saobrañaju iz 1956.

Ålan 5.

Ovaj Memorandum o saglasnosti stupa na snagu kada strane
ugovornice obaveste jedna drugu, razmenom diplomatskih nota,
da su ispunile svoje ustavne odredbe.

Ovaj Memorandum ñe se privremeno primeçivati od datuma
potpisivaça.

Saåiçeno u Beogradu dana 9. februara 1995. godine u dva
originala na engleskom jeziku.

Za Savezno ministarstvo Za Ministarstvo saobrañaja,
za saobrañaj i veze, veza i vodoprivrede,

mr Olivera Œukanoviñ, s. r. Odon Skonda, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” - Meœunar-
odni ugovori.



27.

Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem 

U K A Z

O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE MAŒARSKE O TRGOVINSKO-

-EKONOMSKIM ODNOSIMA I SARADÇI

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Maœarske o trgovinsko-ekonomskim odnosima i saradçi, koji je donela Savezna
skupãtina, sa sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine i na sednici Veña republika od 29. avgusta
1996. godine.

PR br. 250 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r.

Z A K O N

O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE MAŒARSKE O TRGOVINSKO-EKONOMSKIM 

ODNOSIMA I SARADÇI

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Maœarske o trgovinsko-ekonomskim odnosima i saradçi, potpisan 14. maja 1996. godine u Budimpeãti u
originalu na srpskom i maœarskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE MAŒARSKE O 

TRGOVINSKO-EKONOMSKIM ODNOSIMA I SARADÇI

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Maœarske (u daÿem tekstu: Ugovorne strane),

spoznavãi znaåaj trgovinsko-ekonomskih odnosa izmeœu
Savezne Republike Jugoslavije i Republike Maœarske;

imajuñi u vidu duboke promene koje se odvijaju u politiåkom
i privrednom sistemu Savezne Republike Jugoslavije i Repub-
like Maœarske;

polazeñi od namere da se unapredi uspostavÿaçe uzajamno
korisnih i mnogostranih veza izmeœu dve zemÿe;

nastojeñi da se privrede Savezne Republike Jugoslavije i
Republike Maœarske postepeno ukÿuåe u tokove svetske
privrede i evropske integracije;

rukovoœene naåelima ravnopravnosti, uzajamne koristi i
normama meœunarodnog prava u ostvarivaçu uzajamnih ekonom-
skih odnosa;

dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Ugovorne strane izraæavaju spremnost za uspostavÿaçe i
razvijaçe neposrednih uzajamnih trgovinsko-ekonomskih
odnosa.

Uzajamne isporuke robe i pruæaçe usluga ostvaruju se u
skladu sa unutraãçim zakonodavstvom Ugovornih strana, na
osnovu ugovora sklopÿenih izmeœu jugoslovenskih i maœarskih
uåesnika u ekonomskim odnosima sa inostranstvom (u daÿem tek-
stu: “privredni subjekti”).

Plañaça vezana za meœusobne trgovinsko-ekonomske odnose
vrãiñe se u konvertibilnoj valuti odnosno mogu se vrãiti u
drugoj valuti, u skladu sa unutraãçim zakonodavstvom Ugo-
vornih strana. Plañaçe se moæe vrãiti u bilo kojoj formi pri-
hvañenoj u meœunarodnoj bankarskoj praksi primeçujuñi tekuñe
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cene na svetskom træiãtu i uslove prihvañene u meœunarodnoj
trgovini.

Odredbe ovog sporazuma ne iskÿuåuju moguñnost da
privredni subjekti dve zemÿe na osnovu meœusobnih ugovora, a u
skladu sa unutraãçim zakonodavstvima Ugovornih strana, u
trgovini primeçuju i posebne oblike trgovine i obraåune.

Ålan 2.

Ugovorne strane ñe uzajamno obezbeœivati status najpov-
laãñenije nacije u trgovinskim aranæmanima, kakav se daje
treñim zemÿama, u skladu sa odredbama Opãteg sporazuma o ca-
rinama i trgovini (GATT), a u ciÿu unapreœeça trgovine
izmeœu dve zemÿe.

Ålan 3.

Ugovorne strane potpomaæu produbÿivaçe ekonomske
saradçe izmeœu privrednih subjekata dve zemÿe. Osim nastojaça
da se obezbedi trajan rast meœusobne trgovine, Ugovorne strane
ñe, u skladu sa svojim zakonskim propisima, podræavati razvoj i
unapreœeçe proizvodne kooperacije, formiraçe zajedniåkih
preduzeña i trgovinskih predstavniãtava, organizovaçe trajne
saradçe na podruåju industrije, poÿoprivrede, energetike, tu-
rizma, saobrañaja, telekomunikacija, vodoprivrede, zaãtite
åovekove sredine i prostornog razvoja, organizovaçe sajmova,
izloæbi i drugo.

Ugovorne strane ñe stvoriti povoÿne uslove za
uspostavÿaçe neposrednih veza izmeœu regija i preduzeña
Savezne Republike Jugoslavije i Republike Maœarske.

U ciÿu razvijaça prometa robe i usluga, Ugovorne strane ñe
privrednim subjektima obe zemÿe omoguñiti koriãñeçe bes-
carinskih zona, na naåin predviœen unutraãçim zakono-
davstvom strana ugovornica.

Ålan 4.

Radi ostvarivaça ciÿeva ovog sporazuma, Ugovorne strane
osnivaju Meãovitu komisuju.

Meãovita komisija ñe posebno:

– oceçivati izvrãavaçe svega ãto je utvrœeno ovim sporazu-
mom te ñe radi postizaça najboÿih rezultata davati predloge za
ostvarivaçe çegovih ciÿeva;

– stvoriti uslove za razmenu informacija na podruåju
trgovinske, industrijske i druge granske saradçe, kao i na poÿu
saradçe u pogledu tehnologija vezanih za trgovinu, industriju i
gransku kooperaciju i specijalizaciju;

– razmotriti daÿe korake koje je potrebno preduzeti u ciÿu
podsticaça razvoja i poveñaça obima trgovinskih odnosa i
privrednih oblasti vezanih za çih.

Meãovita komisija ñe se sastajati jednom godiãçe, odnosno
po potrebi, na zahtev jedne od dve Ugovorne strane, na terito-
riji Savezne Republike Jugoslavije ili Republike Maœarske.

Ugovorne strane odreœuju ålanove Meãovite komisije
zavisno od dnevnog reda.

Ålan 5.

Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada se Ugovorne strane
diplomatskim putem uzajamno obaveste da je, shodno unutraãçem
zakonodavstvu Ugovornih strana, Sporazum odobren.

Ugovorne strane ovaj sporazum zakÿuåuju na neodreœeno
vreme. Sporazum moæe otkazati bilo koja Ugovorna strana, u
bilo koje vreme, putem pismene note upuñene drugoj Ugovornoj
strani. Sporazum prestaje da vaæi ãest meseci od dana uruåeça
pismene note.

Prestanak vaænosti ovog sporazuma ne utiåe na realizaciju
onih ugovora koje su privredni subjekti zakÿuåili u vreme
vaænosti Sporazuma.

Ovaj sporazum je potpisan u Budimpeãti, dana 14. maja 1996.
godine, u dva originalna primerka, na srpskom i maœarskom je-
ziku, s tim da su oba teksta autentiåna.

U ime Savezne vlade U ime Vlade
Savezne Republike Jugoslavije, Republike Maœarske,

Œorœe Ãiradoviñ, s. r. Imre Dunai, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœunarodni
ugovori.



28.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z

O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O SARADÇI U OBLASTI 
OBRAZOVAÇA, KULTURE I SPORTA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE SLOVAÅKE REPUBLIKE

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma o saradçi u oblasti obrazovaça, kulture i sporta
izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Slovaåke Republike, koji je donela Savezna
skupãtina, na sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine i na sednici Veña republika od 29. avgusta
1996. godine.

PR br. 251 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r.

Z A K O N

O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O SARADÇI U OBLASTI OBRAZOVAÇA, KULTURE I 
SPORTA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE 

SLOVAÅKE REPUBLIKE

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum o saradçi u oblasti obrazovaça, kulture i sporta izmeœu Savezne vlade
Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Slovaåke Republike, potpisan 30. januara 1996. godine u Beogradu
u originalu na srpskom i slovaåkom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
O SARADÇI U OBLASTI OBRAZOVAÇA, KULTURE I 

SPORTA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE 
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE SLOVAÅKE 

REPUBLIKE

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada
Slovaåke Republike (u daÿem tekstu: “strane ugovornice”),

U æeÿi da razvijaju i ojaåaju prijateÿske odnose izmeœu dve
zemÿe i

U uvereçu da ñe saradça u oblasti obrazovaça, kulture i
sporta doprineti produbÿivaçu veza izmeœu naroda dve zemÿe,
saglasile su se o sledeñim:

Ålan 1.

Strane ugovornice ñe svestrano doprinositi unapreœeçu
saradçe u oblasti obrazovaça, kulture i sporta i u tom ciÿu ñe
podsticati neposredne kontakte izmeœu dræavnih organa, insti-
tucija i drugih organizacija i pojedinaca u navedenim oblas-
tima u dvema zemÿama.

Ålan 2.

U ciÿu daÿeg unapreœivaça uzajamne saradçe u oblasti obra-
zovaça, strane ugovornice izraæavaju spremnost da:

- doprinose uspostavÿaçu i razvoju neposredne saradçe
izmeœu obrazovnih institucija na osnovu direktnih dogovora o
saradçi;

- potpomaæu razmenu struåçaka, predavaåa, staæista, postdi-
plomaca i studenata;

- pomaæu uåeãñe na simpozijumima, konferencijama i
drugim sliånim aktivnostima u oblasti obrazovaça;

- na osnovu principa reciprociteta, podstiåu razmenu sti-
pendija za studente, postdiplomce i staæiste, kao i razmenu pre-
davaåa i nauånika na svojim visokoãkolskim institucijama i
nauånim ustanovama;

- podstiåu razmenu publikacija i informacija o svim aspek-
tima obrazovne delatnosti.

Ålan 3.

Strane ugovornice ñe podsticati izuåavaçe srpskog jezika u
Slovaåkoj i slovaåkog jezika u Saveznoj Republici Jugoslaviji.
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U tom ciÿu one ñe podsticati razmenu lektora, predavaåa,
struåçaka za srpski, odnosno slovaåki jezik i kçiæevnost,
razmenu uõbenika i nastavnih materijala, kao i organizovaçe
kurseva i seminara u oblasti jezika i kulture naroda dve zemÿe.

Ålan 4.

Pitaça o uzajamnom priznavaçu uporedivih dokumenata o
obrazovaçu, nauånim stepenima i zvaçima se reguliãu poseb-
nim sporazumom izmeœu strana ugovornica.

Ålan 5.

Strane ugovornice ñe podræavati saradçu izmeœu akademija
nauka i umetnosti iz dve zemÿe u oblasti humanistiåkih nauka,
kulture i umetnosti.

Ålan 6.

U æeÿi da razvijaju saradçu u razliåitim oblastima kulture
i umetnosti, strane ugovornice ñe podsticati:

- uspostavÿaçe neposredne saradçe izmeœu organizacija i
institucija u oblasti kulture i umetnosti, izmeœu umetniåkih
saveza, udruæeça i odgovarajuñih fondacija, kao i izmeœu poje-
dinih predstavnika u tim oblastima;

- uzajamno organizovaçe kompleksnih kulturnih manifes-
tacija, na osnovu principa reciprociteta;

- uåeãñe na umetniåkim festivalima, takmiåeçima i drugim
manifestacijama, ãto ñe doprinositi upoznavaçu sa kulturnim
dostignuñima dveju zemaÿa;

- uzajamno organizovaçe gostovaça umetniåkih grupa,
muziåkih i dramskih ansambala i solista iz dve zemÿe, na
osnovu principa reciprociteta;

- razmenu umetniåkih izloæbi;
- obuku i usavrãavaçe kulturnih radnika i umetnika;
- prevoœeçe kçiæevnih dela i dela iz oblasti umetnosti i

kulture, kao i struåne literature;
- izvoœeçe muziåkih i dramskih dela autora iz dve zemÿe;
- i druge oblike saradçe, koji imaju za ciÿ unapreœivaçe

kulturne razmene izmeœu dve zemÿe.

Ålan 7.

Strane ugovornice ñe podræavati osnivaçe i rad kulturnih
centara Savezne Republike Jugoslavije u Slovaåkoj i Slovaåke u
Saveznoj Republici Jugoslaviji. Pravni status i uslovi rada
ovih centara biñe regulisani posebnim protokolom.

Ålan 8.

Strane ugovornice ñe podsticati razvijaçe i unapreœivaçe
saradçe izmeœu novinskih agencija, novinarskih organizacija,
informativnih glasila i organizacija za radio i televiziju i
film u dvema zemÿama, na osnovu çihovih meœusobnih spora-
zuma.

Ålan 9.

Strane ugovornice ñe podsticati saradçu na oåuvaçu kul-
turnog nasleœa, restauraciji i zaãtiti istorijskih i kulturnih
spomenika dve zemÿe.

Ålan 10.

Strane ugovornice ñe, na osnovu principa reciprociteta, a u
skladu sa svojim vaæeñim zakonodavstvom, razvijati saradçu
izmeœu arhiva, biblioteka i drugih odgovarajuñih institucija u
dve zemÿe, u ciÿu razmene struåçaka i kopija dokumenata i omo-
guñavaça pristupa svojim biblioteåkim i arhivskim fondovima
u istraæivaåke i stvaralaåke svrhe.

Ålan 11.

Strane ugovornice ñe podsticati svestranu saradçu u
oblasti izdavaça kçiga, i to kroz:

- razmenu, na komercijalnoj i nekomercijalnoj osnovi, kçiga
iz oblasti kçiæevnosti, kulture i umetnosti;

- uzajamno organizovaçe izloæbi i uåeãñe na sajmovima
kçiga;

- neposrednu saradçu izmeœu izdavaåa;
- unapreœeçe direktnih kontakata izmeœu pisaca, urednika i

prevodilaca iz dve zemÿe.

Ålan 12.

Strane ugovornice ñe podsticati saradçu izmeœu organiza-
cija koje se bave zaãtitom autorskih prava u oblasti kulture i
umetnosti u dve zemÿe.

Ålan 13.

Strane ugovornice ñe podsticati saradçu izmeœu odgovara-
juñih institucija i organizacija u oblasti fiziåke kulture i
sporta, neposrednu saradçu izmeœu sportskih druãtava i saveza,
organizovaçe takmiåeça i susreta, razmenu sportista, trenera
i nauåno-metodoloãkih informacija u oblasti fiziåke kul-
ture i sporta.

Ålan 14.

U ciÿu primene ovog sporazuma, strane ugovornice ñe
redovno zakÿuåivati programe saradçe u oblasti obrazovaça,
kulture i sporta, kojima ñe se utvrditi konkretne aktivnosti,
kao i organizacioni i finansijski uslovi çihovog sprovoœeça.

Ålan 15.

Ovaj sporazum stupa na snagu danom kada se strane ugovor-
nice, razmenom nota, obaveste o ispuçavaçu uslova neophodnih
za çegovo stupaçe na snagu, u skladu sa vaæeñim zakonodavstvom
svake zemÿe.

Sporazum se zakÿuåuje na period od pet godina.
Vaæeçe ovog sporazuma automatski ñe se produæavati na sle-

deñih pet godina, ukoliko nijedna od strana ugovornica ne
obavesti pismenim putem drugu stranu o otkazivaçu Sporazuma
najkasnije ãest meseci pre isteka çegovog vaæeça.

U sluåaju otkazivaça ovog sporazuma, svi zajedniåki pro-
jekti, aktivnosti i programi razmene zapoåeti na osnovu ovog
sporazuma realizovañe se pod istim uslovima pod kojima su i
zapoåeti.

Ålan 16.

Stupaçem na snagu ovog sporazuma, u odnosima izmeœu
Savezne Republike Jugoslavije i Slovaåke Republike, prestaje
da vaæi Sporazum o saradçi na poÿu kulture, umetnosti, nauke,
ãkolstva i prosvete izmeœu Vlade Federativne Narodne Repub-
like Jugoslavije i Vlade Åehoslovaåke Republike, zakÿuåen u
Beogradu 29. januara 1957. godine.

Saåiçeno u Beogradu, dana 30. januara 1996. godine, u dva
originalna primerka, svaki na srpskom i slovaåkom jeziku, pri
åemu oba teksta imaju jednaku vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Slovaåke Republike,

dr Radoje Kontiñ, s. r. Vladimir Meåijar, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” - Meœunarodni
ugovori.



29.

Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z

O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE SLOVAÅKE REPUBLIKE O SARADÇI U 

OBLASTI TRGOVINSKIH I EKONOMSKIH ODNOSA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Slovaåke Republike o saradçi u oblasti trgovinskih i ekonomskih odnosa, koji je donela
Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine i na sednici Veña republika od 29.
avgusta 1996. godine.

PR br. 252 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r.

Z A K O N

O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE SLOVAÅKE REPUBLIKE O SARADÇI U OBLASTI TRGOVINSKIH I 

EKONOMSKIH ODNOSA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Slovaåke
Republike o saradçi u oblasti trgovinskih i ekonomskih odnosa, potpisan 30. januara 1996. godine u Beo-
gradu, u originalu na srpskom i slovaåkom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE SLOVAÅKE REPUBLIKE O 

SARADÇI U OBLASTI TRGOVINSKIH I EKONOMSKIH 
ODNOSA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada
Slovaåke Republike (u daÿem tekstu: “strane ugovornice”),

voœene æeÿom da razvijaju dugoroåne trgovinske i ekonomske
odnose izmeœu dve dræave na osnovu ravnopravnosti i uzajamnih
pogodnosti,

imajuñi u vidu obostrani interes pri razvijaçu neposrednih
odnosa izmeœu privrednih subjekata,

sa teæçom za ukÿuåivaçe privreda dræava strana ugovor-
nica, u svetsku trgovinu i evropske integracije,

na osnovu normi meœunarodnog prava i opãte priznatih
obiåaja u oblasti meœunarodne trgovine,

dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Strane ugovornice nastojañe, u skladu sa svojim unutraãçim
pravnim propisima da preduzimaju mere za obezbeœeçe uslova za
daÿi razvoj uzajamnih trgovinskih i ekonomskih odnosa.

U ciÿu postizaça rasta uzajamne trgovine i razvoja ekonom-
skih odnosa strane ugovornice ñe podræavati, kako tradiciona-
lne, tako i nove forme ekonomske saradçe, ukÿuåujuñi i
osnivaçe zajedniåkih preduzeña, a u skladu sa unutraãçim
pravnim propisima dræava strana ugovornica.

Ålan 2.

U ciÿu obezbeœivaça povoÿnih uslova za ukÿuåivaçe u
meœunarodnu trgovinsku saradçu, u skladu sa Opãtim sporazu-
mom o carinama i trgovini (GATT’94), odnosno Svetske trgovin-
ske organizacije (WTO), strane ugovornice ñe uzajamno
primeçivati klauzulu o najpovlaãñenijoj naciji, koja se odnosi
na sve robe i usluge (u daÿem tekstu: “robe”) åije je poreklo iz
jedne od dræava strana ugovornica.
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Ålan 3.

Odredbe ålana 2. ovog sporazuma neñe se primeçivati na pov-
oÿnosti i povlastice koje su strane ugovornice odobrile ili ñe
odobriti:

– susednim dræavama u ciÿu unapreœeça malograniånog
prometa robe,

– treñim dræavama sa kojima je Savezna Republika Jugo-
slavija ili Slovaåka Republika zakÿuåila ili ñe zakÿuåiti
sporazum o carinskoj uniji ili o zoni slobodne trgovine ili
regionalni sporazum u skladu sa GATT’94/WTO.

Ålan 4.

Uåesnici u trgovinskim i ekonomskim odnosima sa inostran-
stvom Savezne Republike Jugoslavije i Slovaåke Republike (u
daÿem tekstu: “privredni subjekti”) primeçivañe u meœusobnoj
trgovinsko-ekonomskoj saradçi principe i obiåaje vaæeñe u
meœunarodnoj trgovini i istovremeno ñe se pridræavati unu-
traãçih pravnih propisa dræava strana ugovornica.

Ålan 5.

Izvoz i uvoz robe izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i
Slovaåke Republike realizovañe se na osnovu ugovora
zakÿuåenih direktno izmeœu privrednih subjekata, u skladu sa
unutraãçim pravnim propisima dræava strana ugovornica.

Ålan 6.

Sva plañaça izmeœu privrednih subjekata dræava strana ugo-
vornica vrãiñe se u konvertibilnoj valuti, u skladu sa unu-
traãçim pravnim propisima dræava strana ugovornica.

Ålan 7.

Strane ugovornice ne iskÿuåuju moguñnost da privredni sub-
jekti obe dræave, izuzetno i, na osnovu prethodne saglasnosti
nadleænih organa dræava strana ugovornica, zakÿuåuju ugovore
za realizaciju kompenzacionih i barter poslova.

Ålan 8.

U ciÿu stvaraça optimalnih uslova za pojednostavÿivaçe i
olakãaçe trgovinske razmene i razvoj obostranih ekonomskih
odnosa strane ugovornice ñe, u skladu sa svojim unutraãçim
pravnim propisima, podsticati zakÿuåivaçe i realizaciju spo-
razuma izmeœu ovlaãñenih banaka, kao i uzajamnu saradçu u
oblasti finansija i bankarstva.

Ålan 9.

Tranzit robe, åije je poreklo iz jedne od dræava strana ugo-
vornica, vrãiñe se, preko teritorije druge dræave strane ugo-
vornice, u skladu sa unutraãçim pravnim propisima dræava
strana ugovornica i u skladu sa meœunarodnim sporazumima
kojima su se dræave strane ugovornice obavezale.

Ålan 10.

Strane ugovornice ñe uzajamno pomagati uåeãñe privrednih
subjekata na izloæbama i sajmovima, koji se organizuju na teri-
toriji jedne od dræava strana ugovornica, u skladu sa svojim unu-
traãçim pravnim propisima.

Ålan 11.

U ciÿu unapreœeça razvoja trgovinskih i ekonomskih odnosa
izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Slovaåke Republike
strane ugovornice osnivaju, na osnovu ovog sporazuma, meœu-
vladinu Meãovitu komisiju (u daÿem tekstu: “Komisija”), sas-
tavÿenu od predstavnika nadleænih organa dræava strana ugo-
vornica.

U radu ove Komisije mogu uåestvovati i predstavnici
privrednih subjekata.

Rad Komisije odvija se u skladu sa Poslovnikom o radu, koji
ñe biti usvojen na prvom zasedaçu Komisije.

Ålan 12.

Ovaj sporazum se moæe meçati i dopuçavati na osnovu dogo-
vora strana ugovornica. Izmene i dopune moraju biti u pismenoj
formi.

Ålan 13.

U meœusobnim odnosima Savezne Republike Jugoslavije i
Slovaåke Republike stupaçem na snagu ovog sporazuma prestaje
da vaæi Trgovinski sporazum izmeœu Saveznog izvrãnog veña
Skupãtine Socijalistiåke Federativne Republike Jugoslavije
i Vlade Åeãke i Slovaåke Federativne Republike, zakÿuåen 8.
februara 1991. godine u Beogradu; prava i obaveze ugovornih
strana nastale pre isteka vaænosti ovog sporazuma, koje nisu
ispuçene, biñe izvrãene u skladu sa çegovim odredbama do pot-
punog okonåaça.

Ålan 14.

Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada se dræave strane
ugovornice uzajamno obaveste, razmenom nota, da je sproveden
postupak potvrœivaça u skladu sa unutraãçim pravnim pro-
pisima svake od dræava strana ugovornica.

Ovaj sporazum se zaÿuåuje na neodreœeno vreme. Svaka od
strana ugovornica moæe ga otkazati. Otkaz stupa na snagu po
isteku ãest meseci od uruåeça, u pismenoj formi.

Sporazum je zakÿuåen u Beogradu dana 30. januara 1996. god-
ine, u po dva originalna primerka, svaki na srpskom jeziku i
slovaåkom jeziku, pri åemu oba teksta imaju istu vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Slovaåke Republike,

dr Radoje Kontiñ, s. r. Vladimir Meåijar, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœunarodni
ugovori.



30.

Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z

O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE SLOVAÅKE REPUBLIKE O UNAPREŒEÇU I 

UZAJAMNOJ ZAÃTITI ULAGAÇA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Slovaåke Republike o unapreœeçu i uzajamnoj zaãtiti ulagaça, koji je donela Savezna
skupãtina, na sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine i na sednici Veña republika od 29. avgusta
1996. godine.

PR br. 253 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r.

Z A K O N

O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGO-
SLAVIJE I VLADE SLOVAÅKE REPUBLIKE O UNAPREŒEÇU I UZAJAMNOJ ZAÃTITI 

ULAGAÇA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Slovaåke
Republike o unapreœeçu i uzajamnoj zaãtiti ulagaça, potpisan 30. januara 1996. godine u Beogradu, u orig-
inalu na srpskom, slovaåkom i engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE SLOVAÅKE REPUBLIKE O 
UNAPREŒEÇU I UZAJAMNOJ ZAÃTITI ULAGAÇA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada
Slovaåke Republike (u daÿem tekstu: “Strane ugovornice”),

U æeÿi da intenziviraju ekonomsku saradçu na obostranu
korist obe dræave,

U nameri da stvore i odræe povoÿne uslove za ulagaça ula-
gaåa jedne dræave na teritoriji druge dræave, i

Svesne da ñe unapreœeçe i uzajamna zaãtita ulagaça u skladu
sa ovim sporazumom podstañi poslovne inicijative u ovoj
oblasti,

Dogovorile su se kako sledi:

Ålan 1.

Definicije

Za potrebe ovog sporazuma:
1. Izraz “ulagaça” obuhvatañe sve vrste sredstava koja ulaæe

ulagaå jedne Strane ugovornice na teritoriji druge Strane ugo-
vornice u skladu sa zakonima i propisima ove druge, a posebno
ñe obuhvatati, mada ne i iskÿuåivo:

1) pokretnu i nepokretnu imovinu, kao i sva druga imovinska
prava kao ãto su hipoteke, zaloge i jemstva,

2) deonice, akcije i obveznice kompanija ili bilo koji drugi
oblik uåeãña u kompaniji,

3) novåana potraæivaça ili potraæivaça za bilo koje usluge
koje imaju ekonomsku vrednost,

4) intelektualnu svojinu koja, izmeœu ostalog, ukÿuåuje
prava koja se odnose na: autorska prava, zaãtitni znak, poslovnu
tajnu, trgovinski  naziv,  patente,  industrijske modele, know-
how, good will, tehnoloãke procese i poverÿive poslovne infor-
macije koje se odnose na ulagaça.



Petak 6. septembar 1996. MEŒUNARODNI UGOVORI Broj 4 - Strana 61

h:\pdf\slist96\medug\med04\med4sv
e1

5) svako pravo koje je dato zakonom ili ugovorom i svaku
licencu i dozvolu u skladu sa zakonom, ukÿuåujuñi i koncesije za
istraæivaçe, vaœeçe, oplemeçivaçe ili eksploataciju prirod-
nih bogatstava.

Svaka izmena oblika u kome su sredstva uloæena neñe uti-
cati na çihov karakter ulagaça.

2. Izraz “ulagaå” oznaåavañe bilo koje fiziåko ili pravno
lice Strane ugovornice koje vrãi ulagaça na teritoriji druge
Strane ugovornice:

1) Izraz “fiziåko lice” oznaåavañe svako fiziåko lice koje
ima dræavÿanstvo Strane ugovornice u skladu sa çenim zako-
nima.

2) Izraz “pravno lice” u odnosu na Stranu ugovornicu
oznaåavañe svako telo ustanovÿeno ili konstituisano u skladu
sa çenim zakonima koji ga priznaju kao pravno lice.

3. Izraz “prihodi” oznaåavañe iznos koji donosi ulagaçe a
posebno, mada ne iskÿuåivo, obuhvata profit, kamatu, dobit od
kapitala, deonice, dividende, tantijeme ili provizije.

Ålan 2.

Unapreœeçe i zaãtita ulagaça

1. Svaka Strana ugovornica ñe podsticati i stvarati po-
voÿne uslove za ulagaåe Strane ugovornice kako bi vrãili ula-
gaça na çenoj teritoriji i dozvoÿavati takva ulagaça u skladu
sa svojim zakonima i propisima.

2. Ulagaça ulagaåa bilo koje Strane ugovornice ñe u svako
vreme uæivati praviåan i ravnopravan tretman, punu zaãtitu i
bezbednost na teritoriji druge Strane ugovornice.

Ålan 3.

Nacionalni tretman i tretman najpovlaãñenije nacije

1. Svaka Strana ugovornica ñe na svojoj teritoriji ula-
gaçima i prihodima ulagaåa druge Strane ugovornice obezbe-
diti tretman koji nije niãta maçe povoÿan od onog koji
obezbeœuje ulagaçima i prihodima sopstvenih ulagaåa ili ula-
gaçima i prihodima ulagaåa treñih dræava, zavisno od toga koji
je povoÿniji.

2. Svaka Strana ugovornica ñe na svojoj teritoriji ulagaåima
druge Strane ugovornice u pogledu upravÿaça, odræavaça,
koriãñeça, uæivaça ili raspolagaça çihovim ulagaçima
obezbediti tretman koji nije maçe povoÿan od onog koji
dodeÿuje sopstvenim ulagaåima ili ulagaåima treñih zemaÿa,
zavisno od toga koji je povoÿniji.

3. Odredbe paragrafa 1. i 2. ovog ålana neñe se tumaåiti tako
kao da obavezuju jednu Stranu ugovornicu da ulagaåima druge
Strane ugovornice daje bilo kakvu prednost u tretmanu, prefe-
rencijale ili privilegije koje prva Strana ugovornica moæe
dodeÿivati:

1) carinskoj uniji, slobodnoj trgovinskoj zoni ili monetar-
noj uniji ili sliånom meœunarodnom sporazumu kojim se osnivaju
ovakve unije ili institucije ili drugi oblici regionalne
saradçe, åiji bilo koja Strana ugovornica jeste ili moæe
postati potpisnik, 

2) bilo kakvom meœunarodnom sporazumu ili aranæmanu koji
se u celosti ili uglavnom odnosi na oporezivaçe, ili bilo
kojim domañim zakonom koji se u celosti ili uglavnom odnosi na
oporezivaçe.

Ålan 4.

Nadoknada gubitaka

1. Kada ulagaça ulagaåa bilo koje Strane ugovornice pretrpe
gubitke usled rata, oruæanih sukoba, vanrednog nacionalnog
staça, pobune, ustanka, nemira ili drugih sliånih dogaœaja na
teritoriji druge Strane ugovornice, çima ñe potoça Strana
ugovornica dodeliti tretman u pogledu povrañaja, obeãteñeça,
nadoknade ili drugog naåina izmireça gubitka, koji nije maçe
povoÿan od onog koji druga Strana ugovornica dodeÿuje sop-
stvenim ulagaåima ili ulagaåima neke treñe dræave.

2. Bez prejudiciraça odredbi paragrafa 1. ovog ålana, ula-
gaåu jedne Strane ugovornice koji, u bilo kom od sluåajeva
pomenutih u tom paragrafu, pretrpi gubitak, na teritoriji
druge Strane ugovornice koji je rezultat:

1) zaplene çegove svojine od strane snaga ili vlasti druge
Strane ugovornice;

2) uniãtavaça çegove imovine od strane snaga ili vlasti
druge Strane ugovornice koje nije nastalo u borbenim dejstvima
ili nije bilo nuæno zbog situacije biñe dodeÿena praviåna i
odgovarajuña nadoknada za gubitke pretrpÿene tokom perioda
zaplene ili zbog uniãteça imovine.

3. Svako plañaçe realizovano u skladu sa paragrafom 1. i 2.
ovog ålana biñe izvrãeno bez nepotrebnog odlagaça i biñe slo-
bodno transferabilno u konvertibilnim devizama.

Ålan 5.

Eksproprijacija

1. Ulagaça ulagaåa bilo koje Strane ugovornice neñe biti
nacionalizovana, eksproprisana niti podvrgnuta merama koje
imaju dejstvo jednako nacionalizaciji ili eksproprijaciji (u
daÿem tekstu: “eksproprijacija”) na teritoriji druge Strane
ugovornice, osim u opãtem interesu. Eksproprijacija ñe se
vrãiti uz primenu zakona, na nediskriminatornoj osnovi i biti
adekvatno i efikasno nadoknaœena. Ovakva nadoknada biñe jed-
naka iznosu træiãne vrednosti ulagaça koje je eksproprisano,
odmah pre nego ãto eksproprijacija ili predstojeña ekspropri-
jacija postane javno poznata åiçenica, a ukÿuåivañe kamatu po
uobiåajenim komercijalnim stopama od datuma eksproprijacije,
biñe izvrãena bez odlagaça, odmah ostvariva i slobodno trans-
ferabilna u konvertibilnim valutama.

2. Oãteñeni ulagaå ñe imati pravo da zahteva da sudsko ili
neko drugo nezavisno telo Strane ugovornice, na åijoj terito-
riji je ulagaçe izvrãeno, obavi bez odlagaça razmatraçe çego-
vog sluåaja i vrednovaçe çegovog ulagaça u skladu sa princip-
ima iznetim u ovom ålanu.

Ålan 6.

Transferi

1. Svaka Strana ugovornica ñe, nakon plañaça svih
fiskalnih i drugih obaveza ulagaåa druge Strane ugovornice,
garantovati ulagaåima druge Strane ugovornice slobodan trans-
fer plañaça koja se odnose na çihova ulagaça i prihode. Ovi
transferi ñe posebno, mada ne iskÿuåivo, obuhvatati:

1) kapital i dodatne iznose za odræavaçe ili poveñaçe ula-
gaça,

2) prihode,
3) sredstva od otplate zajmova,
4) prihod od prodaje ili likvidacije ulagaça,
5) zarade fiziåkih lica, koje podleæu propisima i zakonima

Strane ugovornice u kojoj je ulagaçe izvrãeno,
6) naknade plañene u skladu sa ål. 4. i 5. ovog sporazuma,
7) sva plañaça realizovana u ime ulagaåa u vezi sa ålanom 7.

ovog sporazuma.
2. Transferi ñe se vrãiti bez nepotrebnog odlagaça u bilo

kojoj konvertibilnoj valuti po træiãnom kursu koji vaæi na
dan transfera.

Ålan 7.

Subrogacija

1. Ako Strana ugovornica ili çena naimenovana institucija
izvrãi plañaçe sopstvenim ulagaåima prema garanciji koju je
odobrila za ulagaçe na teritoriji druge Strane ugovornice,
druga Strana ugovornica ñe priznati:

1) dodelu, prema zakonu ili u skladu sa pravnom transakci-
jom, bilo kog prava ili potraæivaça ulagaåa prve Strane ugo-
vornice ili çegove naimenovane institucije, kao i

2) da prva Strana ugovornica ili çena naimenovana insti-
tucija prema subrogaciji ima pravo da ostvaruje prava ili rea-
lizuje potraæivaça ulagaåa i preuzeñe obaveze koje se odnose na
ulagaça.

2. Subrogirana prava ili potraæivaça neñe premaãivati
prvobitna prava ili potraæivaça ulagaåa.

Ålan 8.

Reãavaçe investicionih sporova izmeœu Strane ugovornice i 
ulagaåa druge Strane ugovornice

1. Svaki spor koji moæe nastati izmeœu ulagaåa jedne Strane
ugovornice i druge Strane ugovornice, u vezi sa ulagaçem na
teritoriji druge Strane ugovornice, reãavañe se pregovorima
izmeœu strana u sporu.

2. Ukoliko spor izmeœu ulagaåa jedne Strane ugovornice i
druge Strane ugovornice ne moæe biti ovako reãen u periodu od
ãest meseci od datuma pismenog obaveãteça o potraæivaçu,
ulagaå ñe imati pravo da spor podnese:

1) Meœunarodnom centru za reãavaçe investicionih sporova
(ICSID) koji je ustanovÿen Konvencijom o reãavaçu investi-
cionih sporova izmeœu dræava i dræavÿana drugih dræava, koja
je otvorena za potpisivaçe u Vaãingtonu 18. marta 1965. godine,
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kada je svaka Strana ugovornica postala potpisnica pomenute
Konvencije, ili

2) nekom meœunarodnom arbitru ili ad hoc arbitraænom sudu
koji je ustanovÿen u skladu sa Arbitraænim pravilima
Komisije Ujediçenih nacija za meœunarodno trgovinsko pravo
(UNCITRAL).

3. Odluka arbitraæe biñe konaåna i obavezujuña za obe
strane u sporu.

Ålan 9.

Reãavaçe sporova izmeœu Strana ugovornica

1. Ako bude moguñe sporovi izmeœu Strana ugovornica u
pogledu tumaåeça ili primene ovog sporazuma reãavañe se kon-
sultacijama ili pregovorima.

2. Ukoliko se spor ne moæe reãiti u roku od ãest meseci od
datuma od kada je bilo koja Strana ugovornica zahtevala konsul-
tacije ili pregovore, spor ñe, na zahtev bilo koje Strane ugo-
vornice, biti podnesen Arbitraænom sudu u skladu sa
odredbama ovog ålana.

3. Arbitraæni sud ñe za svaki pojedinaåni sluåaj biti
saåiçen na sledeñi naåin. U roku od dva meseca od prijema
zahteva za arbitraæu svaka Strana ugovornica postaviñe po jed-
nog ålana suda. Ova dva ålana ñe zatim birati dræavÿana treñe
dræave, koji ñe po odobreçu dve Strane ugovornice, biti po-
stavÿen za predsednika suda (u daÿem tekstu: “predsednik”).
Predsednik ñe biti postavÿen u roku od tri meseca od datuma
postavÿeça prva dva ålana.

4. Ukoliko u roku propisanom u paragrafu 3. ovog ålana nisu
izvrãena potrebna imenovaça, moguñe je uloæiti zahtev pred-
sedniku Meœunarodnog suda pravde da izvrãi imenovaça. Uko-
liko se dogodi da je on dræavÿanin bilo koje od Strana
ugovornica, ili je na bilo koji drugi naåin spreåen da obavÿa
pomenutu funkciju, pozvañe se potpredsednik da izvrãi ime-
novaçe. Ukoliko se dogodi da je i potpredsednik dræavÿanin
bilo koje od Strana ugovornica ili je spreåen da izvrãi
pomenutu funkciju, sledeñi po stareãinstvu ålan Meœunarod-
nog suda pravde, koji nije dræavÿanin ni jedne strane ugovor-
nice, biñe pozvan da izvrãi postavÿeçe.

5. Arbitraæni sud ñe svoju odluku doneti veñinom glasova.
Ovakva odluka ñe biti obavezujuña. Svaka Strana ugovornica
snosiñe troãkove sopstvenog arbitra i çegovog zastupaça u
arbitraænom postupku a troãkove predsednika i ostale tro-
ãkove snosiñe u jednakim delovima obe Strane ugovornice.
Arbitraæni sud ñe odrediti sopstveni postupak.

Ålan 10.

Primena drugih pravila i posebne obaveze
1. Kada se neko pitaçe istovremeno reguliãe ovim sporazu-

mom i nekim drugim meœunarodnim sporazumom åije su potpis-
nice obe Strane ugovornice, niãta sadræano u ovom sporazumu
neñe spreåiti bilo koju Stranu ugovornicu ili bilo kog od
çenih ulagaåa koji ima ulagaça na teritoriji druge Strane ugo-
vornice da primeni one odredbe koje su povoÿnije.

2. Ukoliko je tretman koji treba jedna Strana ugovornica da
dodeli ulagaåima druge Strane ugovornice u skladu sa çenim
zakonima i propisima ili drugim konkretnim odredbama ugo-
vora povoÿniji od onog koji Sporazum daje, primeniñe se po-
voÿniji tretman.

Ålan 11.

Primena Sporazuma
Odredbe ovog sporazuma primeçivañe se na ulagaça koja je

izvrãio ulagaå jedne Strane ugovornice na teritoriji druge
Strane ugovornice pre, kao i nakon çegovog stupaça na snagu,
ali se neñe primeçivati ni na kakve sporove u pogledu ulagaça,
koji su nastali pre çegovog stupaça na snagu.

Ålan 12.

Stupaçe na snagu, trajaçe i prestanak vaæeça Sporazuma

1. Svaka Strana ugovornica obavestiñe drugu Stranu ugovor-
nicu o zavrãenom zakonskom postupku za stupaçe na snagu ovog
sporazuma. Ovaj sporazum stupiñe na snagu na datum drugog
obaveãteça.

2. Ovaj sporazum ostañe na snazi u periodu od 10 godina i nas-
taviti da vaæi nakon toga sem ako godinu dana pre isteka poået-
nog ili bilo kog naknadnog petogodiãçeg perioda, bilo koja od
Strana ugovornica obavesti drugu pismeno o svojoj nameri da
raskida Sporazum.

3. Za ulagaça izvrãena pre prestanka vaæeça ovog sporazuma
odredbe ål. 1. do 11. ostañe na snazi u periodu od 10 godina od
datuma çegovog prestanka vaæeça.

U potvrdu åega su dolepotpisani, propisno ovlaãñeni pot-
pisali ovaj sporazum.

Saåiçeno u dva originalna primerka, na dan 30. januara 1996.
u Beogradu, na srpskom, slovaåkom i engleskom jeziku, od kojih su
svi tekstovi podjednako autentiåni. U sluåaju neslagaça u
tumaåeçu vaæiñe engleski tekst.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Slovaåke Republike,

dr Radoje Kontiñ, s. r. Vladimir Meåijar, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœunarodni
ugovori.



31.

Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z

O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O NAUÅNOJ I TEHNIÅKOJ 
SARADÇI IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE 

DEMOKRATSKE NARODNE REPUBLIKE KOREJE

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma o nauånoj i tehniåkoj saradçi izmeœu Savezne
vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Demokratske Narodne Republike Koreje, koji je donela
Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine i na sednici Veña republika od 29.
avgusta 1996. godine.

PR br. 254 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r. 

Z A K O N

O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O NAUÅNOJ I TEHNIÅKOJ SARADÇI IZMEŒU SAVEZNE 
VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE DEMOKRATSKE NARODNE 

REPUBLIKE KOREJE

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum o nauånoj i tehniåkoj saradçi izmeœu Savezne vlade Savezne Republike
Jugoslavije i Vlade Demokratske Narodne Republike Koreje, potpisan 23. oktobra 1996. godine u Pjong-
jangu, u originalu na srpskom i korejskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
O NAUÅNOJ I TEHNIÅKOJ SARADÇI IZMEŒU 

SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 
I VLADE DEMOKRATSKE NARODNE REPUBLIKE 

KOREJE

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada
Demokratske Narodne Republike Koreje (u daÿem tekstu: strane
ugovornice),

u æeÿi da daÿe jaåaju prijateÿske odnose izmeœu dve zemÿe,
da podstaknu i unaprede razvoj nauåne i tehniåke saradçe i
uvaæavajuñi potrebe nauånog i tehnoloãkog razvoja i çegov
znaåaj u razvoju privreda dve zemÿe,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Strane ugovornice ñe, u duhu prijateÿske saradçe, uzajamnog
poãtovaça suvereniteta i nezavisnosti, nemeãaça u unu-
traãçe poslove, jednakosti i uzajamne koristi, a u skladu sa
svojim zakonodavstvom, jaåati i unapreœivati nauånu i tehniåku

saradçu izmeœu dve zemÿe u ciÿu bræeg uzajamnog ekonomskog
razvoja i znaåajnijeg povezivaça nauåne i tehniåke saradçe sa
ekonomskom i trgovinskom saradçom.

Ålan 2.

U skladu sa potrebama i moguñnostima dveju zemaÿa, strane
ugovornice ñe ulagati napore za ostvarivaçe sledeñih oblika
nauåne i tehniåke saradçe:

1. razmena nauånika i drugih tehniåkih struåçaka u ciÿu
prenoãeça nauånih i tehniåkih znaça, razmene iskustava ili
odræavaça predavaça;

2. razmena struåçaka i tehniåara radi çihovog upoznavaça
sa nauånim i tehnoloãkim i proizvodnim dostignuñima;

3. razmena informacija, dokumentacije, podataka, uzoraka,
opreme, instrumenata, semena i sadnica i dr;

4. organizovaçe zajedniåkih nauånih konferencija, simpozi-
juma, seminara, izloæbi i dr;

5. realizacija zajedniåkih projekata, eksperimenata i
nauåno-tehniåkih i tehnoloãkih istraæivaça, kao i razmena
ostvarenih rezultata, dostignuña i proizvoda;
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6. neposredna saradça izmeœu nauåno-istraæivaåkih i proiz-
vodnih organizacija i institucija;

7. ostali oblici nauåne i tehniåke saradçe o kojima se bude
postigla uzajamna saglasnost.

Ålan 3.

U ciÿu sprovoœeça ovog sporazuma, dve strane ugovornice
zakÿuåivañe periodiåne programe (protokole) o nauånoj i teh-
niåkoj saradçi radi unapreœeça nauåne i tehniåke saradçe
izmeœu odgovarajuñih institucija i organizacija iz dve zemÿe.

Ålan 4.

U ciÿu sprovoœeça saradçe predviœene ovim sporazumom,
strane ugovornice ñe u okviru posebnog aranæmana zajedniåki
utvrditi finansijske i druge uslove çenog sprovoœeça.

Ålan 5.

Strane ugovornice ñe, u skladu sa svojim zakonodavstvom,
podsticati i podræavati ostvarivaçe i unapreœivaçe dugo-
roåne nauåne i tehniåke saradçe izmeœu odgovarajuñih insti-
tucija i organizacija iz dve zemÿe.

Ålan 6.

Struåçaci i sva druga lica duæni su da poãtuju zakone i
propise koji su na snazi u zemÿi u koju se upuñuju na osnovu ovog
sporazuma.

Ålan 7.

O sprovoœeçu ovog sporazuma starañe se odgovarajuñi organi
iz dve zemÿe u åijoj nadleænosti je ostvarivaçe meœunarodne
nauåne i tehniåke saradçe.

Ålan 8.

Postupaçe prema intelektualnoj svojini koja proistiåe kao
rezultat saradçe ostvarene u okviru ovog sporazuma biñe re-
gulisano posebnim aranæmanima ili ugovorima izmeœu insti-
tucija i organizacija iz dve zemÿe u skladu sa nacionalnim
zakonodavstvom.

Strane ugovornice obavezuju se da neñe bez saglasnosti druge
strane ustupati treñoj strani nauåne i tehniåke podatke i
informacije pribavÿene na osnovu ovog sporazuma, kao ni zajed-
niåka dostignuña ostvarena realizacijom nauåne i tehniåke
saradçe.

Ålan 9.

Strane ugovornice su se saglasile da obrazuju Meãovitu
komisiju za nauånu i tehniåku saradçu (u daÿem tekstu: Meão-
vita komisija). Meãovita komisija pratiñe razvoj nauåne i teh-
niåke saradçe izmeœu dve zemÿe, razmatrañe ostvarivaçe te
saradçe, pokretañe aktivnosti za proãireçe i unapreœeçe
meœusobne saradçe, usaglaãavañe i utvrœivati sadræaje i
modalitete saradçe.

Ålan 10.

Ovaj sporazum moæe se izmeniti ili dopuniti uz obostranu
saglasnost strana ugovornica.

Ålan 11.

Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada se strane ugovornice
uzajamno pismeno obaveste da su ispuçeni neophodni uslovi za
çegovo stupaçe na snagu u skladu sa nacionalnim zakono-
davstvom u dve zemÿe.

Ovaj sporazum ostañe na snazi pet godina i nastaviñe da vaæi
po isteku tog perioda za uzastopne petogodiãçe periode, uko-
liko jedna od strana ugovornica pismeno, ne obavesti drugu
stranu o svojoj nameri da otkaæe ovaj sporazum, najmaçe ãest
meseci pre isteka çegove vaænosti.

Odredbe ovog sporazuma primeçivañe se i po prestanku
çegovog vaæeça na sve zapoåete aktivnosti u skladu sa ovim spo-
razumom sve do çihovog potpunog zavrãetka.

Ålan 12.

Stupaçem na snagu ovog sporazuma prestaje da vaæi Sporazum
o nauånoj i tehniåkoj saradçi izmeœu Vlade Socijalistiåke
Federativne Republike Jugoslavije i Vlade Demokratske Na-
rodne Republike Koreje, zakÿuåen 3. novembra 1979. godine u
Pjongjangu.

Saåiçeno u Pjongjangu, 23. oktobra 1995. godine, u dva origi-
nalna primerka, na srpskom i korejskom jeziku, pri åemu oba tek-
sta imaju istu vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Demokratske Narodne

Republike Koreje,
prof. dr Janko Raduloviñ, s. r. Choe Huijong, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœunarodni
ugovori.



32.

Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I MEŒUNARODNE FEDERACIJE DRUÃTAVA 
CRVENOG KRSTA I CRVENOG POLUMESECA O STATUSU MEŒUNARODNE FEDERACIJE I 

ÇENE DELEGACIJE U SAVEZNOJ REPUBLICI JUGOSLAVIJI

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Meœunarodne federacije druãtava Crvenog krsta i Crvenog polumeseca o statusu Meœunarodne
federacije i çene delegacije u Saveznoj Republici Jugoslaviji, koji je donela Savezna skupãtina, na sed-
nici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine i na sednici Veña republika od 29. avgusta 1996. godine.

PR br. 255 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I MEŒUNARODNE FEDERACIJE DRUÃTAVA CRVENOG KRSTA I CRVENOG 
POLUMESECA O STATUSU MEŒUNARODNE FEDERACIJE I ÇENE DELEGACIJE U 

SAVEZNOJ REPUBLICI JUGOSLAVIJI

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Meœunarodne fed-
eracije druãtava Crvenog krsta i Crvenog polumeseca o statusu Meœunarodne federacije i çene deleg-
acije u Saveznoj Republici Jugoslaviji, potpisan 27. juna 1995. godine u Beogradu, u originalu na srpskom
i engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I MEŒUNARODNE FEDERACIJE 
DRUÃTAVA CRVENOG KRSTA I CRVENOG 

POLUMESECA O STATUSU MEŒUNARODNE 
FEDERACIJE I ÇENE DELEGACIJE U SAVEZNOJ 

REPUBLICI JUGOSLAVIJI

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije (daÿe u tekstu
Vlada) i 

Meœunarodna federacija druãtava Crvenog krsta i Crvenog
polumeseca (daÿe u tekstu Federacija),

Pozdravÿajuñi formiraçe delegacije od strane Federacije
u Saveznoj Republici Jugoslaviji (daÿe u tekstu delegacija) u
ciÿu koordinacije çene humanitarne pomoñi, i

Smatrajuñi da je potrebno zakÿuåiti sporazum kako bi se
utvrdio status Delegacije i çenog osobÿa i obezbedilo çihovo
efikasno delovaçe,

Saglasile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Status Federacije

Federacija u Saveznoj Republici Jugoslaviji uæiva imu-
nitet, privilegije, olakãice i izuzeña sliåna onima koje
uæivaju meœunarodne meœuvladine organizacije, kao ãto je
potvrœeno ovim sporazumom.

Ålan 2.

Pravni subjektivitet Federacije

1. Vlada priznaje meœunarodni pravni subjektivitet Fe-
deracije, åiji je mandat ustanovÿen Statutom Meœunarodnog
pokreta Crvenog krsta i Crvenog polumeseca i usvojen na XXV
Meœunarodnoj konferenciji Crvenog krsta (Æeneva, 1986).
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2. U ciÿu ostvarivaça svojih funkcija i ciÿeva, Federacija
na teritoriji Savezne Republike Jugoslavije ima pravo da
zakÿuåuje ugovore, stiåe i raspolaæe nepokretnom i pokretnom
imovinom i pokreñe sudske postupke.

Ålan 3.

Oblast delovaça delegacije
1. Federacija, preko svoje Delegacije, ima pravo da sprovodi,

na celokupnoj teritoriji Savezne Republike Jugoslavije, one
aktivnosti koje mogu biti potrebne za izvrãavaçe çene humani-
tarne misije, u skladu sa Statutom i Osnovnim principima
Meœunarodnog pokreta Crvenog krsta i Crvenog polumeseca.
Zadatak Delegacije je da, izmeœu ostalog, saraœuje i pruæa
podrãku Jugoslovenskom Crvenom krstu.

2. U Saveznoj Republici Jugoslaviji, Federacija i çena De-
legacija obavezuju se da deluju u skladu sa zakonima i propisima
koji vaæe u Saveznoj Republici Jugoslaviji, od momenta dolaska
u zemÿu.

3. Uz odobreçe Vlade, Federacija moæe u svakom momentu
transformisati svoju Delegaciju u Regionalnu delegaciju i,
shodno tome, ima pravo da proãiri svoje aktivnosti na terito-
rije drugih dræava u tom regionu, uz odobreçe vlada tih dræava.

4. Sediãte Delegacije je u Beogradu. Uz saglasnost Vlade,
Federacija moæe formirati poddelegacije i u drugim mestima u
zemÿi.

5. Vlada Savezne Republike Jugoslavije ñe olakãati humani-
tarnu aktivnost Federacije i çene Delegacije. U tom ciÿu,
posebno ñe omoguñiti sve transnacionalne operacije, kontakte
i komunikacije Delegacije.

6. Federacija, çena Delegacija i çihovo osobÿe imaju pravo
da u svakom momentu koriste znak Crvenog krsta i Crvenog po-
lumeseca.

Ålan 4.

Imunitet delegacije, çene imovine i dobara
Delegacija, çena imovina i dobra, gde god se nalazila i ko

god da raspolaæe çima, uæivaju imunitet od svakog oblika sud-
skih i administrativnih postupaka, osim ako se Delegacija
izriåito ne odrekne imuniteta.

Ålan 5.

Nepovredivost prostorija, imovina i arhiva
1. Imovina i dobra Delegacije su izuzeta od pretresa, oduzi-

maça, zaplene i eksproprijacije i svakog drugog oblika inter-
vencije od strane izvrãnih, administrativnih, sudskih ili
zakonodavnih organa.

2. Prostorije i arhive Delegacije i svi dokumenti koji joj
pripadaju ili koje ona poseduje, nepovredivi su, bez obzira gde se
nalaze.

Ålan 6.

Finansijska sredstva
Delegacija ne podleæe finansijskoj kontroli, propisima

ili moratorijumu, i moæe slobodno:
1. Raspolagati novåanim sredstvima ili valutama bilo koje

vrste, i otvarati bankovne raåune u bilo kojoj valuti.
2. Vrãiti transfer svojih novåanih sredstava ili valute u

Saveznoj Republici Jugoslaviji i iz jedne zemÿe u drugu i kon-
vertovati valutu kojom raspolaæe u svaku drugu valutu.

Ålan 7.

Izuzeñe od plañaça poreza i carina
Delegacija, çena dobra, prihod, prostorije i druga imovina

su:
1. Izuzeti od neposrednog oporezivaça, osim onog koji pred-

stavÿa naknadu za javne usluge.
2. Izuzeti od carinskih daæbina i zabrana i ograniåeça i

izvoza artikala koje Delegacija uvozi ili izvozi za sluæbenu
upotrebu, za humanitarne operacije, saradçu u oblasti razvoja,
kao i za svoje publikacije.

3. Vlada utvrœuje odgovarajuñe administrativne aranæmane
za refundiraçe ili povrañaj daæbina ili poreza u vezi sa
prodajom pokretne i nepokretne imovine koji åine deo cene koja
se plaña (kao ãto je porez na dodatnu vrednost) kada Delegacija
obavÿa znaåajne kupovine u sluæbene svrhe, imovine ili
artikla u humanitarne svrhe za koje se plañaju takve daæbine
ili porezi.

Ålan 8.

Komunikacije
1. Delegacija uæiva, u svojim sluæbenim komunikacijama,

isti tretman koji Vlada daje diplomatskim misijama u pogledu
prioriteta, taksa i poreza.

2. Sluæbena prepiska i druge vrste zvaniånog opãteça Dele-
gacije ne podleæu cenzuri.

3. Delegacija ima slobodan pristup nacionalnim i meœuna-
rodnim pisanim i audiovizuelnim medijima.

4. Delegacija ima pravo da ãaÿe i prima prepisku kurirom
ili u zapeåañenim vreñama koje imaju imunitet i privilegije
kao i diplomatski kuriri i valiza. Oni su propisno oznaåeni
znakom Crvenog krsta i Crvenog polumeseca, uz naziv Fe-
deracije.

Ålan 9.

Ålanovi Delegacije
1. Ålanovi Delegacije su:
- delegati koje imenuje generalni sekretar Federacije,
- administrativno i tehniåko osobÿe - strani dræavÿani

koje imenuje generalni sekretar Federacije,
- lokalno osobÿe angaæovano od strane Delegacije.
2. Generalni sekretar Federacije dostavÿa ime ãefa Dele-

gacije Saveznom ministarstvu za inostrane poslove odmah po
çegovom preuzimaçu duænosti u Delegaciji. Ãef Delegacije, uz
prethodnu konsultaciju sa Jugoslovenskim Crvenim krstom,
dostavÿa istom organu imena drugih ålanova Delegacije, åim
preuzmu duænost.

Ålan 10.

Status ålanova Delegacije
1. Ålanovi Delegacije, izuzev lokalno angaæovanog osobÿa:
a. uæivaju liånu nepovredivost;
b. uæivaju imunitet od sudskih postupaka u pogledu izgo-

vorenih ili napisanih reåi i svih aktivnosti uåiçenih u
vrãeçu sluæbene duænosti;

c. uæivaju ista izuzeña u pogledu oporezivaça dohotka i
drugih prihoda koje im daje Federacija;

d. uæivaju imunitet, zajedno sa supruænicima i ålanovima
porodice koje izdræavaju, od imigracionih ograniåeça i pri-
jave boravka;

e. uæivaju privilegije u pogledu olakãica za zamenu novca
koje se daju funkcionerima odgovarajuñeg ranga u diplomatskim
misijama;

f. uæivaju iste olakãice zajedno sa supruænicima i
ålanovima porodice koje izdræavaju, u pogledu repatrijacije u
vreme nacionalne i meœunarodne krize kao funkcioneri odgo-
varajuñeg ranga u diplomatskim misijama;

g. imaju pravo da bez plañaça carinskih daæbina uvoze
nameãtaj i liåne stvari prilikom prvog preuzimaça duænosti
u Saveznoj Republici Jugoslaviji.

2. Vlada preduzima sve odgovarajuñe mere kako bi se svim
ålanovima Delegacije koji imaju liånu kartu Federacije, pro-
pisno overenu od strane generalnog sekretara Federacije i åija
su imena dostavÿena shodno ålanu 9. stav 2. osigurao tretman
predviœen u stavu 1. ovog ålana. Posebno se obezbeœuju za
ålanove Delegacije potrebne putne isprave ili druge potrebne
potvrde i izdaju, po potrebi, odgovarajuñe vize i pruæaju
olakãice za putovaça.

Ålan 11.

Lokalno angaæovano osobÿe
Lica koja su angaæovana u zemÿi i koja su plañena za

obavÿaçe poslova u ime Federacije uæivaju sudski imunitet za
obavÿaçe poslova koje su izvrãili u sluæbenom svojstvu.

Ålan 12.

Odricaçe od imuniteta
Poãto se privilegije i umuniteti ne daju zbog liåne koristi

pojedinaca, veñ radi obezbeœivaça efikasnog rada humanitarne
misije, u skladu sa Osnovnim principima Meœunarodnog
pokreta Crvenog krsta i Crvenog polumeseca, generalni sekre-
tar Federacije ili funkcioner koji deluje u çegovo ime u çego-
vom odsustvu, ima pravo i duænost da liãi imuniteta svakog
ålana Delegacije u svakom sluåaju kada, po çegovom miãÿeçu,
imunitet moæe ometati sprovoœeçe pravde i to bez ãtete po
interes Federacije i çene Delegacije.
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Ålan 13.

Status funkcionera i sluæbenika Federacije
1. Funkcioneri i sluæbenici Federacije, osim ålanova De-

legacije, koji imaju liånu kartu Federacije i potvrdu da putuju
za sluæbene potrebe Federacije, dok vrãe svoje funkcije i za
vreme trajaça misije u Saveznoj Republici Jugoslaviji, bez
obzira na nacionalnost, uæivaju iste privilegije i imunitete
kao ålanovi Delegacije shodno ålanu 10, stav 1. od taåke a,
zakÿuåno sa f.

2. Ålan 12. primeçuje se i na lica iz stava 1. ovog ålana.
3. Pored imuniteta i privilegija navedenih u stavu 1. ovog

ålana, predsednik i generalni sekretar Federacije ili funk-
cioner koji deluje u çihovo ime u çihovom odsustvu kao i
çihovi supruænici i maloletna deca, uæivaju privilegije i
imunitete, izuzeña i olakãice koje se daju diplomatskim pred-
stavnicima, shodno meœunarodnom pravu.

Ålan 14.

Olakãice u pogledu smeãtaja
Vlada ålanovima Delegacije olakãava nalaæeçe odgovara-

juñih prostorija za kancelarije Delegacije, u skladu sa odred-
bama ålana 2, stav 2.

Ålan 15.

Tumaåeçe i reãavaçe sporova
Svaki spor koji se odnosi na tumaåeçe ili primenu ovog

Sporazuma koji se ne reãi putem pregovora izmeœu ugovornih
strana podnosi se na arbitraæu na zahtev jedne od strana.

Strane postiæu dogovor o organizaciji arbitraæe u roku od tri
meseca od datuma zahteva za arbitraæom. Odluka arbitraæe je
konaåna.

Ålan 16.

Stupaçe na snagu, izmene i dopune, otkazivaçe

1. Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada Vlada obavesti
Meœunarodnu federaciju Druãtva Crvenog krsta i Crvenog
polumeseca da je zavrãena procedura predviœena nacionalnim
zakonodavstvom za ratifikaciju meœunarodnih ugovora.
Odredbe ovog sporazuma privremeno ñe se primeçivati od dana
potpisivaça.

2. Izmene i dopune ovog sporazuma mogu se vrãiti razmenom
pisama izmeœu Vlade i generalnog sekretara Federacije.

3. Ovaj sporazum moæe otkazati jedna od strana pismenim
putem. Pismeno obaveãteçe o otkazivaçu Sporazuma dostavÿa
se najmaçe ãest meseci unapred, nakon åega Sporazum prestaje
da vaæi.

U potvrdu åega su dolepotpisani, propisno ovlaãñeni,
stavili svoj potpis na ovaj sporazum.

Saåiçeno u Beogradu dana 27. juna 1995. godine u dva podjed-
nako punovaæna primerka, na srpskom i engleskom jeziku.

   Za Saveznu vladu Za Federaciju,
Savezne Republike Jugoslavije, pomoñnik generalnog
pomoñnik saveznog ministra sekretara,

za inostrane poslove, Stiven Dejvi, s. r.
Nikola Åiåanoviñ, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” - Meœunarodni
ugovori.
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Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z

O PROGLAÃEÇU ZAKONA O IZMENAMA ZAKONA O RATIFIKAKICI KONVENCIJE 
UJEDIÇENIH NACIJA O PRAVIMA DETETA

Proglaãava se Zakon o izmenama Zakona o ratifikaciji Konvencije Ujediçenih nacija o pravima deteta, koji
je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine i na sednici Veña republika od
29. avgusta 1996. godine.

PR br. 256 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s.r.

Z A K O N

O IZMENAMA ZAKONA O RATIFIKACIJI KONVENCIJE UJEDIÇENIH NACIJA O 
PRAVIMA DETETA

Ålan 1.

U Zakonu o ratifikaciji Konvencije Ujediçenih nacija o pravima deteta (“Sluæbeni list
SFRJ”, br. 15/90), ålan 3. briãe se.

Ålan 2.

Ålan 4. briãe se.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.



34.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU AMANDMANA NA SPORAZUM O 

MEŒUNARODNOJ SATELITSKOJ TELEKOMUNIKACIONOJ ORGANIZACIJI INTELSAT

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Amandmana na Sporazum o Meœunarodnoj satelitskoj teleko-
munikacionoj organizaciji INTELSAT, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od
29. avgusta 1996. godine i na sednici Veña republika od 29. avgusta 1996. godine.

PR br. 257 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s.r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU AMANDMANA NA SPORAZUM O MEŒUNARODNOJ SATELITSKOJ 

TELEKOMUNIKACIONOJ ORGANIZACIJI INTELSAT

Ålan 1.

Potvrœuje se Amandman na Sporazum o Meœunarodnoj satelitskoj telekomunikacionoj organiza-
ciji INTELSAT, potpisan 20. avgusta 1971. godine, u tekstu koji je usvojen na Devetnaestom zasedaçu
Skupãtine ugovornica, odræane 26. oktobra 1994. godine na Margaritskim ostrvima, Venecuela i
Dvadesetom zasedaçu Skupãtine ugovornica odræane 31. avgusta 1995. godine u Kopenhagenu, Danska.

Ålan 2.

Tekst Amandmana na Sporazum o Meœunarodnoj satelitskoj telekomunikacionoj organizaciji
INTELSAT u originalu na engleskom jeziku i u prevodu na srpski jezik glasi:

AMANDMENT

TO THE AGREEMENT RELATING TO THE INTERNATIONAL 
TELECOMUNICATION SATELLITE ORGANIZATION 

(INTELSAT)

Article XVII

(a) Any Party may propose amandments to this Agreement. Proposed
amendments shall be submitted to the executive organ, which shall distrib-
ute them promptly to all Parties and Signatories.

(b) The Assembly of Parties shall consider each proposed amendment
at its first ordinary meeting following its distribution by the executive
organ, or at an earlier extraordinary meeting convened in accordance with
the provisions of Article VII of this Agreement, provided that the proposed
amendment has been distributed by the executive organ at least ninety days
before the opening date of the meeting. The Assembly of Parties shall con-
sider any views and recommendations which it receives from the Meeting
of Signatories or the Board of Governors with respect to a proposed
amendment.

(c) The Assembly of Parties shall take decisions on each proposed
amendment in accordance with the provisions relating to quorum and vot-
ing contained in Article VII of this Agreement. It may modify anu pro-
posed amendment, distributed in accordance with paragraph (b) of this
Article, and may also take decisions on any amendment not so distributed
but directly consequential to a proposed or modified amendment.

(d) An amendment which has been approved by the Assembly of Par-
ties shall enter into force in accordance with paragraph (e) of this Article
after the Depositary has received notice of approval, acceptance or ratifica-
tinon of the amendment from either:

(i) two-thirds of the States which were Parties as of the date upon
which the amedment was approved by the assembly of Parties, provided
that such two-thirds include Parties which then held, or whose designated
Signatories then held, at least two-thirds of the total investment shares; or

(ii) a number of States equal to or exceeding eighty-five per cent of the
total number of States which were Parties as of the date upon which the
amendment was approved by the Assembly of Parties, regardless of the
amount of investment shares such Parties or their designated Signatories
then held.

(e) The Depositary shall notify all the Parties as soon as it has received
the acceptances, approvals or ratifications required by paragraph (d) of this
Article for the entry into force of an amendment. Ninety days after the date
of issue of this notification, the amendment shall enter into force for all
Parties, including those that have not yet accepted, approved, or ratified it
and have not withdrawn from INTELSAT.

(f) Notwithstanding the provisions of paragraphs (d) and (e) of this
Article, an amendment shall not enter into force less than eight monts after
the date it has been approved by the Assembly of Parties.
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A M A N D M A N
NA SPORAZUM O MEŒUNARODNOJ SATELITSKOJ 

TELEKOMUNIKACIONOJ ORANIZACIJI INTELSAT

Ålan 17.

(a) Svaka ugovornica moæe predloæiti izmene ili dopune
ovog Sporazuma. Predloæene izmene ili dopune podnose se
Izvrãnom organu koji ih odmah dostavÿa svim ugovornicama i
potpisnicima.

(b) Skupãtina ugovornica razmatra svaku predloæenu
izmenu ili dopunu na svom prvom redovnom sastanku koji se
odræava poãto je Izvrãni organ dostavio tu izmenu ili dopunu,
ili ranije na vanrednom sastanku sazvanom saobrazno odredbama
ålana 7. ovog Sporazuma, pod uslovom da je Izvrãni organ veñ
dostavio predloæenu izmenu ili dopunu najmaçe devedeset dana
pre otvaraça sastanka. Skupãtina ugovornica razmatra sve
primedbe i preporuke u vezi sa predloæenom izmenom ili
dopunom koje primi od Konferencije potpisnika ili Saveta
guvernera.

(c) Skupãtina ugovornica donosi odluke o svakoj pred-
loæenoj izmeni ili dopuni u saglasnosti sa odredbama koje se
odnose na kvorum i naåin glasaça sadræanim u ålanu 7. ovog
Sporazuma. Ona moæe izmeniti svaku predloæenu izmenu ili
dopunu dostavÿenu saobrazno paragrafu (b) ovog ålana, a moæe
isto tako doneti odluke o svakoj izmeni ili dopuni koja nije
tako dostavÿena ali se neposredno odnosi na predloæenu ili
izmeçenu izmenu ili dopunu.

(d) Izmena ili dopuna koju je usvojila Skupãtina ugovornica
stupa na snagu saobrazno paragrafu (e) ovog ålana poãto je
dopozitar primio obaveãteçe o usvajaçu, prihvataçu ili rati-
fikaciji izmene ili dopune bilo od strane:

(i) dve treñine dræava koje su bile ugovornice na dan kada je
Skupãtina ugovornica usvojila izmenu ili dopunu, pod uslovom
da te dve treñine obuhvataju ugovornice koje su u to vreme imale,
ili åiji su oznaåeni potpisnici u to vreme imali, barem dve
treñine ukupnih udela u investicijama, ili

(ii) broja dræava koji predstavÿa ili je veñi od osamdeset pet
odsto od ukupnog broja dræava koje su bile ugovornice na dan
kada je Skupãtina ugovornica usvojila izmenu i dopunu, bez
obzira na visinu udela u investicijama koju su ugovornice ili
çihovi oznaåeni potpisnici u to vreme imali.

(e) Åim primi obaveãteçe o prihvataçu, usvajaçu ili rati-
fikaciji koje je na osnovu paragrafa (d) ovog ålana potrebno za
stupaçe na snagu izmene ili dopune, depozitar obaveãtava o
tome ugovornice. Devedeset dana posle dana izdavaça tog
obaveãteça, izmena ili dopuna stupa na snagu u pogledu svih
ugovornica, ukÿuåujuñi i one koje dotle joã nisu prihvatile,
usvojile ili ratifikovale tu izmenu ili dopunu, a nisu istu-
pile iz INTELSAT-a.

(f) Bez obzira na odredbe paragrafa (d) i (e) ovog ålana,
izmena ili dopuna neñe stupiti na snagu u roku krañem od osam
meseci od dana kada je izmenu ili dopunu usvojila Skupãtina
ugovornica.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” - Meœunarodni ugo-
vori.



35.

Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z

O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O OSNIVAÇU CENTRA JUGA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma o osnivaçu Centra Juga, koji je donela Savezna
skupãtina, na sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine i na sednici Veña republika od 29. avgusta
1996. godine.

PR br. 258 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r.

Z A K O N

O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O OSNIVAÇU CENTRA JUGA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum o osnivaçu Centra Juga, usvojen u Çujorku 1. septembra 1994. godine, u
originalu na engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na engleskom
jeziku i u prevodu na srpski jezik glasi:

AGREEMENT TO ESTABLISH THE SOUTH CENTRE

Preamble

The developing States Parties to the present Agreement:
Commending the work of the South Commission, including its Report

“The Challenge to the South”, and welcoming the activities of the South
Centre during the two years of follow-up to the South Commission;

Acknowledging the recommendations made in “The Challenge to the
South”, and in United Nations General Assembly resolution 46/155 on the
Report of the South Commission inviting Governments and international
organizations to contribute to the implementation of its recommendations;

Stressing the need for close and effective cooperation among develop-
ing countries;

Reaffirming the importance of establishing mechanisms to facilitate
and promote South-South cooperation on a South-wide basis;

Have agreed as follows:

Article I

Establishment and Headquarters of the Organization

1. The Parties to this Agreement hereby establish the South Centre,
hereinafter called “the Centre”.

2. The headquarters of the Centre shall be in Geneva, Switzerland. The
Centre shall be authorized to have regional offices.

Article II

Objectives

The Centre shall have the foollowing objectives:
(a) To promote South solidarity, south consciousness and mutual

knowledge and understanding among the countries and peoples of the
South;

(b) To promote various types of South-South cooperation and action,
South-South links, networking and information exchange; to cooperate to
these ends with concerned groups and persons who are willing and able to
exchange ideas and/or to work together with the Centre for a common pur-
pose;

(c) To contribute to South-wide collaboration in promoting common
interests and coordinated participation by developing countries in interna-
tional forums dealing with South-South and North-South matters, as well
as with other global concerns;

(d) To contribute to better mutual understanding and cooperation
between the South and the North on the basis of equity and justice for all,
and to this end to the democratization and strengthening of the United
Nations and its family of organizations;

(e) To foster convergent views and approaches among countries of the
South with respect to global economic, political and strategic issues related
to evolving concepts of development, sovereignty and security;

(f) To make continual efforts to develop and maintain links with inter-
ested individuals of proven achievement and with intergovernmental and
non-governmental organizations, particularly of the South, and with aca-
demic and research bodies, as well as with international and national enti-
ties;

(g) To give all developing countries and interested groups and persons
access to the Centre‘s publications and to the results of its work, regardless
of membership, for the use and benefit of the South as a whole, in pursu-
ance of the objective set out in this Article.
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Article III

Functions

In order to meet its objectives, the Centre shall:
(a) Assist in developing poins of view of the South on major policy

issues, for example by providing focused policy analyses through conven-
ing working groups and expert consultations, and by developing and main-
taining close cooperation and interaction with a network of institutions,
organizations and individuals, particularly of the South. In this context, the
Centre shall also promote the implementation of the policies and actions
proposed in “The Challenge to the South”, and review and update them, as
appropriate;

(b) Generate ideas and action-oriented proposals for consideration, as
appropriate, by Governments of the South, institutions of South-South
cooperation, intergovernmental organizations and non-governmental orga-
nizations, and the community at large;

(c) Respond, within the bounds of its capacity, resources and mandate,
to new issues or events, and to ad hoc needs or requests for policy advice,
and for technical and other support from collective entities of the South
Such as the Non-Aligned Movement (NAM), the Group of 77, the Group
of 15 and others;

(d) Perform these functions by, inter alia:
(i) Defining and implementing programmes of analysis, research and

consultation;
(ii) Collecting, systematizing, analysing and disseminating relevant

information concerning South-South cooperation, as well as North-South
relations, multilateral organizations, and other matters of concern to the
South;

(iii) Making accessible, and giving wide distribution to, the results of
its work and, whenever possible, to views and positions which reflect anal-
yses and deliberations of South institutions and experts, through publica-
tions, the mass media, electronic and other appropriate means.

(e) Extensively involve, where appropriate, intergovernmental and
non-governmental organizations, particularly of the South, as well as aca-
demic and research bodies and other entities in its work and activities,
thereby supplementing the Centre‘s capacities while promoting South-
wide cooperation and the pooling of resources.

Article IV

Methods of Work

The Centre shall discharge its responsibilities in the following manner:
(a) The Centre shall be a dynamic, action-oriented mechanism in the

service of the countries and peoples of the South. It shall enjoy full intellec-
tual independence, based on the presedent established by the South Com-
mission and by the Centre during the first two years of work as the follow-
up mechanism of that Commission.

(b) The Centre shall operate in a non-bureacratic and flexible manner
and shall continue and develop the methods of work initially used by the
South Commission. The functions and structure of the Centre shall be
reviewed periodically, in order to respond to evolving needs and to adjust
the Centre‘s structure and methods of work to changing realities.

(c) The Centre shall perform its tasks in a transparent manner and
remain an independent body focusing on substantive issues.

Article V

Membership

Membership of the Centre shall be open to all developing countries
members of the Group of 77 and China listed in the Annex, and other
developing countries considered eligible for membership by the Council of
Representatives.

Article VI

Organs

The Centre shall consist of a Council of Representatives, a Board and a
Secretariat.

Article VII

The Council of Representatives

1. The Council of Representatives, hereinafter called “the Council”,
shall be the highest authority established by the present Agreement. It shall
be composed of one representative of each member State. Representatives
shall be high-level persons known for their commitment and contribution
to the development of the South, and to South-South cooperation.

2. The Council shall elect from amongst its members a Convenor who
shall hold office for three years and who may be re-elected. The Convenor
shall convene the sessions of the Council and preside over them.

3. The Council shall meet at least once every three years in ordinary
session. Extraordinary meetings may be called by the Convenor, if
requested to do so by one third of the Members.

4. The Council shall formulate and adopt its rules of procedure.

5. The Council shall examine the Centre‘s past, present and future
activities. It shall, in particular, offer general advice and specific recom-
mendations concerning the Centre‘s future activities. It shall also perform
any other function assigned to it by the present Agreement.

6. The Council shall review the Executive Director‘s Annual Reports,
the Centre‘s çork and fund-raising programmes, and the budgets and
accounts presented by the Board in conformity with Article X.

7. The Council shall endeavour to take its decisions by consensus. If all
efforts to achieve consensus have been exhausted, and no agreement has
been reached, the Council shall, as a last resort, take decisions by a major-
ity of two-thirds of its members present and voting. Each State Party shall
have one vote in the Council.

8. The views expressed during Council meetings, and the Council‘s
recommendations, shall guide the Board and the Executive Director in
planning and implementing the next phase of the Centre‘s activities, fully
bearing in mind the requirement that the Centre remains at all times free
from encumbrances and deficits.

Article VIII

The Board

1. The Board of the Centre, hereinafter called “the Board”, shall consist
of nine members appointed by the Council, plus the Chairperson. The
Board membership shall reflect a broad geographical balance among coun-
tries of the South. The Chairperson shall, after wide consultations with the
members of the Council and the Board and other persons of standing in the
South, present a list of candidates for Board membership to the Council for
its consideration and approval.

2. Members of the Board shall be appointed for a three-year term. In no
case shall a member of the Board serve for more than three consecutive
terms. The members of the Board shall serve in their personal capacity.
They should be persons highly respected for their integrity and personal
qualities, should enjoy a high professional and intellectual reputation in
their respective areas of competence, and should have been active in the
cause of promoting development and South-South cooperation.

3. An appropriate formula to secure both continuity and change in the
Board‘s membership shall be approved by the Council, which shall also
approve the arrangements for filling vacancies arising in the Board through
death or resignation.

4. The Chairperson of the Board shall be elected by the Council from
among a short list prepared by the Board after consultation with Council
members and with other South institutions and persons of high standing in
the South. Candidates so nominated for consideration by the Council
should be known for independence of mind, meritorious experience, intel-
lectual ability and leadership qualities. The Chairperson shall be appointed
for a three-year term. In no case shall the Chairperson serve more than
three terms.

5. The Board shall meet at least once a year in ordinary session.
Extraordinary meetings may be called by its Chairperson.

6. The Board shall formulate and adopt its rules of procedure.
7. The Board shall review and approve the Executive Director‘s

Annual Report, the Centre‘s work programme, fund-raising programme,
budget and yearly accounts, which shall be externally audited. After
approval, the Board shall submit to the Council the Annual Report, the
work and fundraising programmes, the budget and the accounts.

8. The Board shall appoint the Executive Director referred to in Article
IX, paragraph 1, on the recommendation of its Chairperson.

9. The Board shall also perform any functions that may be assigned to
it by the present Agreement or delegated to it by the Council. 

10. Other persons from the South may attend Board meetings upon
invitation, as appropriate.

11. The Board shall endeavour to take its decisions by consensus. If all
efforts to achieve consensus have been exhausted, and no agreement has
been reached, the Board shall, as a last resort, take decisions by a simple
majority of its members present and voting. In the event of an equally
divided vote, the Chairperson of the Board has the casting vote.

Article IX

The Secretariat

1. The Secretariat of the Centre, headed by the Executive Director who
shall be a person of recognized stature from the South, shall consist of a
small team of experienced and committed associates.

2. The Secretariat shall cooperate with a global network of institutions
and individuals. Its size shall be kept to the minimum necessary for the
proper carrying out of the Centre’s functions.

3. The Secretariat shall assist the Chairperson of the Board, the Board
and the Council in the performance of their duties. It shall in particular
undertake substantive work to fulfil the objectives and functions of the
Centre, with the Executive Director working inclose consultation with the
Chairperson. It shall also prepare the Annual Report of the Executive
Director referred to in Article VII, paragraph 6, and Article VIII, paragraph
7.
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4. The Secretariat shall draft financial and administrative rules and a set
of staff regulations based on United Nations practice. These regulations
shall be submitted to the Board and considered for adoption by the Coun-
cil.

Article X

Finance

1. The Board, with the cooperation of the Board Chairperson and the
members of the Council, shall be responsible for raising funds to fulfil the
Centre’s requirements for meeting the objectives set out in Article II.

2. Member States are invited to make voluntary contributions to
finance the Centre. The Centre shall also be empowered to accept contribu-
tions from other governmental or non-governmental sources, predomi-
nantly from the South including international, regional and subregional
sources and the business sector. Additional funds may be sought for spe-
cific projects of programmes.

3. An appropriate part of the contributions shall be paid into a capital
fund which shall be established for the purpose of generating and income to
support the activities of the Centre. That fund will be managed by the
Executive Director who shall be responsible for ensuring the appropriate
professional management of the fund and who shall be accountable for it to
the Chairperson and through him to the Board and Council. The accounts
of any such capital fund shall be subject to annual independent audit,
together with all other accounts of the Centre, which shall be approved by
the Board and submitted for review to the Council at its regular sessions.

4. The financial year shall be the twelve-month period from 1 January
to 31 December inclusive. The budget for the following year and the exter-
nally audited accounts for the preceding year shall be submitted to the
Board and to the Council in conformity with Articles VIII, paragraph 7,
and VII, paragraph 6.

5. The financial situation and perspectives of the Centre shall be
reviewed by the Council at each of its regular sessions.

Article XI

Personality, Legal Capacity, Privileges and Immunities

1. The Centre shall have international legal personality. In addition, it
shall have the capacity to contract, to acquire and to dispose of movable
and immovable property, and to institute legal proceedings.

2. The Centre shall enjoy the privileges and immunities usually granted
to intergovernmental organizations.

3. The Centre shall seek to conclude with the Swiss Government a
headquarters agreement relating to its status and its privileges and immuni-
ties.

Article XII

Interpretation

Any dispute between States Parties concerning the interpretation or
application of the present Agreement, which is not settled by the good
offices of the Board or the Chairperson of the Board, shall be submitted to
an arbitration panel appointed by the Board.

Article XIII

Signature, Definitive Signature, Ratification, Acceptance, Approval

1. The present Agreement shall be open for signature by all States as
defined in Article V from 1 September to 27 September 1994 at the South
Centre in Geneva, Switzerland. Subsequently, the Agreement will be open
for signature at the United Nations Headquarters in New York from 30
September to 15 December 1994.

2. The present Agreement shall be subject to:
(a) Signature not subject to ratification, acceptance, or approval (Defin-

itive Signature);
(b) Signature subject to ratification, acceptance, or approval.
3. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited

with the depositary who shall notify the Executive Director of the Centre of
any such deposit.

Article XIV

Accession

This Agreement shall be open for accession by States referred to in
Article V. The instruments of accession shall be deposited with the deposi-
tary.

Article XV

Entry into Force

1. The present Agreement shall enter into force on the sixtieth day after
the date of deposit of the tenth instrument of ratification, acceptance,

approval or accession or signature not subject to ratification, acceptance or
approval.

2. For each Contracting Party which signs definitively, ratifies, accepts
or approves this Agreement or accedes thereto after the deposit of the tenth
instrument of ratification, acceptance, approval or accession or signature
not subject to ratification, acceptance or approval (definitive signature), it
shall enter into force on the sixtieth day after the date of definitive signa-
ture or deposit by such Contracting Party of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

Article XVI

Reservations

No reservations shall be allowed to the present Agreement.

Article XVII

Amendments

1. Amendments to the present Agreement may be proposed by any
State Party. A two-thirds majority of the Council shall be required for their
adoption.

2. Amendments shall enter into force for all States Parties to the present
Agreement when they have been accepted by three quarters of the States
Parties. Instruments of acceptance of the amendments shall be deposited
with the depositary.

Article XVIII

Withdrawal

1. Any State Party may withdraw from the present Agreement by writ-
ten notice given to the Depositary. The Depositary shall inform the Execu-
tive Director of the Centre and the States Parties of any such notice.

2. Withdrawals shall become effective sixty days after the notice has
been received by the Depositary.

Article XIX

Termination

1. The Centre shall remain in existence until the Council, acting in con-
sultation with the Board, has decided its liquidation and, thereafter, for as
long as may be necessary to wind it up.

2. After meeting all the outstanding liabilities of the Centre, the Coun-
cil shall decide on the disposal of the remaining assets, giving due consid-
eration to returning these funds on a pro rata basis to all contributors to the
Centre, and/or to transferring them to uspport South-South cooperation
activities and non-profit development work.

3. The present Agreement shall lapse once the Centre has been wound
up.

Article XX

Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of
the present Agreement.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized
by their respective Governments, have signed this Agreement.

Open for signature at Geneva this first day of September of 1994 in a
single copy in the English language.

I hereby certify that the foregoing text is a true copy of the Agreement
to Establish the South Centre, opened for signature at Geneva on 1 Septem-
ber 1994, the original of which is deposited with the Secretary-General of
the United Nations.

For the Secretary-General,
The Legal Counsel
(Under-Secretary-General for Legal Affairs)
Hans Corell, s. r.
United Nations, New York
1 September 1994
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SPORAZUM O OSNIVAÇU CENTRA JUGA

Uvod

Dræave u razvoju ålanice ovog sporazuma:
Pohvaÿujuñi rad Komisije Juga, ukÿuåujuñi çen izveãtaj

“Izazov Jugu”, i pozdravÿajuñi aktivnosti Centra Juga u pro-
tekle dve godine koji je nastavio rad Komisije Juga;

Potvrœujuñi preporuke date u izveãtaju “Izazov Jugu”, i u
Rezoluciji Generalne skupãtine Ujediçenih nacija br. 46/155 o
izveãtaju Komisije Juga kojom se pozivaju vlade i meœunarodne
organizacije da daju svoj doprinos sprovoœeçu navedenih pre-
poruka;

Istiåuñi potrebu tesne i efikasne saradçe izmeœu zemaÿa u
razvoju;

Potvrœujuñi znaåaj osnivaça mehanizama za olakãavaçe i
unapreœivaçe saradçe Jug-Jug ãirom Juga;

Dogovorile su se o sledeñem:

Ålan I

Osnivaçe i sediãte Organizacije
1. Strane u ovom sporazumu ovim osnivaju Centar Juga, daÿe u

tekstu “Centar”.
2. Seduãte Centra biñe u Æenevi, Ãvajcarska. Centar ñe

biti ovlaãñen da ima regionalne kancelarije.

Ålan II

Ciÿevi

Centar ñe imati sledeñe ciÿeve:
a) unapreœivaçe solidarnosti Juga, svesti Juga i meœusobno

upoznavaçe i razumevaçe zemaÿa i naroda Juga;
b) unapreœivaçe raznih oblika saradçe i akcije Jug-Jug, veza

Jug-Jug, medijske i informativne razmene; saradça u tom ciÿu sa
zainteresovanim grupama i licima koja su voÿna i u moguñnosti
da razmeçuju ideje i/ili rade zajedno sa Centrom ka zajedniåkom
ciÿu;

c) davaçe doprinosa saradçi ãirom Juga u ciÿu
unapreœivaça zajedniåkih interesa i kooridiniranog uåeãña
zemaÿa u razvoju u meœunarodnim telima koja se bave pitaçima
Jug-Jug i Jug-Sever, kao i drugim pitaçima od opãteg znaåaja;

d) davaçe doprinosa boÿem meœusobnom razumevaçu i
saradçi izmeœu Juga i Severa na osnovu jednakosti i praved-
nosti za sve, i u tom ciÿu demokratizaciji i jaåaçu Ujediçenih
nacija i çenih organizacija;

e) uåvrãñivaçe konvergentnih glediãta i pristupa izmeœu
zemaÿa Juga u vezi sa globalnim ekonomskim, politiåkim i
strategijskim pitaçima koja se odnose na razvijaçe koncepta o
razvoju, suverenitetu i bezbednosti;

f) ulagaçe stalnosti napora u ciÿu razvoja i oåuvaça veza sa
zainteresovanim istaknutim pojedincima i meœuvladinim i ne-
vladinim organizacijama, posebno Juga, i sa akademskim i
istraæivaåkim telima, kao i sa meœunarodnim i nacionalnim
entitetima;

g) omoguñavaçe pristupa svim zemÿama u razvoju kao i zain-
teresovanim grupama i licima publikacijama Centra i rezulta-
tima çegovog rada, bez obzira na çihovo ålanstvo, za
koriãñeçe i za dobrobit Juga u celini, u skladu sa ciÿem
navedenim u ovom ålanu.

Ålan III

Funkcije
U ciÿu realizacije svojih ciÿeva Centar ñe:
a) pruæati pomoñ razvoju miãÿeça Juga o glavnim poli-

tiåkim pitaçima, pruæajuñi, na primer, tematske politiåke
analize putem sazivaça radnih grupa i ekspertskih konsul-
tacija, i razvijajuñi i odræavajuñi tesnu saradçu i interakciju
sa mreæom institucija, organizacija i pojedinaca, posebno Juga.
U tom kontekstu, Centar ñe takoœe unapreœivati sprovoœeçe
politika i akcija predloæenih u izveãtaju “Izazov Jugu”, i re-
vidirati i aæurirati iste, ukoliko je to potrebno;

b) davati ideje i predloge za akciju na razmatraçe, ukoliko
je to potrebno, vladama Juga, institucijama za saradçu Jug-Jug,
meœuvladinim i nevladinim organizacijama, kao i zajednici u
celini;

c) odgovarati, u okviru svojih kapaciteta, moguñnosti i man-
data, na nova pitaça ili dogaœaje, kao i na ad hoc potrebe ili
zahteve za politiåkim savetom, i za tehniåku i drugu podrãku
kolektivnih entiteta Juga kao ãto su Pokret nesvrstanih ze-
maÿa, Grupa 77, Grupa 15 i drugi;

d) obavÿati ove funkcije, izmeœu ostalog:

(i) definisaçem i sprovoœeçem programa analize,
istraæivaça i konsultacija;

(ii) prikupÿaçem, sistematizovaçem, analiziraçem i
ãireçem odgovarajuñih informacija  koje  se  tiåu  saradçe
Jug-Jug, kao i odnosa Sever-Jug, multilateralnih organizacija, i
ostalih pitaça od znaåaja za Jug;

(iii) obezbeœivaçem dostupnosti i ãirokom distribucijom
rezultata svog rada, i kad god je to moguñe, miãÿeça i stavova
koji odraæavaju analize i razmatraça institucija i eksperata
Juga, putem publikacija, sredstava javnog informisaça, elek-
tronskih i drugih odgovarajuñih sredstava;

e) u velikoj meri ukÿuåivati, gde je to moguñe, meœuvladine i
nevladine organizacije, posebno Juga, kao i akademska i
istraæivaåka tela i ostale entitete u svoj rad i aktivnosti,
dopuçavajuñi na taj naåin kapacitete Centra prilikom promo-
visaça saradçe ãirom Juga i prikupÿaça sredstava.

Ålan IV

Metode rada
Centar ñe ispuçavati svoje obaveze na sledeñi naåin:
a) Centar ñe biti dinamiåan, akciono orijentisan mehani-

zam u sluæbi zemaÿa i naroda Juga. On ñe uæivati punu intelek-
tualnu nezavisnost zasnovanu na primeru koji su dali Komisija
Juga i Centar tokom prve dve godine rada u okviru kontinuiteta
mehanizma te komisije.

b) Centar ñe raditi na nebirokratski i fleksibilan naåin
i nastaviñe i razvijati metode rada koje je prvobitno koristila
Komisija Juga. Funkcije i struktura Centra periodiåno ñe se
revidirati, u ciÿu zadovoÿavaça nastalih potreba i
prilagoœavaça strukture i metoda rada Centra izmeçenim
okolnostima.

c) Centar ñe obavÿati svoje zadatke javno i biñe nezavisno
telo koje ñe se usredsreœivati na suãtinska pitaça.

Ålan V

Ålanstvo
Pristup ålanstvu Centra biñe otvoren za sve zemÿe u razvoju

ålanice Grupe 77 i za Kinu, koje su navedene u Aneksu, kao i za
druge zemÿe u razvoju koje Savet predstavnika bude smatrao
podobnim za ålanstvo.

Ålan VI

Organi
Centar ñe se sastojati od Saveta predstavnika, Odbora i

Sekretarijata.

Ålan VII

Savet predstavnika
1. Savet predstavnika, daÿe u tekstu “Savet”, predstavÿañe

najviãi organ koji je ustanovÿen na osnovu ovog sporazuma. On
ñe se sastojati od jednog predstavnika svake dræave ålanice.
Predstavnici ñe biti visoke liånosti poznate po svojoj
privræenosti i doprinosu razvoju Juga i saradçi Jug–Jug.

2. Savet ñe izabrati izmeœu svojih ålanova Sazivaåa Saveta
koji ñe biti na toj funkciji tri godine i koji moæe biti ponovo
izabran. Sazivaå Saveta ñe sazivati sednice Saveta i çima
predsedavati.

3. Savet ñe se sastajati najmaçe jednom u tri godine u
redovnom sazivu. Sazivaå Saveta moæe da sazove vanredne sas-
tanke, ukoliko to zatraæi jedna treñina çenih ålanova.

4. Savet ñe definisati i usvojiti svoj Poslovnik.
5. Savet ñe analizirati proãle, sadaãçe i buduñe

aktivnosti Centra. On ñe posebno davati opãte savete i
konkretne preporuke u vezi sa buduñim aktivnostima Centra.
On ñe takoœe obavÿati i svaku drugu funkciju koja mu se dodeli
na osnovu ovog sporazuma.

6. Savet ñe analizirati godiãçe izveãtaje izvrãnog direk-
tora, rad Centra i programe za prikupÿaçe novåanih sredstava,
kao i buõet i raåune koje mu dostavi Odbor u skladu sa ålanom X.

7. Savet ñe nastojati da donosi odluke konsensusom. Ukoliko
se iscrpe svi napori da se postigne konsensus i ne postigne se
nikakav dogovor, Savet ñe kao krajçu meru doneti odluke na
osnovu dvotreñinske veñine glasova svojih ålanova koji su
prisutni i glasaju. Svaka dræava ålanica ovog sporazuma imañe
jedan glas u Savetu.

8. Odbor i izvrãni direktor ñe se miãÿeçima izraæenim u
toku sastanka Saveta i preporukama Saveta rukovoditi pri-
likom planiraça i sprovoœeça sledeñe faze aktivnosti Cen-
tra, imajuñi potpuno u vidu potrebu da Centar bude u svako doba
bez duga i deficita.
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Ålan VIII

Odbor
1. Odbor Centra, daÿe u tekstu “Odbor”, sastojañe se od devet

ålanova koje imenuje Savet i predsedavajuñeg. Ålanstvo u odboru
odraæavañe ãiroku geografsku ravnoteæu izmeœu zemaÿa Juga.
Predsedavajuñi ñe, nakon opseænih konsultacija sa ålanovima
Saveta i Odbora, kao i drugim istaknutim liånostima Juga, pod-
neti Savetu za razmatraçe i odobreçe listu kandidata za ålan-
stvo u Odboru.

2. Ålanovi Odbora biñe imenovani na period od tri godine.
Ålan Odbora ne moæe ni u kom sluåaju imati viãe od tri uzas-
topna mandata. Ålanovi Odbora radiñe u svom liånom svojstvu.
Oni bi trebalo da budu lica koja su visoko ceçena zbog svog
integriteta i liånih kvaliteta, koja uæivaju visok profesio-
nalni i intelektualni ugled u oblastima za koja su nadleæna i
koja su bila aktivna na poslovima unapreœivaça razvoja i
saradçe Jug–Jug.

3. Savet ñe odobriti odgovarajuñu formulu za obezbeœivaçe
kontinuiteta i promena u ålanstvu Odbora, koja ñe takoœe
obezbediti aranæmane za popuçavaçe upraæçenih mesta u
Odboru zbog smrti ili ostavke.

4. Savet ñe izabrati predsedavajuñeg Odbora sa skrañene
liste koju pripremi Odbor nakon konsultacija sa ålanovima
Saveta i ostalim institucijama i visokim liånostima Juga.
Tako nominovani kandidati koje ñe Savet uzeti u razmatraçe
trebalo bi da budu poznati po svojoj slobodoumnosti, meritor-
nom iskustvu, intelektualnoj sposobnosti i liderskim kvali-
tetima. Predsedavajuñi ñe se imenovati na period od tri godine
i ni u kom sluåaju ne moæe biti na toj funkciji viãe od tri man-
data.

5. Odbor ñe se sastajati najmaçe jednom godiãçe na redovnom
zasedaçu. Vanredne sastanke moæe da sazove predsedavajuñi.

6. Odbor ñe formulisati i usvojiti svoj Poslovnik.
7. Odbor ñe razmotriti i odobriti godiãçi izveãtaj

izvrãnog direktora, program rada Centra, program prikupÿaça
novåanih sredstava, buõet i godiãçi raåun koji ñe biti predmet
spoÿne kontrole. Nakon odobreça, Odbor ñe dostaviti Savetu
godiãçi izveãtaj, programe rada i programe za prikupÿaçe
novåanih sredstava, buõet i raåune.

8. Odbor ñe imenovati izvrãnog direktora pomenutog u ål.
IX, stav 1, na preporuku svog predsedavajuñeg.

9. Odbor ñe takoœe obaviti i svaku drugu funkciju koja mu se
eventualno dodeli na osnovu ovog sporazuma ili mu je Savet
dodeli.

10. Sastancima Odbora mogu prisustvovati, po potrebi, i
druga lica Juga, po pozivu.

11. Odbor ñe nastojati da donosi odluke konsensusom. Ako se
iscrpe svi napori za postizaçe konsensusa a ne postigne se dogo-
vor, Odbor ñe kao krajçu meru doneti odluke prostom veñinom
glasova svojih ålanova koji su prisutni i glasaju. U sluåaju jed-
nakog broja glasova, predsedavajuñi Odbora ima odluåujuñi glas.

Ålan IX

Sekretarijat
1. Sekretarijat Centra, na åijem se åelu nalazi izvrãni

direktor koji ñe biti priznata liånost Juga, sastojañe se od
male grupe iskusnih i predanih saradnika.

2. Sekretarijat ñe saraœivati sa svetskom mreæom insti-
tucija i pojedinaca. Broj angaæovanih u Sekretarijatu biñe na
neophodnom minimumu potrebnom za vaÿano obavÿaçe funkcija
Centra.

3. Sekretarijat ñe pomagati predsedavajuñem Odbora, Odboru
i Savetu u obavÿaçu çihovih duænosti. On ñe posebno
obavÿati znaåajan rad u ciÿu sprovoœeça ciÿeva i funkcija
Centra, sa izvrãnim direktorom koji ñe raditi u tesnim kon-
sultacijama sa Predsedavajuñim. On ñe takoœe pripremiti
godiãçi izveãtaj izvrãnog direktora navedenog u ål. VII, stav
6. i ål. VII, stav 6. i ål. VIII, stav 7.

4. Sekretarijat ñe izraditi nacrt finansijskih i adminis-
trativnih pravila, kao i paket kadrovskih propisa zasnovanih
na praksi Ujediçenih nacija. Savet ñe te propise dostaviti
Odboru i razmatrati ih radi usvajaça.

Ålan X

Finansije
1. Odbor, u saradçi sa predsedavajuñim Odbora i ålanovima

Saveta, biñe odgovoran za prikupÿaçe finansijskih sredstava
radi zadovoÿavaça potreba Centra u ciÿu ostvarivaça ciÿeva
navedenih u ål. II.

2. Dræave ålanice se pozivaju da daju dobrotvorne priloge za
finansiraçe Centra. Centar ñe takoœe biti ovlaãñen da prima

doprinose iz drugih vladinih ili nevladinih izvora, uglavnom
sa Juga, ukÿuåujuñi meœunarodne, regionalne i subregionalne
izvore i poslovni sektor. Dodatna sredstva mogu se traæiti za
konkretne projekte i programe.

3. Odgovarajuñi deo doprinosa ñe se uplañivati u osnovni
fond koji ñe se osnovati u ciÿu ostvarivaça prihoda za
podrãku aktivnostima Centra. Tim fondom ñe rukovoditi
izvrãni direktor koji ñe biti odgovoran za obezbeœivaçe odgo-
varajuñe profesionalne rukovodioce fonda a koji ñe biti odgo-
vorni predsedavajuñem i preko çega Odboru i Savetu. Raåuni
svakog takvog osnovnog fonda podlegañe godiãçoj nezavisnoj
kontroli zajedno sa svim ostalim raåunima Centra koje ñe odo-
briti Odbor i dostaviti na reviziju Savetu na çegovim
redovnim sednicama.

4. Finansijsku godinu ñe predstavÿati period od dvanaest
meseci poåev od 1. januara do zakÿuåno sa 31. decembrom. Buõet
za sledeñu godinu i raåuni iz prethodne godine koji su bili
predmet spoÿne kontrole dostaviñe se odboru i Savetu u skladu
sa ål. VIII, stav 7. i ål. VII, stav 6.

5. Savet ñe revidirati finansijsku situaciju i perspektive
Centra na svakoj svojoj redovnoj sednici.

Ålan XI

Subjektivitet, pravni kapacitet, privilegije i imuniteti
1. Centar ñe imati meœunarodni pravni subjektivitet. Pored

toga on ñe biti ovlaãñen da sklapa ugovore, stiåe i prodaje
pokretnu i nepokretnu imovinu i da pokreñe pravne postupke.

2. Centar ñe uæivati privilegije i imunitete koji se obiåno
daju meœuvladinim organizacijama.

3. Centar ñe nastojati da zakÿuåi sa vladom ãvajcarske spo-
razum o sediãtu koji ñe se odnositi na çegov status, kao i priv-
ilegije i imunitete.

Ålan XII

Tumaåeçe
Svaki spor izmeœu dræava ålanica ovog sporazuma u vezi sa

tumaåeçem ili primenom ovog sporazuma koji nije reãen putem
dobrih usluga Odbora ili predsedavajuñeg Odbora, dostaviñe se
arbitraænom panelu koga imenuje Odbor.

Ålan XIII

Potpis, definitivan potpis, ratifikacija, prihvataçe, 
odobravaçe

1. Ovaj sporazum biñe otvoren za potpisivaçe svim dræavama
kao ãto je utvrœeno u ål. V od 1. septembra do 27. septembra 1994,
u Centru Juga u Æenevi, Ãvajcarska. Posle toga Sporazum ñe
biti otvoren za potpisivaçe u sediãtu Ujediçenih nacija u
Çujorku, od 30. septembra do 15. decembra 1994. godine.

2. Ovaj sporazum podleæe:
a) potpisivaçu koje ne podleæe ratifikaciji, prihvataçu,

ili odobreçu (definitivno potpisivaçe);
b) potpisivaçu koje podleæe ratifikaciji, prihvataçu, ili

odobreçu.
3. Instrumenti ratifikacije, prihvataça ili odobreça

biñe deponovani kod depozitara koji ñe izvrãnog direktora
Centra obavestiti o svakom takvom deponovaçu.

Ålan XIV

Pristupaçe
Ovaj sporazum je otvoren za pristupaçe svim dræavama

pomenutim u ål. V. Instrumenti pristupaça biñe deponovani
kod depozitara.

Ålan XV

Stupaçe na snagu
1. Ovaj sporazum stupa na snagu 60-og dana od dana deponovaça

desetog instrumenta ratifikacije, prihvataça, odobreça ili
pristupaça, ili potpisa koji ne podleæe ratifikaciji, prih-
vataçu ili odobreçu.

2. Za svaku stranu ugovornicu koja definitivno potpiãe,
ratifikuje, prihvati ili odobri ovaj sporazum ili mu pristupi
nakon deponovaça desetog instrumenta ratifikacije, prih-
vataça, odobreça ili pristupaça, ili potpisivaça koje ne
podleæe ratifikaciji, prihvataçu ili odobreçu (definitivno
potpisivaçe) Sporazum stupa na snagu 60-og dana od datuma
definitivnog potpisivaça ili deponovaça instrumenata rati-
fikacije, prihvataça, odobreça ili pristupaça od strane
dræave ugovornice.
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Ålan XVI

Rezerve

Ne dopuãtaju se nikakve rezerve na ovaj sporazum.

Ålan XVII

Izmene i dopune

1. Svaka dræava ålanica moæe predloæiti izmene i dopune
ovog sporazuma. Za çihovo usvajaçe biñe potrebna dvotreñinska
veñina Saveta.

2. Izmene i dopune stupaju na snagu za sve dræave ålanice
ovog sporazuma poãto ih ratifikuje tri åetvrtine dræava
ålanica. Instrumenti prihvataça izmena i dopuna biñe depono-
vani kod depozitara.

Ålan XVIII

Otkazivaçe

1. Svaka dræava ålanica moæe otkazati ovaj sporazum pis-
menim obaveãteçem depozitaru. Depozitar ñe obavestiti
izvrãnog direktora Centra i dræave ålanice o svakom takvom
obaveãteçu.

2. Otkazivaçe stupa na snagu 60 dana nakon ãto depozitar
primi obaveãteçe o tome.

Ålan XIX

Prestanak rada

1. Centar ñe postojati sve dok Savet, u konsultacijama sa
Odborom, ne odluåi o çegovoj likvidaciji, a nakon toga sve dok
je potrebno da se on ugasi.

2. Po izmireçu postojeñih dugova Centra, Savet ñe odluåiti
o raspolagaçu preostalim sredstvima, poklaçajuñi duænu
paæçu srazmernom vrañaçu tih sredstava svim kontributorima
Centra, i/ili çihovom transferisaçu u ciÿu podrãke
aktivnostima saradçe Jug-Jug, kao i poslovima razvoja bez pro-
fita.

3. Vaænost ovog sporazuma prestaje sa prestankom rada Cen-
tra.

Ålan XX

Depozitar

Generalni sekretar Ujediçenih nacija ñe biti depozitar
ovog sporazuma.

U potvrdu åega dolepotpisani predstavnici, vaÿano
ovlaãñeni od svojih vlada, potpisali su ovaj sporazum.

Otvoreno za potpisivaçe 1. dana septembra 1994. u Æenevi,
na engleskom jeziku i u jednom primerku.

Ovim potvrœujem da gore navedeni tekst predstavÿa vernu
kopiju sporazuma o osnivaçu Centra Juga koji je otvoren za pot-
pisivaçe 1. septembra 1994. u Æenevi, a åiji je original depono-
van kod generalnog sekretara Ujediçenih nacija.

Za generalnog sekretara,
pravni savetnik
(generalni podsekretar za pravne poslove)
Hans Corell, s. r.

Ujediçene nacije
1. septembar 1994.
Çujork

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœunaro-
dni ugovori.
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36.

Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z

O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O SARADÇI U OBLASTI 
OBRAZOVAÇA, KULTURE I SPORTA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE UKRAJINE

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma o saradçi u oblasti obrazovaça, kulture i sporta
izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ukrajine, koji je donela Savezna skupãtina,
na sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine i na sednici Veña republika od 29. avgusta 1996. god-
ine.

PR br. 264 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r.

Z A K O N

O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O SARADÇI U OBLASTI OBRAZOVAÇA, KULTURE I 
SPORTA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE 

UKRAJINE

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum o saradçi u oblasti obrazovaça, kulture i sporta izmeœu Savezne vlade
Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ukrajine, potpisan 24. januara 1996. godine u Beogradu, u originalu
na srpskom i ukrajinskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
O SARADÇI U OBLASTI OBRAZOVAÇA, KULTURE I 

SPORTA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE 
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE UKRAJINE

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Ukra-
jine, u daÿem tekstu: “strane ugovornice”,

u æeÿi da razvijaju i uåvrste prijateÿske odnose izmeœu dve
zemÿe,

u uvereçu da ñe saradça u oblasti obrazovaça, kulture i
sporta doprineti produbÿivaçu veza izmeœu naroda dve zemÿe,

saglasile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Strane ugovornice ñe svestrano doprinositi unapreœeçu
saradçe u oblasti obrazovaça, kulture i sporta i u tom ciÿu ñe
podsticati neposredne kontakte izmeœu dræavnih organa, insti-
tucija i drugih organizacija, kao i pojedinaca u navedenim
oblastima u dve zemÿe.

Ålan 2.

Strane ugovornice, u ciÿu daÿeg unapreœivaça uzajamne
saradçe u oblasti obrazovaça, izraæavaju spremnost da:

– doprinose uspostavÿaçu i razvoju neposrednih veza izmeœu
obrazovnih institucija na osnovu direktnih dogovora o
saradçi;

– potpomaæu razmenu struåçaka, predavaåa, postdiplomaca,
staæista i studenata;

– pomaæu uåeãñe na simpozijumima, konferencijama i
sliånim skupovima;

– odobravaju, na osnovu principa reciprociteta, stipendije
studentima, postdiplomcima i staæistima, kao i da podstiåu
razmenu predavaåa i nauånika visokoãkolskih institucija i
nauånih ustanova;

– podstiåu razmenu publikacija i informacija o svim aspek-
tima obrazovne delatnosti.

Ålan 3.

Strane ugovornice ñe podsticati izuåavaçe srpskog jezika u
Ukrajini i ukrajinskog jezika u Saveznoj Republici Jugoslaviji.
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U tom ciÿu one ñe podsticati razmenu lektora, predavaåa,
struåçaka za srpski, odnosno ukrajinski jezik i kçiæevnost,
razmenu uõbenika i nastavnih materijala, kao i organizovaçe
kurseva i seminara u oblasti jezika i kulture naroda dve zemÿe.

Ålan 4.

Strane ugovornice su saglasne da se pitaça o uzajamnom
priznavaçu dokumenata o obrazovaçu, nauånim stepenima i
zvaçima, reguliãu posebnim sporazumom, koji ñe potpisati
vlade dveju zemaÿa.

Ålan 5.

Strane ugovornice ñe podræavati saradçu izmeœu akademija
nauka i umetnosti iz dve zemÿe u oblasti humanitarnih nauka,
kulture i umetnosti.

Ålan 6.

U æeÿi da razvijaju saradçu u razliåitim oblastima kulture
i umetnosti, strane ugovornice ñe podsticati:

– uspostavÿaçe neposredne saradçe izmeœu organizacija i
institucija u oblasti kulture i umetnosti, izmeœu umetniåkih
saveza, udruæeça i odgovarajuñih fondacija, kao i izmeœu poje-
dinih predstavnika u tim oblastima;

– uzajamno organizovaçe kompleksnih kulturnih manifest-
acija;

– uåeãñe na umetniåkim festivalima, takmiåeçima i
drugim manifestacijama, ãto ñe doprinositi upoznavaçu sa
kulturnim dostignuñima dveju zemaÿa;

– uzajamno organizovaçe gostovaça umetniåkih grupa, muz-
iåkih i dramskih ansambala i solista iz dve zemÿe;

– razmenu umetniåkih izloæbi;
– obuku i usavrãavaçe kulturnih radnika i umetnika;
– prevoœeçe dela iz oblasti umetnosti i kulture, kao i

struåne literature;
– saradçu u oblasti filma;
– izvoœeçe muziåkih i dramskih dela autora iz dve zemÿe;
– i druge oblike saradçe, koji imaju za ciÿ unapreœivaçe

kulturne razmene izmeœu dve zemÿe.

Ålan 7.

Strane ugovornice ñe podræavati osnivaçe i rad kulturnih
centara Savezne Republike Jugoslavije u Ukrajini i Ukrajine u
Saveznoj Republici Jugoslaviji. Pravni status i uslovi rada
ovih centara biñe regulisani posebnim protokolom.

Ålan 8.

Strane ugovornice ñe podsticati saradçu na oåuvaçu kul-
turnog nasleœa, restauraciji i zaãtiti istorijskih i kulturnih
spomenika.

Ålan 9.

Strane ugovornice ñe u skladu sa svojim vaæeñim zakono-
davstvom razvijati saradçu izmeœu arhiva, biblioteka i drugih
odgovarajuñih institucija u dve zemÿe, u ciÿu razmene
struåçaka i kopija dokumenata i omoguñavaça ãirokog pris-
tupa svojim biblioteåkim i arhivskim fondovima u
istraæivaåke i stvaralaåke svrhe.

Ålan 10.

Strane ugovornice ñe podsticati svestranu saradçu u
oblasti izdavaça kçiga i to kroz:

– razmenu, na komercijalnoj i nekomercijalnoj osnovi, kçiga
iz oblasti kulture i umetnosti;

– uzajamno organizovaçe izloæbi i uåeãñe na sajmovima
kçiga;

– neposrednu saradçu izmeœu izdavaåa;
– unapreœeçe direktnih kontakata izmeœu pisaca, urednika i

prevodilaca iz dve zemÿe.

Ålan 11.

Strane ugovornice ñe podsticati saradçu izmeœu organiza-
cija koje se bave zaãtitom autorskih prava u oblasti kulture i
umetnosti u dve zemÿe.

Ålan 12.

Strane ugovornice ñe podsticati saradçu izmeœu odgovara-
juñih institucija i organizacija u oblasti fiziåke kulture i
sporta, neposrednu saradçu izmeœu sportskih druãtava i saveza,
organizovaçe takmiåeça i susreta, razmenu sportista, trenera
i nauåno-metodoloãkih informacija u oblasti fiziåke kul-
ture i sporta.

Ålan 13.

U ciÿu primene ovog sporazuma, strane ugovornice ñe
zakÿuåivati periodiåne programe saradçe u oblasti obra-
zovaça, kulture i sporta, kojima ñe se utvrditi konkretne
aktivnosti, kao i organizacioni i finansijski uslovi çihovog
sprovoœeça.

Ålan 14.

Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada se strane ugovornice
uzajamno obaveste o ispuçavaçu uslova neophodnih za çegovo
stupaçe na snagu, u skladu sa vaæeñim zakonodavstvom svake
zemÿe.

Sporazum se zakÿuåuje na period od pet godina. Çegova ñe se
vaænost automatski produæavati na sledeñih pet godina, uko-
liko ni jedna od strana ugovornica ne obavesti pismenim putem
drugu stranu o otkazivaçu Sporazuma najkasnije ãest meseci
pre isteka çegovog vaæeça.

Ålan 15.

U sluåaju otkazivaça Sporazuma, svi projekti i aktivnosti
zapoåeti na osnovu ovog sporazuma realizovañe se pod istim
uslovima pod kojima su i zapoåeti.

Ålan 16.

Stupaçem na snagu ovog sporazuma, u odnosima izmeœu
Savezne Republike Jugoslavije i Ukrajine, prestaje vaænost
Sporazuma o kulturnoj, nauånoj i prosvetnoj saradçi izmeœu
Socijalistiåke Federativne Republike Jugoslavije i Saveza
Sovjetskih Socijalistiåkih Republika, zakÿuåen u Beogradu 24.
maja 1974. godine.

Saåiçeno u Beogradu dana 24. januara 1996. godine, u dva orig-
inalna primerka svaki na srpskom i ukrajinskom jeziku, pri
åemu oba teksta imaju jednaku vaænost.

 Za Saveznu vladu Za Vladu Ukrajine,
Savezne Republike Jugoslavije, Genadi Udovenko, s. r.

Milan Milutinoviñ, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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37.

Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUMUNIJE O IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG 
OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Ugovora izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Rumunije o izbegavaçu dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imov-
inu, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 29. avgusta 1996. godine i na sednici
Veña republika od 29. avgusta 1996. godine.

PR br. 265 Predsednik
29. avgusta 1996. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd Zoran Liliñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUMUNIJE O IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U 
ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Ålan 1.

Potvrœuje se ugovor izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Rumunije o izbe-
gavaçu dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, potpisan 16. maja 1996. godine,
u Beogradu, u originalu na srpskom, rumunskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Ugovora u originalu na srpskom jeziku glasi:

U G O V O R

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE RUMUNIJE O IZBEGAVAÇU 

DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE 
NA DOHODAK I NA IMOVINU

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Rumu-
nije, u æeÿi da zakÿuåe Ugovor o izbegavaçu dvostrukog
oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, sa
ciÿem da stvore stabilne uslove za sveobuhvatni razvoj
privredne i druge saradçe izmeœu dve zemÿe, posebno na
podruåju dugoroånih oblika meœusobne saradçe i ulagaça,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Lica na koja se primeçuje ugovor

Ovaj ugovor primeçuje se na lica koja su rezidenti jedne ili
obe dræave ugovornice.

Ålan 2.

Porezi na koje se primeçuje ugovor
1. Ovaj ugovor primeçuje se na poreze na dohodak i na imo-

vinu koje zavodi dræava ugovornica ili çene politiåke jedin-
ice ili administrativno-teritorijalne jedinice ili lokalne
vlasti, nezavisno od naåina naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
delove dohotka ili imovine, ukÿuåujuñi poreze na dobit od
otuœeça pokretne ili nepokretne imovine, poreze na ukupne
iznose zarada koje isplañuju preduzeña, kao i poreze na prirast
imovine.

3. Porezi na koje se primeçuje ovaj ugovor su:
u Jugoslaviji:
1) porez na dobit korporacija;
2) porez na dohodak graœana;
3) porezi na imovinu;
4) porez na prihod od meœunarodne prevozniåke delatnosti
(u daÿem tekstu: “jugoslovenski porez”);
u Rumuniji:
1) porez na dohodak fiziåkih lica;
2) porez na dobit;
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3) porez na zarade i druga sliåna primaça;
4) porez na dohodak od poÿoprivrede;
5) porez na dividende
(u daÿem tekstu: “rumunski porez”)
4. Ugovor se primeçuje i na iste ili bitno sliåne poreze

koji se posle dana potpisivaça ovog ugovora zavedu pored ili
umesto postojeñih poreza. Nadleæni organi dræava ugovornica
obaveãtavaju jedni druge o znaåajnim promenama izvrãenim u
çihovim poreskim zakonima.

Ålan 3.

Opãte definicije
1. Za potrebe ovog ugovora:
1) izrazi “dræava ugovornica” i “druga dræava ugovornica”

oznaåavaju Jugoslaviju ili Rumuniju, zavisno od smisla;
2) izraz “Jugoslavija” oznaåava Saveznu Republiku Jugo-

slaviju, a upotrebÿen u geografskom smislu oznaåava suvozemnu
(kopnenu) teritoriju Jugoslavije, çene unutraãçe morske vode
i pojas teritorijalnog mora, vazduãni prostor nad çima, kao i
morsko dno i podzemÿe dela otvorenog mora izvan spoÿne gra-
nice teritorijalnog mora, nad kojima Jugoslavija vrãi suverena
prava radi istraæivaça i koriãñeça çihovih prirodnih
bogatstava, u skladu sa svojim unutraãçim zakonodavstvom i
meœunarodnim pravom;

3) izraz “Rumunija” oznaåava Rumuniju, a upotrebÿen u
geografskom smislu, oznaåava teritoriju Rumunije ukÿuåujuñi
çeno teritorijalno more kao i ekskluzivnu ekonomsku zonu nad
kojom Rumunija vrãi suverenitet, suverena prava i jurisdikciju
u skladu sa unutraãçim pravom i meœunarodnim pravom u vezi sa
istraæivaçem i iskoriãñavaçem prirodnih, bioloãkih i mi-
neralnih bogatstava, koja postoje u morskoj vodi, morskom dnu i
podzemÿu tih voda;

4) izraz “dræavÿanin” oznaåava:
- u sluåaju Jugoslavije fiziåko lice koje ima dræavÿanstvo

Jugoslavije;
- u sluåaju Rumunije fiziåko lice koje ima graœanstvo Rumu-

nije;
5) izraz “lice” obuhvata fiziåko lice, druãtvo i druãtvo

lica;
6) izraz “druãtvo” oznaåava pravno lice ili lice koje se

smatra pravnim licem za poreske svrhe;
7) izrazi “preduzeñe dræave ugovornice” i “preduzeñe druge

dræave ugovornice” oznaåavaju preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent dræave ugovornice, odnosno preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent druge dræave ugovornice;

8) izraz “meœunarodni saobrañaj” oznaåava prevoz brodom,
vazduhoplovom, æelezniåkim ili drumskim vozilom koji obavÿa
preduzeñe åije se sediãte stvarne uprave nalazi u dræavi ugo-
vornici, osim ako se taj saobrañaj obavÿa iskÿuåivo izmeœu
mesta u drugoj dræavi ugovornici;

9) izraz “nadleæan organ” oznaåava:
- u Jugoslaviji, Savezno ministarstvo za finansije, odnosno

çegovog ovlaãñenog predstavnika;
- u Rumuniji, Ministarstvo finansija Rumunije, odnosno

çegovog ovlaãñenog predstavnika.
2. Kada dræava ugovornica primeçuje ovaj ugovor, svaki

izraz koji u çemu nije definisan ima znaåeçe prema zakonu te
dræave koji se odnosi na poreze na koje se ovaj ugovor primeçuje.
Svako znaåeçe prema vaæeñim poreskim zakonima te dræave,
ima prednost u odnosu na znaåeçe koje tom izrazu daju drugi
zakoni te dræave.

Ålan 4.

Rezident
1. Izraz “rezident dræave ugovornice”, za potrebe ovog ugo-

vora, oznaåava lice koje, prema zakonima te dræave, podleæe
oporezivaçu u toj dræavi po osnovu svog prebivaliãta,
boraviãta, mesta registracije, sediãta uprave ili drugog me-
rila sliåne prirode. Ovaj izraz ne obuhvata lice koje u toj
dræavi podleæe oporezivaçu samo za dohodak iz izvora u toj
dræavi ili samo za imovinu koja se u çoj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ålana, fiziåko lice
rezident obe dræave ugovornice, çegov se status odreœuje na sle-
deñi naåin:

1) smatra se da je rezident dræave u kojoj ima stalno mesto
stanovaça; ako ima stalno mesto stanovaça u obe dræave, smatra
se da je rezident dræave sa kojom su çegove liåne i ekonomske
veze teãçe (srediãte æivotnih interesa);

2) ako ne moæe da se odredi u kojoj dræavi ima srediãte
æivotnih interesa ili ako ni u jednoj dræavi nema stalno mesto
stanovaça, smatra se da je rezident dræave u kojoj ima uobiåa-
jeno mesto stanovaça;

3) ako ima uobiåajeno mesto stanovaça u obe dræave ili ga
nema ni u jednoj od çih, smatra se da je rezident dræave åiji je
dræavÿanin;

4) ako je dræavÿanin obe dræave ili ni jedne od çih,
nadleæni organi dræava ugovornica reãiñe pitaçe zajed-
niåkim dogovorom.

3. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ålana lice, osim fi-
ziåkog, rezident obe dræave ugovornice, smatra se da je rezident
dræave u kojoj se nalazi çegovo sediãte stvarne uprave.

Ålan 5.

Stalna jedinica
1. Izraz “stalna jedinica”, za potrebe ovog ugovora, oznaåava

stalno mesto preko koga preduzeñe potpuno ili delimiåno
obavÿa poslovaçe.

2. Pod izrazom “stalna jedinica” porazumeva se naroåito:
1) sediãte uprave;
2) ogranak;
3) poslovnica;
4) fabrika;
5) radionica;
6) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mesto

iskoriãñavaça prirodnih bogatstava.
3. Gradiliãte ili graœevinski ili instalacioni radovi

åine stalnu jedinicu samo ako traju duæe od dvadeset åetiri
meseca.

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, pod izrazom
stalna jedinica ne podrazumeva se:

1) koriãñeçe objekata i opreme iskÿuåivo u svrhe
uskladiãteça, izlagaça ili isporuke dobara ili robe koja pri-
pada preduzeñu;

2) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo u svrhu uskladiãteça, izlagaça ili isporuke;

3) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo sa svrhom da je drugo preduzeñe preradi;

4) prodaja dobara ili roba koje pripadaju preduzeñu koje ih je
izlagalo na povremenim sajmovima ili izloæbama, posle zat-
varaça ovih sajmova ili izloæbi;

5) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili pribavÿaça obaveãteça za
preduzeñe;

6) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
reklamiraça, pruæaça obaveãteça, obavÿaça nauåno-
istraæivaåkog rada ili sliånih delatnosti koje imaju
pripremni ili pomoñni karakter za preduzeñe;

7) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
delatnosti navedenih u taåkama od 1) do 6), u bilo kojoj kombi-
naciji, pod uslovom da je ukupna delatnost stalnog mesta
poslovaça koja nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili
pomoñnog karaktera.

5. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog ålana, kada lice - osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primeçuje stav 6.
ovog ålana - radi u ime preduzeña i ima i uobiåajeno koristi u
dræavi ugovornici ovlaãñeçe da zakÿuåuje ugovore u ime
preduzeña, smatra se da to preduzeñe ima stalnu jedinicu u toj
dræavi u odnosu na delatnosti koje to lice obavÿa za preduzeñe,
osim ako su delatnosti tog lica ograniåene na delatnosti
navedene u stavu 4. ovog ålana koje, ako bi se obavÿale preko
stalnog mesta poslovaça, ne bi ovo stalno mesto poslovaça
åinile stalnom jedinicom prema odredbama tog stava.

6. Ne smatra se da preduzeñe ima stalnu jedinicu u dræavi
ugovornici samo zato ãto u toj dræavi obavÿa svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili drugog
predstavnika sa samostalnim statusom ako ta lica deluju u
okviru svoje redovne poslovne delatnosti.

7. Åiçenica da druãtvo koje je rezident dræave ugovornice
kontroliãe ili je pod kontrolom druãtva koje je rezident druge
dræave ugovornice ili koje obavÿa poslovaçe u toj drugoj
dræavi (preko stalne jedinice ili na drugi naåin), sama po sebi
nije dovoÿna da se jedno druãtvo smatra stalnom jedinicom
drugog druãtva.

Ålan 6.

Dohodak od nepokretne imovine
1. Dohodak koji rezident dræave ugovornice ostvari od ne-

pokretne imovine (ukÿuåujuñi dohodak od poÿoprivrede ili
ãumarstva) koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici oporezuje
se u toj drugoj dræavi.

2. Izraz “nepokretna imovina” ima znaåeçe prema zakonu
dræave ugovornice u kojoj se odnosna nepokretna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom sluåaju obuhvata imovinu koja pri-
pada nepoketnoj imovini, stoåni fond i opremu koja se koristi
u poÿoprivredi i ãumarstvu, prava na koja se primeçuju odredbe
opãteg zakona o zemÿiãnoj svojini, plodouæivaçe nepokretne
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imovine i prava na promenÿiva ili stalna plañaça kao naknade
za iskoriãñavaçe ili za pravo na iskoriãñavaçe mineralnih
nalaziãta, izvora i drugih prirodnih bogatstava; pomorski i
reåni brodovi, vazduhoplovi, æelezniåka i drumska vozila ne
smatraju se nepokretnom imovinom.

3. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuju se na dohodak koji se
ostvari neposrednim koriãñeçem, iznajmÿivaçem ili drugim
naåinom koriãñeça nepokretne imovine.

4. Odredbe st. 1. i 3. ovog ålana primeçuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduzeña i na dohodak od nepokretne imo-
vine koja se koristi za obavÿaçe samostalnih liånih delat-
nosti.

Ålan 7.

Dobit od poslovaça
1. Dobit preduzeña dræave ugovornice oporezuje se samo u toj

dræavi, osim ako preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi. Ako
preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici preko
stalne jedinice, dobit preduzeña oporezuje se u toj drugoj
dræavi, ali samo do iznosa koji se pripisuje toj stalnoj
jedinici.

2. Zavisno od odredbe stava 3. ovog ålana, kada preduzeñe
dræave ugovornice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovor-
nici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi, u svakoj dræavi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi mogla
da ostvari da je bila odvojeno i posebno preduzeñe koje se bavi
istim ili sliånim delatnostima, pod istim ili sliånim uslo-
vima i da je poslovala potpuno samostalno sa preduzeñem åija je
stalna jedinica.

3. Pri odreœivaçu dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici troãkovi koji su uåiçeni za potrebe stalne jedinice
ukÿuåujuñi troãkove upravÿaça i opãte administrativne
troãkove, bilo u dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mestu.

4. Ako je uobiåajeno da se u dræavi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odreœuje na osnovu raspodele ukupne
dobiti preduzeña na çegove posebne delove, reãeçe iz stava 2.
ovog ålana ne spreåava tu dræavu ugovornicu da takvom uobiåa-
jenom raspodelom odredi dobit koja se oporezuje. Usvojeni metod
raspodele treba da bude takav da rezultat bude u skladu s naåe-
lima koja su sadræana u ovom ålanu.

5. Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedi-
nica samo kupuje dobra ili robu za preduzeñe.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odreœuje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dovoÿan razlog da se postupi
drukåije.

7. Kada dobit obuhvata pojedine prihode koji su regulisani
posebnim ålanovima ovog ugovora, odredbe ovog ålana ne utiåu
na odredbe tih ålanova.

Ålan 8.

Meœunarodni saobrañaj
1. Dobit od koriãñeça brodova, vazduhoplova, æelezniåkih

i drumskih vozila u meœunarodnom saobrañaju oporezuje se samo
u dræavi ugovornici u kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave
preduzeña.

2. Dobit od koriãñeça reånih brodova u meœunarodnom sao-
brañaju na unutraãçim plovnim putevima oporezuje se samo u
dræavi ugovornici u kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave
preduzeña.

3. Ako se sediãte stvarne uprave preduzeña koje se bavi
pomorskim saobrañajem ili preduzeña koje se bavi saobrañajem
na unutraãçim plovnim putevima nalazi na pomorskom ili
reånom brodu, smatra se da se nalazi u dræavi ugovornici u kojoj
se nalazi matiåna luka pomorskog ili reånog broda ili, ako
nema matiåne luke, u dræavi ugovornici åiji je rezident koris-
nik pomorskog ili reånog broda.

4. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuju se i na dobit od
uåeãña u pulu, zajedniåkom poslovaçu ili meœunarodnoj
poslovnoj agenciji.

Ålan 9.

Povezana preduzeña
1. Ako:
1) preduzeñe dræave ugovornice uåestvuje neposredno ili

posredno u upravÿaçu, kontroli ili imovini preduzeña druge
dræave ugovornice, ili

2) ista lica uåestvuju neposredno ili posredno u upravÿaçu,
kontroli ili imovini preduzeña dræave ugovornice i preduzeña
druge dræave ugovornice
i ako su i u jednom i drugom sluåaju, izmeœu ta dva preduzeña, u
çihovim trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogovoreni

ili nametnuti uslovi koji se razlikuju od uslova koji bi bili
dogovoreni izmeœu nezavisnih preduzeña, dobit koju bi, da nema
tih uslova, ostvarilo jedno od preduzeña, ali je zbog tih uslova
nije ostvarilo, moæe se ukÿuåiti u dobit tog preduzeña i shodno
tome oporezovati.

2. Ako dræava ugovornica ukÿuåuje u dobit preduzeña te
dræave dobit za koju je preduzeñe druge dræave ugovornice opo-
rezovano u toj drugoj dræavi, i shodno tome je oporezuje, i ako je
tako ukÿuåena dobit ona dobit koju bi preduzeñe prvopomenute
dræave ostvarilo da su uslovi dogovoreni izmeœu ta dva
preduzeña bili oni uslovi koje bi dogovorila nezavisna
preduzeña, ta druga dræava vrãi odgovarajuñu korekciju iznosa
poreza koji je u çoj utvrœen na tu dobit. Prilikom vrãeça te
korekcije, vodiñe se raåuna o ostalim odredbama ovog ugovora i,
ako je to potrebno, nadleæni organi dræava ugovornica ñe se
meœusobno konsultovati.

Ålan 10.
Dividende

1. Dividende koje isplañuje druãtvo rezident dræave ugovor-
nice rezidentu druge dræave ugovornice oporezuju se u toj drugoj
dræavi.

2. Dividende se mogu oporezivati i u dræavi ugovornici åiji
je rezident druãtvo koje isplañuje dividende, u skladu sa zakon-
ima te dræave, ali ako je primalac stvarni vlasnik tih divi-
dendi, razrezan porez ne moæe biti veñi od 10 odsto bruto
iznosa dividendi.

Ovaj stav ne utiåe na oporezivaçe dobiti druãtva iz kojih se
dividende isplañuju.

3. Izraz “dividende”, u ovom ålanu, oznaåava dohodak od
akcija ili drugih prava uåeãña u dobiti koja nisu potraæivaça
duga, kao i dohodak od drugih prava druãtva koji je poreski
izjednaåen sa dohotkom od akcija u zakonima dræave åiji je rezi-
dent druãtvo koje vrãi raspodelu.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik dividendi, rezident dræave ugovornice, obavÿa
poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici åiji je rezident druãtvo
koje isplañuje dividende preko stalne jedinice koja se nalazi u
toj dræavi ili obavÿa u toj drugoj dræavi samostalne liåne
delatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj dræavi, a akcije na
osnovu kojih se dividende isplañuju stvarno pripadaju stalnoj
jedinici ili stalnoj bazi. U tom sluåaju primeçuju se, prema
potrebi, odredbe ål. 7. ili 15. ovog ugovora.

5. Ako druãtvo koje je rezident dræave ugovornice ostvaruje
dobit ili dohodak iz druge dræave ugovornice, ta druga dræava
ne moæe da zavede porez na dividende koje isplañuje druãtvo,
osim ako su te dividende isplañene rezidentu te druge dræave
ili ako akcije na osnovu kojih se dividende isplañuju stvarno
pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi koja se nalazi u toj
drugoj dræavi, niti da neraspodeÿenu dobit druãtva oporezuje
porezom na neraspodeÿenu dobit druãtva, åak i ako se
isplañene dividende ili neraspodeÿena dobit u potpunosti ili
delimiåno sastoje od dobiti ili dohotka koji su nastali u toj
drugoj dræavi.

Ålan 11.

Kamata
1. Kamata koja nastaje u dræavi ugovornici, a isplañuje se

rezidentu druge dræave ugovornice oporezuje se u toj drugoj
dræavi.

2. Kamata se moæe oporezivati i u dræavi ugovornici u kojoj
nastaje, u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je primalac
stvarni vlasnik te kamate, razrezan porez ne moæe biti veñi od
10 odsto bruto iznosa kamate.

3. Bez obzira na odredbe stava 2. kamata nastala u dræavi ugo-
vornici izuzima se od oporezivaça u toj dræavi ako je primalac
stvarni vlasnik te kamate vlada druge dræave ugovornice, çena
politiåka jedinica, administrativno-teritorijalna jedinica
ili lokalna vlast ili banka te vlade, politiåke jedinice ili
administrativno-teritorijalne jedinice ili lokalne vlasti.

4. Izraz “kamata”, u ovom ålanu, oznaåava prihod od
potraæivaça duga svake vrste, nezavisno od toga da li su
obezbeœena zalogom i da li se na osnovu çih stiåe pravo na
uåeãñe u dobiti duænika, a naroåito prihod od dræavnih
hartija od vrednosti i prihod od dræavnih obveznica ili drugih
obveznica, ukÿuåujuñi premije i nagrade na takve hartije od
vrednosti ili obveznice. Zatezna kamata se ne smatra kamatom
za svrhe ovog ålana.

5. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik kamate, rezident dræave ugovornice, obavÿa poslovaçe
u drugoj dræavi ugovornici u kojoj kamata nastaje, preko stalne
jedinice koja se nalazi u toj dræavi ili ako obavÿa u toj drugoj
dræavi samostalne liåne delatnosti iz stalne baze koja se
nalazi u toj dræavi, a potraæivaçe duga na koje se plaña kamata
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je stvarno povezano s tom stalnom jedinicom ili stalnom bazom.
U tom sluåaju se primeçuju, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 14.
ovog ugovora.

6. Smatra se da kamata nastaje u dræavi ugovornici kada je
isplatilac kamate ta dræava, çena politiåka jedinica, admin-
istrativno-teritorijalna jedinica, lokalna vlast ili rezident
te dræave. Kada lice koje plaña kamatu, bez obzira na to da li je
rezident dræave ugovornice, ima u toj dræavi ugovornici
stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa kojom je povezan dug na
koji se plaña kamata, a tu kamatu snosi ta stalna jedinica ili
stalna baza, smatra se da kamata nastaje u dræavi u kojoj se
nalazi stalna jedinica ili stalna baza.

7. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izmeœu platioca
kamate i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica, ima-
juñi u vidu potraæivaçe duga za koje se ona plaña, prelazi iznos
koji bi bio ugovoren izmeœu platioca kamate i stvarnog vlas-
nika, odredbe ovog ålana primeçuju se samo na iznos koji bi bio
ugovoren da takvog odnosa nema. U tom sluåaju, viãak plañenog
iznosa oporezuje se saglasno zakonima svake dræave ugovornice,
imajuñi u vidu ostale odredbe ovog ugovora.

Ålan 12.

Autorske naknade
1. Autorske naknade koje nastaju u dræavi ugovornici, a

isplañuju se rezidentu druge dræave ugovornice oporezuju se u
toj drugoj dræavi.

2. Autorske naknade se mogu oporezivati i u dræavi ugovor-
nici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je
primalac stvarni vlasnik tih autorskih naknada, razrezan
porez ne moæe biti veñi od 10 odsto bruto iznosa autorskih
naknada.

3. Izraz “autorske naknade”, u ovom ålanu, oznaåava plañaça
bilo koje vrste koja su primÿena kao naknada za koriãñeçe ili
za pravo koriãñeça autorskog prava na kçiæevno, umetniåko
ili nauåno delo, ukÿuåujuñi bioskopske filmove i filmove ili
trake za televiziju ili radio, javni prenos preko satelita,
kablovske ili sliåne tehnologije, kao i za koriãñeçe ili za
pravo koriãñeça patenta, zaãtitnog znaka, nacrta ili modela,
plana, tajne formule ili postupka ili za koriãñeçe ili za
pravo koriãñeça industrijske, komercijalne ili nauåne opreme
ili za obaveãteça koja se odnose na industrijska, komercijalna
ili nauåna iskustva.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik autorskih naknada, rezident dræave ugovornice, obavÿa
poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici u kojoj autorske naknade
nastaju, preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj dræavi
ugovornici ili u toj drugoj dræavi obavÿa samostalne liåne
delatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj drugoj dræavi, a
pravo ili imovina na osnovu kojih se autorske naknade plañaju
stvarno pripadaju toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom
sluåaju primeçuju se, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 15. ovog
ugovora.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dræavi ugovornici
kada je isplatilac sama ta dræava, çena politiåka jedinica,
administrativno-teritorijalna jedinica, lokalna vlast ili
rezident te dræave. Kada lice koje plaña autorske naknade, bez
obzira na to da li je rezident dræave ugovornice, ima u dræavi
ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa kojom je
nastala obaveza plañaça autorskih naknada, a te autorske
naknade padaju na teret te stalne jedinice ili stalne baze,
smatra se da autorske naknade nastaju u dræavi u kojoj se nalazi
stalna jedinica ili stalna baza.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izmeœu
platioca i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica,
imajuñi u vidu koriãñeçe, pravo ili informaciju za koje se one
plañaju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izmeœu platioca i
stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe ovog ålana
primeçuju se samo na iznos koji bi tada bio ugovoren. U tom
sluåaju, viãak plañenog iznosa oporezuje se saglasno zakonima
svake dræave ugovornice, imajuñi u vidu ostale odredbe ovog
ugovora.

Ålan 13.

Provizija
1. Provizija koja nastaje u dræavi ugovornici, a isplañuje se

rezidentu druge dræave ugovornice oporezuje se u toj drugoj
dræavi.

2. Provizija se moæe oporezivati i u dræavi ugovornici u
kojoj nastaje, u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je primalac
stvarni vlasnik te provizije, razrezan porez ne moæe biti veñi
od 10 odsto bruto iznosa provizije.

3. Izraz “provizija”, u ovom ålanu, oznaåava plañaçe bro-
keru, generalnom komisionom agentu, ili drugom licu koje je

izjednaåeno sa brokerom ili agentom po poreskom zakonu dræave
ugovornice u kojoj je takvo plañaçe nastalo.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik provizije, rezident dræave ugovornice, obavÿa
poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici u kojoj provizija nastaje,
preko stalne jedinice koja se nalazi u toj dræavi ili ako obavÿa
u toj drugoj dræavi samostalne liåne delatnosti iz stalne baze
koja se nalazi u toj dræavi, a te delatnosti na osnovu kojih se
plaña provizija su stvarno povezane s tom stalnom jedinicom
ili stalnom bazom. U tom sluåaju se primeçuju, prema potrebi,
odredbe ål. 7. ili 15. ovog ugovora.

5. Smatra se da provizija nastaje u dræavi ugovornici kada je
isplatilac ta dræava, çena politiåka jedinica, administra-
tivno-teritorijalna jedinica, lokalna vlast ili rezident te
dræave. Kada lice koje plaña proviziju, bez obzira na to da li je
rezident dræave ugovornice, ima u toj dræavi ugovornici
stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa kojom je povezana
aktivnost za koju je nastalo plañaçe, a tu proviziju snosi ta
stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da provizija nastaje u
dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna baza.

6. Ako iznos provizije, zbog posebnog odnosa izmeœu pla-
tioca i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica, imajuñi
u vidu delatnosti za koje se ona plaña, prelazi iznos koji bi bio
ugovoren izmeœu platioca i stvarnog korisnika, da takvog
odnosa nema odredbe ovog ålana primeçuju se samo na iznos koji
bi tada bio ugovoren. U tom sluåaju, viãak plañenog iznosa
oporezuje se saglasno zakonima svake dræave ugovornice, ima-
juñi u vidu ostale odredbe ovog ugovora.

Ålan 14.

Dobit od imovine
1. Dobit koju ostvari rezident dræave ugovornice od

otuœeça nepokretne imovine navedene u ålanu 6. ovog ugovora, a
koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici, oporezuje se u toj
drugoj dræavi.

2. Dobit od otuœeça pokretne imovine koja åini deo imovine
nameçene za poslovaçe stalne jedinice koju preduzeñe dræave
ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici ili od pokretne
imovine koja pripada stalnoj bazi koju koristi rezident dræave
ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za obavÿaçe samo-
stalnih liånih delatnosti, ukÿuåujuñi i prihode od otuœeça te
stalne jedinice (samo ili zajedno s celim preduzeñem) ili
stalne baze, oporezuje se u toj drugoj dræavi.

3. Dobit od otuœeça brodova, vazduhoplova, æelezniåkih ili
drumskih vozila koji se koriste u meœunarodnom saobrañaju,
reånih brodova koji se koriste u meœunarodnom saobrañaju na
unutraãçim plovnim putevima ili od pokretne imovine koja
sluæi za koriãñeçe takvih saobrañajnih sredstava, oporezuje se
samo u dræavi ugovornici u kojoj se nalazi sediãte stvarne
uprave preduzeña.

4. Dobit od otuœeça imovine, osim imovine navedene u st. 1,
2. i 3. ovog ålana, oporezuje se samo u dræavi ugovornici åiji je
rezident lice koje je otuœilo imovinu.

Ålan 15.

Samostalne liåne delatnosti
1. Dohodak koji ostvari rezident dræave ugovornice od pro-

fesionalnih delatnosti ili od drugih samostalnih delatnosti
oporezuje se samo u toj dræavi, osim u sledeñim sluåajevima kada
se taj dohodak moæe oporezivati i u drugoj dræavi ugovornici:

1) ako za obavÿaçe svojih delatnosti ima stalnu bazu koju
redovno koristi u drugoj dræavi ugovornici; ili

2) ako boravi u drugoj dræavi ugovornici u periodu ili u
periodima koji ukupno traju 183 dana ili viãe u bilo kom peri-
odu od dvanaest meseci koji poåiçe ili se zavrãava u odnosnoj
kalendarskoj godini.

U sluåajevima predviœenim u podstavu 1) ili 2) dohodak se
moæe oporezivati u drugoj dræavi ugovornici ali samo do
iznosa koji se moæe pripisati stalnoj bazi ili je ostvaren od
delatnosti koje su obavÿene u periodu u kome je rezident
boravio u toj drugoj dræavi.

2. Izraz “profesionalne delatnosti” posebno obuhvata samo-
stalne nauåne, kçiæevne, umetniåke, obrazovne ili nastavne
delatnosti, kao i samostalne delatnosti lekara, advokata,
inæeçera, arhitekata, stomatologa i raåunovoœa.

Ålan 16.

Radni odnos
1. Zavisno od odredaba ål. 17, 19, 20, 21. i 22. ovog ugovora,

zarade i druga sliåna primaça koja rezident dræave ugovornice
ostvari iz radnog odnosa oporezuju se samo u toj dræavi, osim
ako se rad obavÿa u drugoj dræavi ugovornici. Ako se rad obavÿa
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u drugoj dræavi ugovornici, takve zarade koje se u çoj ostvaruju
mogu se oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1. ovog ålana, zarade koje rezi-
dent dræave ugovornice ostvari iz radnog odnosa u drugoj
dræavi ugovornici oporezuju se samo u prvopomenutoj dræavi:

1) ako primalac boravi u drugoj dræavi u periodu ili peri-
odima koji ukupno ne prelaze 183 dana u periodu od dvanaest
meseci koji poåiçe ili se zavrãava u odnosnoj poreskoj godini;

2) ako se zarade isplañuju od strane ili u ime poslodavca koji
nije rezident druge dræave;

3) ako zarade ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u drugoj dræavi.

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, primaçe re-
zidenta dræave ugovornice ostvareno iz radnog odnosa na brodu,
vazduhoplovu, æelezniåkom ili drumskom vozilu u meœunarod-
nom saobrañaju ili na reånom brodu u meœunarodnom saobrañaju
na unutraãçim plovnim putevima, oporezuje se samo u dræavi
ugovornici u kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave preduzeña.

Ålan 17.

Naknade direktora
Naknade direktora i druga sliåna primaça koja ostvari re-

zident dræave ugovornice, u svojstvu ålana odbora direktora
druãtva koje je rezident druge dræave ugovornice, oporezuju se u
toj drugoj dræavi.

Ålan 18.
Umetnici i sportisti

1. Izuzetno od odredaba ål. 15. i 16. ovog ugovora, dohodak
koji ostvari rezident dræave ugovornice u drugoj dræavi ugo-
vornici liånim obavÿaçem delatnosti izvoœaåa kao ãto je
pozoriãni, filmski, radio ili televizijski umetnik, muziåar
ili sportista, oporezuje se u dræavi ugovornici u kojoj su te
delatnosti obavÿene.

2. Ako dohodak od liåno obavÿenih delatnosti izvoœaåa ili
sportiste ne pripada liåno izvoœaåu ili sportisti nego drugom
licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ål. 7, 15. i 16. ovog ugo-
vora, oporezuje u dræavi ugovornici u kojoj su obavÿene delat-
nosti izvoœaåa ili sportiste.

3. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. dohodak ostvaren od delat-
nosti navedenih u stavu 1. u okviru kulturno-sportske razmene
dogovorene izmeœu vlada dræava ugovornica, izuzima se od
oporezivaça u dræavi ugovornici u kojoj su te delatnosti
obavÿene.

Ålan 19.
Penzije

Zavisno od odredaba stava 2. ålana 20. ovog ugovora, penzije i
druga sliåna primaça koja se isplañuju rezidentu dræave ugo-
vornice po osnovu ranijeg radnog odnosa oporezuju se samo u toj
dræavi.

Ålan 20.

Usluge za potrebe vlade
1. 1) Primaçe, osim penzije, koje plaña dræava ugovornica,

çena politiåka jedinica, administrativno-teritorijalna
jedinica ili lokalna vlast fiziåkom licu, za usluge uåiçene
toj dræavi, ili toj politiåkoj jedinici, administrativno-
terito-rijalnoj jedinici ili lokalnoj vlasti oporezuju se samo
u toj dræavi.

2) Meœutim, ta primaça oporezuju se samo u drugoj dræavi
ugovornici ako su usluge uåiçene u toj dræavi, a fiziåko lice
je rezident te dræave koje je:

– dræavÿanin te dræave ili koje
– nije postalo rezident te dræave samo zbog vrãeça usluga.
2. 1) Penzija koju fiziåkom licu plaña dræava ugovornica

ili çena politiåka jedinica, administrativno-teritorijalna
jedinica ili lokalna vlast neposredno ili iz fondova, za usluge
uåiçene toj  dræavi  ili lokalnoj vlasti, ili administra-
tivno-teritorijalnoj jedinici, oporezuje se samo u toj dræavi.

2) Meœutim, ta penzija oporezuje se samo u drugoj dræavi ugo-
vornici ako je fiziåko lice rezident i dræavÿanin te dræave.

3. Odredbe ål. 16, 17. i 19. ovog ugovora primeçuju se na pri-
maça i penzije koje se plañaju u vezi s poslovaçem koje obavÿa
dræava ugovornica ili çena politiåka jedinica, administra-
tivno-teritorijalna jedinica ili lokalna vlast.

Ålan 21.

Studenti
1. Student ili lice na struånoj obuci koje je neposredno pre

odlaska u dræavu ugovornicu bilo rezident ili je rezident
druge dræave ugovornice, a boravi u prvopomenutoj dræavi
iskÿuåivo radi obrazovaça ili obuåavaça, ne plaña u toj

dræavi porez na sredstva koja dobija za izdræavaçe, obrazovaçe
ili obuåavaçe ako su ta sredstva iz izvora van te dræave.

2. Student ili lice na struånoj obuci iz stava 1. ovog ålana
ima pravo u toku obrazovaça ili obuåavaça na ista izuzeña,
oslobaœaça ili umaçeça poreza na poklone u novcu, stipendije
i primaça iz radnog odnosa koji nisu obuhvañeni stavom 1. kao i
rezidenti dræave ugovornice u kojoj boravi.

Ålan 22.

Profesori i istraæivaåi
1. Fiziåko lice koje boravi u dræavi ugovornici radi

dræaça nastave ili angaæovaça u istraæivaåkom radu na
univerzitetu, viãoj ãkoli, ãkoli ili drugoj priznatoj obra-
zovnoj instituciji u toj dræavi i koje je rezident ili je ne-
posredno pre tog boravka bilo rezident druge dræave ugovor-
nice, izuzima se od oporezivaça u prvopomenutoj dræavi ugovor-
nici na primaça za takvu nastavu ili istraæivaåki rad za
period koji nije duæi od dve godine od dana çegovog prvog
boravka u tom ciÿu, pod uslovom da je ta primaça ostvarilo
izvan te dræave.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne primeçuju se na dohodak od
istraæivaåkog rada ako istraæivaåki rad nije u javnom
interesu, nego prvenstveno u liånom interesu odreœenog lica
ili viãe lica.

Ålan 23.

Ostali dohodak
1. Delovi dohotka rezidenta dræave ugovornice, koji nisu

regulisani u prethodnim ålanovima ovog ugovora oporezuju se
samo u toj dræavi.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne primeçuju se na dohodak,
osim na dohodak koji od nepokretne imovine definisane u stavu
2. ålana 6. ostvari rezident dræave ugovornice koji obavÿa
poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici preko stalne jedinice
koja se u çoj nalazi ili ako u toj drugoj dræavi obavÿa samo-
stalne liåne delatnosti iz stalne baze koja se u çoj nalazi, a
pravo ili imovina na osnovu kojih se dohodak plaña stvarno su
povezani sa stalnom jedinicom ili stalnom bazom. U tom sluåaju
se, prema potrebi, primeçuju odredbe ål. 7. ili 15. ovog ugovora.

Ålan 24.

Imovina
1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine, kako je

definisana u ålanu 6. stav 2. ovog ugovora, koju poseduje rezident
dræave ugovornice i koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici,
oporezuje se u toj drugoj dræavi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja pred-
stavÿa deo imovine nameçene poslovaçu stalne jedinice koju
preduzeñe dræave ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici
ili od pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koja sluæi
rezidentu dræave ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za
obavÿaçe samostalnih liånih delatnosti, oporezuje se u dræavi
ugovornici u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna baza.

3. Imovina koja se sastoji od brodova, vazduhoplova,
æelezniåkih i drumskih vozila, koji se koriste u meœunarodnom
saobrañaju i reånih brodova koji se koriste u meœunarodnom sao-
brañaju na unutraãçim plovnim putevima i pokretne imovine
koja sluæi za koriãñeçe takvih saobrañajnih sredstava, opore-
zuje se samo u dræavi ugovornici u kojoj se nalazi sediãte
stvarne uprave preduzeña.

4. Sva ostala imovina rezidenta dræave ugovornice opore-
zuje se samo u toj dræavi.

Ålan 25.

Otklaçaçe dvostrukog oporezivaça
1. Ako rezident dræave ugovornice ostvaruje dohodak ili

poseduje imovinu koji se, u skladu s odredbama ovog ugovora, mogu
oporezivati u drugoj dræavi ugovornici, prvopomenuta dræava
odobrava:

– kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na dohodak koji je plañen u toj drugoj dræavi;

– kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na imovinu koji je plañen u toj drugoj dræavi.

Taj odbitak i u jednom i u drugom sluåaju ne moæe biti veñi
od dela poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je obraåu-
nat pre izvrãenog odbijaça, koji odgovara, zavisno od sluåaja,
dohotku ili imovini koji se mogu oporezivati u toj drugoj
dræavi.

2. Ako su, u skladu s nekom odredbom Ugovora, dohodak koji
ostvari ili imovina koju poseduje rezident dræave ugovornice
izuzeti od oporezivaça u toj dræavi, ta dræava moæe, pri
obraåunavaçu poreza na ostali dohodak ili imovinu tog rezi-
denta, da uzme u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.
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3. Radi priznavaça odbitka u dræavi ugovornici, smatra se
da porez koji je plañen u drugoj dræavi ugovornici obuhvata i
porez koji bi bio plañen u toj drugoj dræavi da nije umaçen ili
otpisan u skladu s çenim zakonskim odredbama o poreskim pod-
sticajima.

Ålan 26.

Jednak tretman
1. Rezidenti dræave ugovornice ne podleæu u drugoj dræavi

ugovornici oporezivaçu ili zahtevu u vezi s oporezivaçem koje
je drukåije ili teæe od oporezivaça i zahteva u vezi s
oporezivaçem kojima rezidenti druge dræave u istim uslovima,
podleæu ili mogu podleñi.

2. Oporezivaçe stalne jedinice koju preduzeñe dræave ugo-
vornice ima u drugoj dræavi ugovornici ne moæe biti nepo-
voÿnije u toj drugoj dræavi od oporezivaça preduzeña te druge
dræave koja obavÿaju iste delatnosti. Ova odredba ne moæe se
tumaåiti tako da obavezuje dræavu ugovornicu da rezidentima
druge dræave ugovornice odobrava liåna oslobaœaça, olakãice
i umaçeça za svrhe oporezivaça zbog liånog statusa ili
porodiånih obaveza koje odobrava svojim rezidentima.

3. Kamata, provizija, autorske naknade i druge isplate koje
plaña preduzeñe dræave ugovornice rezidentu druge dræave ugo-
vornice, radi odreœivaça oporezivih dohodaka tog preduzeña,
odbijaju se pod istim uslovima kao da su isplañene rezidentu
prvopomenute dræave, osim u sluåajevima predviœenim u odred-
bama ålana 9, ålana 11. stav 7. ili ål. 12. i 13. stav 6. ovog ugo-
vora. Takoœe, dugovi preduzeña dræave ugovornice rezidentu
druge dræave ugovornice, radi odreœivaça oporezive imovine
tog preduzeña, odbijaju se pod istim uslovima kao da su bili ugo-
voreni s rezidentom prvopomenute dræave.

4. Preduzeña dræave ugovornice åiju imovinu potpuno ili
delimiåno poseduju ili kontroliãu, posredno ili neposredno,
jedan ili viãe rezidenata druge dræave ugovornice, u prvo-
pomenutoj dræavi ugovornici ne podleæu oporezivaçu, ili
obavezi u vezi s oporezivaçem, koje je drukåije ili teæe od
oporezivaça i obaveza u vezi s oporezivaçem kome druga sliåna
preduzeña prvopomenute dræave podleæu ili mogu podleñi.

5. Odredbe ovog ålana primeçuju se na poreze navedene u
ålanu 2. ovog ugovora.

Ålan 27.

Postupak zajedniåkog dogovaraça
1. Ako lice smatra da mere jedne ili obe dræave ugovornice

dovode ili ñe dovesti do toga da ne bude oporezovano u skladu s
odredbama ovog ugovora, ono moæe, bez obzira na pravna sredstva
predviœena unutraãçim zakonom tih dræava, da izloæi svoj
sluåaj nadleænom organu dræave ugovornice åiji je rezident.
Sluåaj mora biti izloæen u roku od tri godine od dana prvog
obaveãteça o meri koja dovodi do oporezivaça koje nije u
skladu s odredbama ovog ugovora.

2. Nadleæni organ, ako smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u moguñnosti da sam doœe do zadovoÿavajuñeg reãeça, nas-
toji da reãi sluåaj zajedniåkim dogovorom s nadleænim organom
druge dræave ugovornice radi izbegavaça oporezivaça koje nije
u skladu s ovim ugovorom. Postignuti dogovor primeçuje se bez
obzira na vremenska ograniåeça u unutraãçem zakonu dræava
ugovornica.

3. Nadleæni organi dræava ugovornica nastojañe da zajed-
niåkim dogovorom otklone teãkoñe ili nejasnoñe koje nastaju
pri tumaåeçu ili primeni ovog ugovora. Oni se mogu i zajed-
niåki savetovati radi izbegavaça dvostrukog oporezivaça u
sluåajevima koji nisu predviœeni u ovom ugovoru.

4. Nadleæni organi dræava ugovornica mogu neposredno
meœusobno opãtiti radi postizaça dogovora u smislu prethod-
nih stavova. Ako je potrebno da se radi postizaça dogovora
obavi usmena razmena miãÿeça, ona se moæe obaviti preko
komisije sastavÿene od predstavnika nadleænih organa dræava
ugovornica.

Ålan 28.

Razmena obaveãteça
1. Nadleæni organi dræava ugovornica razmeçuju

obaveãteça potrebna za primenu odredaba ovog ugovora ili

zakona dræava ugovornica koji se odnose na poreze obuhvañene
ovim ugovorom ako oporezivaçe predviœeno tim zakonima nije u
suprotnosti s ovim ugovorom, posebno da bi se spreåila utaja
ili evazija ovih poreza. Razmena obaveãteça nije ograniåena
ålanom 1. ovog ugovora. Obaveãteça primÿena od dræave ugo-
vornice smatraju se tajnom isto kao i obaveãteça dobijena
prema zakonima te dræave i mogu se saopãtiti samo licima ili
organima (ukÿuåujuñi sudove i upravne organe) koji su nadleæni
za razrez ili naplatu poreza obuhvañenih ovim ugovorom. Ta
lica ili organi koriste obaveãteça samo za te svrhe. Oni mogu
saopãtiti obaveãteça u javnom sudskom postupku ili u sudskim
odlukama.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne mogu se ni u kom sluåaju
tumaåiti kao obaveza nadleænog organa dræave ugovornice da:

1) preduzima upravne mere suprotne zakonima ili upravnoj
praksi te ili druge dræave ugovornice;

2) daje obaveãteça koja se ne mogu dobiti na osnovu zakona
ili u upravnom postupku te ili druge dræave ugovornice;

3) daje obaveãteça koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
poslovni postupak ili obaveãteça åije bi saopãtavaçe bilo
suprotno javnom poretku.

Ålan 29.

Ålanovi diplomatskih misija i konzulata

Odredbe ovog ugovora ne utiåu na poreske povlastice
ålanova diplomatskih misija ili konzulata predviœene opãtim
pravilima meœunarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

Ålan 30.

Stupaçe na snagu

1. Ovaj ugovor se potvrœuje i stupa na snagu prvog dana januara
kalendarske godine koja sledi godinu u kojoj je dato posledçe
obaveãteçe o tome da su obe dræave ugovornice postupile po
proceduri za stupaçe na snagu koje predviœa domañe zakono-
davstvo svake dræave ugovornice. Ugovor se primeçuje u odnosu
na poreze na ostvaren dohodak i na posedovanu imovinu u svakoj
fiskalnoj godini koja poåiçe na dan ili posle prvog dana janu-
ara kalendarske godine koja sledi godinu u kojoj je dato posledçe
obaveãteçe.

2. Na dan prvog januara kalendarske godine u kojoj ovaj ugovor
stupa na snagu i u kojoj se primeçuje, “Ugovor zakÿuåen izmeœu
SFR Jugoslavije i SR Rumunije o izbegavaçu dvostrukog
oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu” pot-
pisan u Beogradu, 29. aprila 1986. i stupio na snagu 1. januara
1987, prestaje da vaæi izmeœu SR Jugoslavije i Rumunije.

Ålan 31.

Prestanak vaæeça

1. Ovaj ugovor ostaje na snazi neodreœeno vreme.
2. Svaka dræava ugovornica moæe diplomatskim putem

dostaviti drugoj dræavi ugovornici pismeno obaveãteçe o
prestanku vaæeça na dan ili pre 30. juna kalendarske godine po
isteku pet godina od dana stupaça na snagu Ugovora. U tom
sluåaju, ovaj ugovor prestaje da vaæi u odnosu na poreze na ost-
varen dohodak i posedovanu imovinu za svaku poresku godinu koja
poåiçe prvog januara ili posle prvog januara kalendarske go-
dine koja sledi godinu u kojoj je dato obaveãteçe o prestanku
vaæeça.

U potvrdu åega su dole potpisani, punovaæno za to
ovlaãñeni, potpisali ovaj ugovor.

Saåiçeno u Beogradu, 16. maja 1996. godine, u dva originalna
primerka, na srpskom, rumunskom i engleskom jeziku, s tim ãto
su oba primerka podjednako verodostojna. U sluåaju razlike u
tumaåeçu, merodavan je engleski tekst.

Za Saveznu vladu Za Vladu Rumunije,
Savezne Republike Jugoslavije, Teodor Maleãkanu, s. r.

Jovan Zebiñ, s. r.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-

rodni ugovori.




